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GUARANTEE 

ENVIRONMENT AND RECYCLING 

SPECIAL INFORMATION 

- The appliance may be used by children aged 3 
and older and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or a lack of ex¬ 
perience and know-how, provided that they 
are supervised or they have been instructed 
on how to use the appliance safely and have 
understood the potential risks. Children must 
never play with the appliance. Children must 
never clean the appliance or perform user 
maintenance unless they are supervised. 

- The tap can reach temperatures of up to 
60 °C. There is a risk of scalding at outlet tem¬ 
peratures in excess of 43 °C. 

- The appliance is suitable for supplying a 
shower (shower operation). If the appliance 
is also or exclusively used for shower oper¬ 
ation, the qualified contractor must activate 
the temperature setting range using the 
temperature limit (Tred = 55 °C) in the appli¬ 
ance. When using preheated water, it must be 
ensured that the inlet temperature does not 
exceed 55 °C. 

- Ensure the appliance can be separated from 
the power supply by an isolator that discon¬ 
nects all poles with at least 3 mm contact 
separation. 

- The specified voltage must match the power 
supply. 

- The appliance must be connected to the earth 
conductor. 

- The appliance must be permanently connect¬ 
ed to fixed wiring. 

- Secure the appliance as described in chapter 
"Installation / Installation". 

- Observe the maximum permissible pressure 
(see chapter "Installation I Specification I Data 
table"). 

2 I PEO www.stiebel-eltron.com 



OPERATION 
General information 

- The specific water resistivity of the mains 
water supply must not be undershot (see 
chapter "Installation I Specification / Data 
table"). 

- Drain the appliance as described in chapter 
"Installation I Maintenance I Draining the 
appliance". 

OPERATION 

1. General information 
The chapters "Special information" and "Operation" are intended 
for both users and qualified contractors. 

The chapter "Installation" is intended for qualified contractors. 

Note 
Read these instructions carefully before using the appli 
ance and retain them for future reference. 
Pass on the instructions to a new user if required. 

1.1 Safety instructions 

1.1.1 Structure of safety instructions 

A KEYWORD Type of risk 
/ ! \ Here, possible consequences are listed that may result 

from failure to observe the safety instructions. 
► Steps to prevent the risk are listed. 

1.1.2 Symbols, type of risk 

Symbol Type of risk 

Injury 

Electrocution 

Burns 
/W\ (burns, scalding) 

1.1.3 Keywords 

WARNING 

CAUTION 

KEYWORD 

DANGER 

Meaning 

Failure to observe this information will result in serious 
injury or death._ 

Failure to observe this information may result in serious 
injury or death._ 

Failure to observe this information may result in non-seri-
ous or minor injury._ 
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OPERATION 
Safety 

1.2 Other symbols in this documentation 

Note 
General information is identified bythe adjacent symbol. 
► Read these texts carefully. 

Symbol Meaning 

Material losses 
(appliance damage, consequential losses and environmen¬ 
tal pollution)_ 

Appliance disposal 

► This symbol indicates that you have to do something. The ac 
tion you need to take is described step by step. 

1.3 Units of measurement 

Note 
All measurements are given in mm unless stated oth 
erwise. 

2. Safety 

2.1 Intended use 

This pressurised appliance is suitable for heating domestic hot 
water or for reheating preheated water. The appliance can supply 
one or more draw-off points. 

The appliance is intended for domestic use. It can be used safely 
by untrained persons. The appliance can also be used in non-do-
mestic environments, e.g. in small businesses, as long as it is 
used in the same way. 

Any other use beyond that described shall be deemed inappro¬ 
priate. Observation of these instructions and of the instructions 
for any accessories used is also part of the correct use of this 
appliance. 

2.2 General safety instructions 

A CAUTION Burns 
The tap can reach temperatures of up to 60 °C. There is a 
risk of scalding at outlet temperatures in excess of A3 °C. 

A CAUTION Burns 
If operating with preheated water, e.g. from a solar ther¬ 
mal system, the DHW temperature may vary from the 
selected set temperature. 

WARNING Injury 
The appliance may be used by children aged 3 and older 
and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or a lack of experience and know-how, pro¬ 
vided that they are supervised or they have been in¬ 
structed on how to use the appliance safely and have 
understood the potential risks. Children must never play 
with the appliance. Children must never clean the ap¬ 
pliance or perform user maintenance unless they are 
supervised. 

Where children or persons with limited physical, sensory or men¬ 
tal abilities are allowed to use this appliance, we recommend a 
permanent temperature limit. A qualified contractor can set the 
limit for you. 

©Material losses 
The user should protect the appliance and its tap against 
frost. 

2.3 Test symbols 

See type plate on the appliance. 

3. Appliance description 
The electronically controlled instantaneous water heater with au¬ 
tomatic output matching keeps the outlet temperature constant 
up to the output limit. The temperature is then adjusted via the 
draw-off tap. 

Heating system 

The bare wire heating system has a pressure-tested plastic cas¬ 
ing. The heating system is suitable for hard and soft water areas 
and is largely insusceptible to scale build-up. This heating system 
ensures rapid and efficient DHW availability. 

Note 
The appliance is equipped with an air detectorthat large¬ 
ly prevents damage to the heating system. If, during op¬ 
eration, air is drawn into the appliance, the appliance 
shuts down for one minute, thereby protecting the heat¬ 
ing system. 
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OPERATION 
Settings 

4. Settings 
The DHW outlet temperature can be variably adjusted. The se¬ 
lected temperature is displayed. At temperatures over 43 °C, the 
colour of the display changes from blue to red to indicate a risk 
of scalding. 

► Turn the temperature selector to the required temperature. 

Note 
If the outlet temperature is not sufficiently high when the 
draw-off valve is fully open and the temperature selector 
is set to maximum, then more water is flowing through 
the appliance than can be heated by the heating system 
(appliance is at its output limit). 
► Reduce the water volume at the draw-off valve. 

4.1 Recommended settings 

Thermostatic valve 

Your instantaneous water heater offers maximum precision and 
maximum convenience in DHW provision. Should you nonetheless 
be operating the appliance with a thermostatic valve, we recom¬ 
mend that you: 

► Adjust the set temperature on the appliance to over 50 °C. 
Then set the required set temperature on the thermostatic 
valve. 

Following an interruption to the water supply 

©Material losses 
To ensure that the bare wire heating system is not dam¬ 
aged following an interruption to the water supply, the 
appliance must be restarted by taking the following steps. 
► Disconnect the appliance from the power supply by 

removing the fuses/tripping the MCBs. 
► Open the tap for one minute until the appliance and 

its upstream cold water inlet line are free of air. 
► Switch the mains power back on again. 

5. Cleaning, care and maintenance 
► Never use abrasive or corrosive cleaning agents. A damp 

cloth is sufficient for cleaning the appliance. 

► Check the taps regularly. Limescale deposits at the tap out¬ 
lets can be removed using commercially available descaling 
agents. 

6. Troubleshooting 
Problem Cause Remedy 

The appliance will not There is no power. Check the fuses/MCBs in 
start despite the DHW your fuse box/distribu-
valve being fully open. tion board. 

The flow rate is too low. Clean and/or descale the 
The aerator in the tap aerator or shower head, 
or the shower head is 
scaled up or dirty. 

Required temperature The water supply has Vent the appliance and 
> 45 °C is not achieved, been interrupted. the cold water inlet line 

(see chapter "Settings"). 

The cold water inlet tern- Reduce the cold water 
perature is » 45 °C. inlet temperature. 

If you cannot remedy the fault, notify your qualified contractor. 
To facilitate and speed up your enquiry, please provide the serial 
number from the type plate (000000-0000-00000). 
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INSTALLATION 
Safety 

INSTALLATION 

7. Safety 
Only a qualified contractor should carry out installation, commis¬ 
sioning, maintenance and repair of the appliance. 

7.1 General safety instructions 

We guarantee trouble-free function and operational reliability only 
if original accessories and spare parts intended for the appliance 
are used. 

Flow pressure 

If the flow rate is insufficient to switch on the appliance even when 
the tap is open, remove the flow limiter and replace it with the 
plastic profile washer supplied. 

If required, the pressure in the water installation can also be 
raised. 

Note 
For the thermostatic valve to function correctly, the flow 
limiter for this valve must not be replaced with the plastic 
profile washer. 

Material losses 
Observe the maximum inlet temperature. Higher tem¬ 
peratures may damage the appliance. You can limit the 
maximum inlet temperature by installing a central ther¬ 
mostatic valve. 

A WARNING Electrocution 
This appliance contains capacitors which are discharged 
when disconnected from the power supply. The capacitor 
discharge voltage may briefly reach > 60 V DC. 

7.2 Shower operation 

A CAUTION Burns 
/—\ ► If supplying a shower, set the internal temperature 

limit to "Tred"; see chapter "Installation alterna¬ 
tives / Temperature limit". 

A CAUTION Burns 
/—\ If the water supplied to the appliance is preheated, 

please note the following: 
The internally adjustable temperature limit may be ex¬ 
ceeded. 
► Limit the temperature with an upstream central 

thermostatic valve. 

7.3 Instructions, standards and regulations 

ail Note 
5J Observe all applicable national and regional regulations 

and instructions. 

- The IP 25 (hoseproof) rating can only be ensured with a cor¬ 
rectly fitted cable grommet. 

- The specific electrical resistivity of the water must not fall 
below that stated on the type plate. In a linked water net¬ 
work, observe the lowest electrical water resistivity (see 
chapter "Specification I Application areas I Conversion 
table"). Your water supply utility will advise you of the specif¬ 
ic electrical water resistivity or conductivity. 

8. Appliance description 

8.1 Standard delivery 

The following are delivered with the appliance: 

- Wall mounting bracket 

- Threaded stud for wall mounting 

- Installation template 

- 2 twin connectors (cold water with shut-off valve) 

- Flat gaskets 

- Cable grommet (power cable from above I below) 

- Screws I rawl plugs for securing the back panel to allow for 
water connection on finished walls 

For appliance replacement: 

- 2 tap extensions 

9. Preparation 

9.1 Installation location 

Material losses 
Install the appliance in a room free from the risk of frost. 

► Always install the appliance vertically and near the draw-off 
point. 

The appliance is suitable for undersink and oversink installation. 

Undersink installation 

2 DHW outlet 
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INSTALLATION 
Installation 

Oversink installation 

1 Cold water inlet 
2 DHW outlet 

Note 
► Mount the appliance on the wall. The wall must have 

sufficient load bearing capacity. 

9.2 Water installation 
- No safety valve is required. 

- Safety valves are not permissible in the DHW pipe. 

► Flush the water line thoroughly. 

► Ensure that the flow rate for switching on the appliance is 
achieved (see chapter "Specification / Data table", On). If the 
flow rate is not achieved, remove the flow limiter (see chap¬ 
ter "Installation / Removing the flow limiter"). 

► Increase the mains water pressure if the required flow rate is 
not achieved with the draw-off valve fully opened. 

Taps 

Use appropriate pressure taps. Open vented taps are not per¬ 
missible. 

Note 
Never use the shut-off valve in the cold water inlet to 
reduce the flow rate. It is intended for shutting off the 
appliance. 

Permissible water line materials 

- Cold water inlet pipe: 
Pipes made from galvanised steel, stainless steel, copper or 
plastic 

- DHW outlet line: 
Pipes made from stainless steel, copper or plastic 

Material losses 
If plastic pipework systems are used, take into account 
the maximum inlet temperature and the maximum pres¬ 
sure (see chapter "Specification / Data table"). 

Flexible water connection lines 

► If the appliance is installed with flexible water connection 
lines, ensure that the pipe bends with bayonet fittings do not 
become twisted inside the appliance. 

► Secure the back panel at the bottom with two additional 
screws. 

10. Installation 

10.1 Standard installation 
- Electrical connection from above; installation on unfinished 

walls 
- Water connection on unfinished walls 

- PEO 18/21/24: Medium connected load is selected 

For further installation options, see chapter "Alternative instal¬ 
lation methods": 

- Electrical connection from below on unfinished walls 

- Electrical connection on finished walls 

- Connecting a load shedding relay 

- Water installation on finished walls 

- Water connection on unfinished walls for appliance 
replacement 

- Operation with preheated water 

- Temperature limit 

Opening the appliance 

► Open the appliance by releasing the snap lock. 

► Remove the back panel by pressing the two locking tabs and 
pulling the lower section of the back panel forwards. 
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INSTALLATION 
Installation 

Preparing the power cable 

Fitting the wall mounting bracket 

► Mark out the holes for drilling using the installation tem¬ 
plate. If the appliance is to be installed with water connec¬ 
tions on finished walls, also mark out the fixing holes in the 
lower part of the template. 

► Drill the holes and secure the wall mounting bracket with 
2 screws and 2 rawl plugs (screws and rawl plugs are not 
part of the standard delivery). 

► Fit the threaded stud provided. 

► Fit the wall mounting bracket. 

Fitting the cable grommet 

► Fit the cable grommet. For connecting cables > 6 mm2, en 
large the hole in the cable grommet. 

Making the water connection 

©Material losses 
Carry out all water connection and installation work in 
accordance with regulations. 

► Seal and insert the twin connectors. 

©Material losses 
Never use the shut-off valve in the cold water inlet to 
reduce the flow rate. 

Preparing the back panel 

©Material losses 
If you break open the wrong knock-out in the back panel 
by mistake, you must use a new back panel. 

► Break out the cable grommet knock-out in the back panel. 
Deburr any sharp edges with a file if necessary. 

8 PEO www.stiebel-eltron.com 



INSTALLATION 
Installation 

Installing the appliance 

► Push the back panel over the threaded stud and the cable 
grommet. Pull the cable grommet by the locking hooks into 
the back panel using pliers, until both locking hooks audibly 
click into place. 

► Remove the protective transport plugs from the water 
connections. 

► Press the back panel firmly into place and lock the fixing tog¬ 
gle by turning it clockwise through 90°. 

► Screw the water connection pipes with flat gaskets onto the 
twin connectors. 

©Material losses 
The strainer must be fitted for the appliance to function. 
► When replacing an appliance, check whether the 

strainer is installed (see chapter "Maintenance"). 

Removing the flow limiter 

©Material losses 
If you use a thermostatic valve, the flow limiter must not 
be removed. 

1 Plastic profile washer 
2 Flow limiter 

► Remove the flow limiter and refit the plastic profile washer. 

Making the electrical connection 

A WARNING Electrocution 
Carry out all electrical connection and installation work 
in accordance with relevant regulations. 

A WARNING Electrocution 
The connection to the power supply must be in the form 
of a permanent connection in conjunction with the re¬ 
movable cable grommet. Ensure the appliance can be 
separated from the power supply by an isolator that dis¬ 
connects all poles with at least 3 mm contact separation. 

A WARNING Electrocution 
Ensure that the appliance is earthed. 

©Material losses 
Observe the type plate. The specified voltage must match 
the mains voltage. 

► Connect the power cable to the mains terminal (see chapter 
"Specification / Wiring diagram"). 
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INSTALLATION 
Installation 

PEO 18/21/24: Re-plugging the coding card 

In its delivered condition, the appliance is set to 21 kW. When 
changing to a different connected load, carry out the following 
steps: 

► Re-plug the coding card according to the selected connected 
load (for selectable connected load and fuse protection of the 
appliance, see "Specification / Data table"). 

► Tick the selected connected load on the type plate. Use a 
ballpoint pen to do this. 

Fitting the base part of the back panel 

► Position the lower back panel on the main back panel and 
click it into place. 

► Align the mounted appliance by undoing the fixing toggle, 
aligning the power supply and back panel, and then re-tight¬ 
ening the fixing toggle. If the back panel is not flush with the 
wall, the appliance can be secured at the bottom with two 
additional screws. 

10.2 Alternative installation methods 

10.2.1 Electrical connection from below on unfinished walls 

► Fit the cable grommet. 

©Material losses 
If you break open the wrong knock-out in the back panel 
by mistake, you must use a new back panel. 

► Break out the cable grommet knock-out in the back panel. 
Deburr any sharp edges with a file if necessary. 

► Reposition the mains terminal in the appliance from the top 
to the bottom. 

► Push the back panel over the threaded stud and the cable 
grommet. Pull the cable grommet by the locking hooks into 
the back panel using pliers, until both locking hooks audibly 
click into place. 

► Press the back panel firmly into place and lock the fixing tog¬ 
gle by turning it clockwise through 90°. 
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INSTALLATION 
Installation 

10.2.2 Electrical connection on finished walls 

Note 
This type of connection changes the IP rating of the ap 
pliance. 
► Change the type plate. Cross out "IP 25" and mark 

the box "IP 24". Use a ballpoint pen to do this. 

Material losses 
If you break open the wrong knock-out in the back panel 
by mistake, you must use a new back panel. 

► Cleanly cut or break out the required cable entries in the 
back panel (for positions, see chapter "Specification / Dimen¬ 
sions and connections"). Deburr any sharp edges with a file if 
necessary. 

► Route the power cable through the cable grommet and con¬ 
nect it to the mains terminal. 

10.2.3 Connecting a load shedding relay 

When operating additional electric appliances, such as electric 
storage heaters, install a load shedding relay in the distribution 
board. The relay responds when the instantaneous water heater 
starts. 

©Material losses 
Connect the phase that switches the load shedding relay 
to the indicated terminal of the mains terminal in the 
appliance (see chapter "Specification / Wiring diagram"). 

10.2.4 Water installation on finished walls 

Note 
This type of connection changes the IP rating of the ap 
pliance. 
► Change the type plate. Cross out "IP 25" and mark 

the box "IP 24". Use a ballpoint pen to do this. 

► Fit water plugs with gaskets to seal the concealed 
connections. 

► Fit a suitable pressure tap. 

► Secure the back panel at the bottom with two additional 
screws. 

► Slide the lower back panel under the connection pipes of the 
tap and click the lower back panel into place. 

► Secure the connection pipes to the appliance. 

©Material losses 
If you break open the wrong knock-out in the appliance 
cover by mistake, you must use a new appliance cover. 

► Cleanly break out the knock-outs in the appliance cover. De 
burr any sharp edges with a file if necessary. 

10.2.5 Water installation on unfinished walls for appliance 
replacement 

If the existing twin connectors of the old appliance only protrude 
from the wall by approx. 16 mm, you cannot use the twin con¬ 
nectors provided. 

Note 
With this connection, the cold water supply can only be 
shut off within the domestic installation. 

► Seal and fit the screw-in tap extensions provided. 

► Connect the appliance. 

www.stiebel-eltron.com PEO I 11 

EN
GL
IS
H 



INSTALLATION 
Commissioning 

10.2.6 Operation with preheated water 

You can limit the maximum inlet temperature by installing a cen¬ 
tral thermostatic valve. 

10.2.7 Temperature limit 

1 Position "Tred" (55 °C): Temperature limit 
2 Position "Tmax": No temperature limit, for temperature set¬ 

ting range, see chapter "Specification / Data table". 

► Remove the appliance cover. 

► Slide the switch to the required position. 

► Fit the appliance cover. 

CAUTION Burns 
When operating with preheated water, the set temper¬ 
ature limit may be ineffective. 
► In this case, limit the temperature at the upstream 

central thermostatic valve. 

10.3 Completing the installation 
► Open the shut-off valve in the twin connector or the cold 

water inlet line. 

11. Commissioning 

A WARNING Electrocution 
Commissioning must only be carried out by a qualified 
contractor in accordance with safety regulations. 

11.1 Initial start-up 

► Open and close all connected draw-off valves several times, 
until all air has been purged from the pipework and the 
appliance. 

► Carry out a tightness check. 

► Activate the safety pressure limiter by firmly pressing the 
reset button (the appliance is delivered with the safety pres¬ 
sure limiter deactivated). 

► Plug the temperature selector cable plug into the PCB. 

► Fit the appliance cover, ensuring it clicks into place. Check 
that the appliance cover is seated correctly. 

► Switch the power supply ON. 

► Check the appliance function. 
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INSTALLATION 
Appliance shutdown 

Appliance handover 

► Explain the appliance function to users and familiarise them 
with how it works. 

► Make the user aware of potential dangers, especially the risk 
of scalding. 

► Hand over these instructions. 

11.2 Recommissioning 

Vent the appliance and the cold water inlet line (see chapter "Set¬ 
tings"). 

See chapter "Initial start-up". 

12. Appliance shutdown 
► Isolate all poles of the appliance from the power supply. 

► Drain the appliance (see chapter "Maintenance"). 

13. Troubleshooting 

A WARNING Electrocution 
To test the appliance, it must be supplied with power. 

Indicator options for diagnostic traffic light (LED) 

Red_ Illuminates in the event of a fault_ 

Yellow_ Illuminates during heating operation_ 

Green_ Flashing: Appliance connected to power supply 

1 Diagnostic traffic light 

Fault / LED diagnos¬ 
tic traffic light 

Cause Remedy 

The flow rate is too low. The strainer in the appli¬ 
ance is dirty. 

Clean the strainer. 

The set temperature is 
not achieved. 

One phase down. Check the fuse/MCB in 
your fuse box/distribu-
tion board. 

The heating system does 
not switch on. 

No hot water and no traf¬ 
fic light display. 

Traffic light display: 
Green flashing or con¬ 
stantly on 

No hot water at a flow 
rate > 2.5 l/min. 

Traffic light display: Yel¬ 
low constantly on; green 
flashing 

No hot water at flow rate 
of > 3 l/min. 

Traffic light display: Yel¬ 
low constantly on; green 
flashing 

Traffic light display: Red 
constantly on; green 
flashing 

No hot water 
Required temperature 
> 45 °C is not achieved. 

Traffic light display: Red 
constantly on; green 
flashing 

Air has been detected in 
the water and heating 
output is briefly switched 
off. 

The MCB/fuse has re-
sponded/blown. 

Safety pressure limiter 
AP 3 has tripped. 

The PCB is faulty. 

The PCB is faulty. 

The flow meter (OFE) is 
not plugged in. 

The flow meter (OFE) is 
faulty. 

The high limit safety 
cut-out has responded or 
suffered a lead break. 

The heating system is 
faulty. 

The PCB is faulty. 

The outlet sensor is 
unplugged or the lead is 
broken. 

The cold water sensor is 
faulty. 

The cold water inlet tem¬ 
perature exceeds 45 °C. 

The outlet sensor is 
faulty (short circuit). 

The appliance restarts 
after one minute. 

Check the fuse/MCB in 
your fuse box/distribu-
tion board. 

Remove the cause of the 
fault (e.g. faulty pressure 
flush). 

Protect the heating sys¬ 
tem against overheating 
by opening a draw-off 
valve downstream of the 
appliance for one minute. 
This depressurises and 
cools down the heating 
system. 

Activate the safety 
pressure limiter at flow 
pressure by pressing the 
reset button (see chapter 
"Commissioning"). 

Check the PCB and re¬ 
place if required. 

Check the PCB and re¬ 
place if required. 

Plug the flow meter plug 
back in. 

Check the flow meter and 
replace if required. 

Check the high limit safe¬ 
ty cut-out and replace it 
if required. 

Check the heating system 
resistor and replace if 
required. 

Check the PCB and re¬ 
place if required. 

Plug in the outlet sensor 
or replace if required. 

Check the PCB and re¬ 
place if required. 

Reduce the cold water 
inlet temperature to the 
appliance. 

Check the outlet sensor 
and replace if required. 
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INSTALLATION 
Maintenance 

14. Maintenance 

A WARNING Electrocution 
Before any work on the appliance, disconnect all poles 
from the power supply. 

Draining the appliance 

The appliance can be drained for maintenance work. 

A WARNING Burns 
/—\ Hot water may escape when draining the appliance. 

► Close the shut-off valve in the twin connector or the cold 
water inlet line. 

► Open all draw-off valves. 

► Undo the water connections on the appliance. 

► Store the dismantled appliance in a room free from the risk 
of frost, as water residues remaining inside the appliance can 
freeze and cause damage. 

Cleaning the strainer 

If dirty, clean the strainer in the threaded cold water fitting. Close 
the shut-off valve in the cold water inlet line before removing, 
cleaning and refitting the strainer. 

15. Specification 

15.1 Dimensions and connections 

Alternative connection options 

b02 Entry electrical cables I 

b03 Entry electrical cables II 

b04 Entry electrical cables III 
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INSTALLATION 
Specification 

15.2 Wiring diagram 

3/PE - 380-415 V 

1 Heating 
2 High limit safety cut-out 
3 Safety pressure limiter 

Priority control with LR 1-A 

1 Control cable to the contactor of the 2nd appliance (e.g. elec¬ 
tric storage heater). 

2 Control contact drops out when switching the instantaneous 
water heater on. 

15.3 DHW output 

The DHW output is subject to the mains voltage, the appliance's 
connected load and the cold water inlet temperature. The rated 
voltage and rated output can be found on the type plate (see 
chapter "Troubleshooting"). 

Connected load in kW 38 °C DHW output in l/min. 

Rated voltage Cold water inlet temperature 

380 V 400 V 415 V 5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

16.2 7.0 8.3 10.1 12.9 

19.0 8.2 9.7 11.8 15.1 

21.7 9.4 11.1 13.5 17.2 

18.0 7.8 9.2 11.2 14.3 

21.0 9.1 10.7 13.0 16.7 

24.0 10.4 12.2 14.9 19.0 

19.4 8.4 9.9 12.0 15.4 

22.6 9.8 11.5 14.0 17.9 

25.8 11.2 13.2 16.0 20.5 

24.4 10.6 12.4 15.2 19.4 

27.0 11.7 13.8 16.8 21.4 

Connected load in kW 50 °C DHW output in l/min. 

Rated voltage Cold water inlet temperature 

380 V 400 V 415 V 5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

16.2 5.1 5.8 6.6 7.7 

19.0 6.0 6.8 7.8 9.0 

21.7 6.9 7.8 8.9 10.3 

18.0 5.7 6.4 7.3 8.6 

21.0 6.7 7.5 8.6 10.0 

24.0 7.6 8.6 9.8 11.4 

19.4 6.2 6.9 7.9 9.2 

22.6 7.2 8.1 9.2 10.8 

25.8 8.2 9.2 10.5 12.3 

24.4 7.7 8.7 10.0 11.6 

27.0 8.6 9.6 11.0 12.9 

15.4 Application areas / Conversion table 

Specific electrical resistivity and specific electrical conductivity 
(see chapter "Data table"). 

Standard specifica¬ 
tion at 15 °C 20 °C 25 °C 

Resis- Conductivity a s 
tivity 

Pï 
0 cm mS/m pS/cm 

900 111 1111 

1000 100 1000 

1200 83 833 

1300 77 769 

Resis- Conductivity a s 
tivity 

Pï 
0 cm mS/m pS/cm 

800 125 1250 

890 112 1124 

1070 93 935 

1175 85 851 

Resis- Conductivity a s 
tivity 

Pï 
0 cm mS/m pS/cm 

735 136 1361 

815 123 1227 

985 102 1015 

1072 93 933 

15.5 Pressure drop 

Taps 

Tap pressure drop at a flow rate of 10 l/min 

Mono lever mixer tap, approx._ MPa _ 0.04 - 0.08 

Thermostatic valve, approx._ MPa _ 0.03 - 0.05 

Hand shower, approx._ MPa _ 0.03 - 0.15 

Sizing the pipework 

When calculating the size of the pipework, an appliance pressure 
drop of 0.1 MPa is recommended. 

15.6 Fault conditions 

In the event of a fault, loads up to a maximum of 95 °C at a pres¬ 
sure of 1.2 MPa can occur temporarily in the installation. 
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INSTALLATION 
Specification 

15.7 Energy consumption data 

Product datasheet: Conventional water heaters to regulation (ED) no. 812/2013 and 814/2013 / (S.l. 2019 No. 539 / Schedule 2) 
PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Manufacturer STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON 

Load profile S S 

Energy efficiency class A A 

Energy conversion efficiency % 39 39 

Annual power consumption kWh 477 481 

Default temperature setting °C 60 60 

Sound power level dB(A) 15 15 

Special information on measuring efficiency Data at Pmax. Measured with DMB 8.5 l/min 

Daily power consumption kWh 2.198 2.220 

15.8 Data table 

PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Electrical data 

Rated voltage V 380 400 415 380 400 

Rated output kW 16.2/19/21.7 18/21/24 19.4/22.6/25.8 24.4 27 

Rated current A 27.6/29.5/33.3 29/31/35 30.1/32.2/36.3 37.1 39 

Fuse protection A 32/32/35 32/32/35 32/32/40 40 40 

Frequency Hz 50/60 50/60 50/- 50/60 50/60 

Phases 3/PE 3/PE 

Specific resistance pis a (at Scold £25 °C) Qcm 900 900 1000 900 900 

Specific conductivity an £ (at Scold £25 °C) pS/cm nil nil 1000 nil 1111 

Specific resistance pna (atScold £45 °C) Qcm 1200 1200 1300 1200 1200 

Specific conductivity Ois £ (at Scold £45 °C) pS/cm 833 833 770 833 833 

Max. mains impedance at 50 Hz Q 0.284 0.270 0.260 0.254 0.241 

Versions 

Heating system heat generator Bare wire Bare wire 

Insulating block Plastic Plastic 

Temperature settings °C 30-60 30-60 

Protection class 1 1 

Cover and back panel Plastic Plastic 

IP rating IP25 IP25 

Colour White White 

Connections 

Water connection G 1/2 A G 1/2 A 

Application limits 

Max. permissible pressure MPa 1 1 

Max. inlet temperature for reheating °C 45 45 

Values 

Max. permissible inlet temperature °C 60 60 

ON l/min >2.5 >2.5 

DHW delivery l/min 9.4/11.0/12.6 14.2 

AS on delivery K 26 26 

Hydraulic data 

Nominal capacity 1 0.4 0.4 

Dimensions 

Height mm 485 485 

Width mm 226 226 

Depth mm 93 93 

Weights 

Weight kg 3.6 3.6 

Note 
The appliance conforms to IEC 61000-3-12. 
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GUARANTEE | ENVIRONMENT AND RECYCLING 

Guarantee 
The guarantee conditions of our German companies do not 
apply to appliances acquired outside of Germany. In countries 
where our subsidiaries sell our products a guarantee can only 
be issued by those subsidiaries. Such guarantee is only grant¬ 
ed if the subsidiary has issued its own terms of guarantee. No 
other guarantee will be granted. 

We shall not provide any guarantee for appliances acquired in 
countries where we have no subsidiary to sell our products. 
This will not affect warranties issued by any importers. 

Environment and recycling 
► Dispose of the appliances and materials after use in accor¬ 

dance with national regulations. 

► If a crossed-out waste bin is pictured on the ap-
NtF pliance, take the appliance to your local waste 
X ¿ s and recycling centre or nearest retail take-back 

point for reuse and recycling. 

This document is made of recyclable paper. 

ƒ 22 \ ► Dispose of the document at the end of the ap-
pliance's life cycle in accordance with national 

PAP regulations. 
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GARANTÍA 

MEDIO AMBIENTE Y RECICLADO 

INDICACIONES 
ESPECIALES 

- El aparato puede ser utilizado por niños de a 
partir de 3 años, así como por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
limitadas, o con falta de experiencia y conoci¬ 
mientos, solo bajo la vigilancia de otra perso¬ 
na o si antes han recibido instrucciones sobre 
el uso seguro del aparato y han comprendido 
los peligros que pueden derivarse. No deje 
que los niños jueguen con el aparato. Las ta¬ 
reas de limpieza y mantenimiento propias del 
usuario no deben ser realizadas por niños sin 
vigilancia. 

- Los grifos/válvulas pueden alcanzar tempe¬ 
raturas de hasta 60 °C. A temperaturas de 
salida superiores a 43 °C existe peligro de 
escaldamiento. 

- El aparato es apto para el abastecimiento de 
una ducha (modo de ducha). Si el aparato 
se utiliza también o exclusivamente para el 
modo de ducha, el profesional técnico es¬ 
pecializado debe activar el rango de ajuste 
de temperatura a través de la limitación de 
temperatura (Tred = 55 °C) en el aparato. Si 
se utiliza agua precalentada, asegúrese de 
que la temperatura de admisión no supere los 
55 °C. 

- El aparato debe poder desconectarse omni-
polarmente de la red eléctrica mediante una 
separación de al menos 3 mm. 

- La tensión indicada debe coincidir con la 
fuente de suministro. 

- El aparato debe estar conectado a un conduc¬ 
tor de puesta a tierra. 

- El aparato debe estar continuamente conecta¬ 
do a un cableado fijo. 

- Fije el aparato tal como se describe en el ca¬ 
pítulo "Instalación / Montaje". 
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OPERACION 
Indicaciones generales 

- Tenga en cuenta la presión máxima admisible 
(véase el capítulo "Instalación / Especificacio¬ 
nes técnicas / Tabla de especificaciones"). 

- La resistencia específica del agua de la red 
de abastecimiento de agua no debe tener un 
valor inferior al mínimo (véase el capítulo 
"Instalación / Especificaciones técnicas / Tabla 
de especificaciones"). 

- Vacíe el aparato tal y como se describe en el 
capítulo "Instalación / Mantenimiento / Vacia¬ 
do del aparato". 

OPERACIÓN 

1. Indicaciones generales 
Los capítulos "Indicaciones especiales" y "Utilización" están dirigi¬ 
dos al usuario del aparato y al profesional técnico especializado 

El capítulo "Instalación" está dirigido al profesional técnico es¬ 
pecializado. 

Nota 
Lea atentamente estas instrucciones antes del uso y ar¬ 
chívelas en un lugar seguro. 
Si entrega este aparato a otros usuarios, no olvide incluir 
las instrucciones. 

1.1 Instrucciones de seguridad 

1.1.1 Estructura de las instrucciones de seguridad 

APALABRA DE ADVERTENCIA Tipo de peligro 
Mediante este tipo de palabras se explican las posibles 
consecuencias en caso de desobedecimiento de las ins¬ 
trucciones de seguridad. 
► Aquí se proponen las medidas necesarias para evi¬ 

tar el peligro. 

1.1.2 Símbolos, tipo de peligro 

Tipo de peligro 

Lesión 

Electrocución 

Quemaduras 
(quemaduras, escaldadura) 

1.1.3 Palabras de advertencia 

PALABRA DE Significado 
ADVERTENCIA 

PELIGRO Indicaciones cuyo desobedecimiento tiene como conse-
_ cuencia lesiones graves o la muerte._ 

ADVERTENCIA Indicaciones cuyo desobedecimiento puede tener como 
_ consecuencia lesiones graves o la muerte._ 

PRECAUCIÓN Indicaciones cuyo desobedecimiento puede tener como 
_ consecuencia lesiones de gravedad media o baja._ 
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OPERACION 
Seguridad 

1.2 Otras marcas presentes en esta documentación 

Nota 
Las indicaciones generales se señalizan mediante el sím¬ 
bolo adyacente. 
► Lea atentamente las indicaciones. 

Símbolo Significado 

Daños materiales 
(daños en el aparato, indirectos, medioambientales) 

Eliminación del aparato 

► Este símbolo le indica que usted tiene que hacer algo. Se 
describen paso a paso las medidas necesarias. 

1.3 Unidades de medida 

Nota 
Si no se indica lo contrario, todas las dimensiones estarán 
expresadas en milímetros. 

2. Seguridad 

2.1 Utilización conforme a las prescripciones 

El aparato a presión sirve para calentar agua potable o para re¬ 
calentar agua previamente calentada. El aparato puede alimentar 
uno o varios puntos de dispensado. 

El aparato está previsto para utilizarse en un ámbito doméstico. 
Las personas no instruidas lo pueden manejar de forma segura. 
El aparato puede utilizarse igualmente en ámbitos que no sean 
domésticos, como en pequeñas empresas, siempre que se maneje 
del mismo modo. 

Cualquier otro uso distinto al aquí previsto se considera un uso 
indebido. Se considera uso previsto el cumplimiento de estas ins¬ 
trucciones, así como las instrucciones de los accesorios utilizados. 

2.2 Instrucciones generales de seguridad 

Ä PRECAUCIÓN Quemaduras 
Los grifos/válvulas pueden alcanzar temperaturas de 
hasta 60 °C. A temperaturas de salida superiores a 43 °C 
existe peligro de escaldamiento. 

A PRECAUCIÓN Quemaduras 
La temperatura del agua caliente puede ser distinta de 
la temperatura de referencia ajustada en un funciona¬ 
miento con agua precalentada; p. ej., un sistema de ca¬ 
lefacción solar. 

△ ADVERTENCIA Lesiones 
El aparato puede ser utilizado por niños de a partir de 
3 años, así como por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales limitadas, o con falta de expe¬ 
riencia y conocimientos, solo bajo la vigilancia de otra 
persona o si antes han recibido instrucciones sobre el 
uso seguro del aparato y han comprendido los peligros 
que pueden derivarse. No deje que los niños jueguen 
con el aparato. Las tareas de limpieza y mantenimiento 
propias del usuario no deben ser realizadas por niños 
sin vigilancia. 

En caso de que niños u otras personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales limitadas utilicen el aparato, recomen¬ 
damos una limitación de temperatura permanente. La limitación 
puede realizarla un profesional técnico especializado. 

©Daños materiales 
El usuario debe proteger el aparato y los grifos/válvulas 
frente a la formación de escarcha. 

2.3 Sello de certificación 

Véase la placa de especificaciones técnicas en el aparato. 

3. Descripción del aparato 
El calentador instantáneo con regulación electrónica con adap¬ 
tación automática de la potencia mantiene constante la tempe¬ 
ratura de salida hasta el límite de rendimiento. Posteriormente, 
la temperatura se selecciona mediante la grifería de dispensado. 

Sistema de calefacción 

El sistema de calefacción de cables desnudos tiene una capa de 
plástico estanca a la presión. El sistema de calefacción es apto 
para agua tanto pobre como rica en cal, ya que es resistente a 
la acumulación de cal. El sistema de calefacción abastece agua 
caliente de forma rápida y eficaz. 

Nota 
El aparato está equipado con un sistema de detección 
de aire que evita que se produzcan daños en el sistema 
de calefacción. Si durante el funcionamiento entra aire 
en el aparato, el aparato desconectará la potencia de 
calefacción durante un minuto, con lo que protegerá el 
sistema de calefacción. 
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OPERACION 
Ajustes 

4. Ajustes 
Puede ajustar la temperatura de salida del agua caliente mediante 
la regulación continua. Se mostrará la temperatura seleccionada. 
A temperaturas superiores a 43 °C, el color de la indicación cambia 
de azul a rojo para advertir del peligro de escaldamiento. 

► Gire el selector a la temperatura deseada. 

Nota 
Si con la válvula de dispensado totalmente abierta y la 
configuración de temperatura al máximo no se alcanza 
una temperatura de salida suficiente, a través del aparato 
fluirá un caudal de agua mayor que el que el sistema de 
calefacción es capaz de calentar (aparato en el límite de 
potencia). 
► Reduzca el caudal de agua en la válvula de dispen¬ 

sado. 

4.1 Recomendación de ajuste 

Valvulería del termostato 

Su calentador instantáneo asegura la máxima precisión y el máxi¬ 
mo confort en la preparación de agua caliente. Si a pesar de ello 
utiliza el aparato con una valvulería de termostato, le recomen¬ 
damos que: 

► Configure la temperatura nominal del aparato a más de 
50 °C. Ajuste la temperatura de referencia deseada en la val¬ 
vulería del termostato. 

Tras interrumpir el abastecimiento de agua 

©Daños materiales 
Para que el sistema de calefacción de cables desnudos no 
se destruya tras interrumpir el abastecimiento de agua, 
el aparato se tiene que volver a poner en marcha con los 
pasos siguientes. 
► Desenergice el aparato desconectando los fusibles. 
► Abra el grifo durante un minuto hasta que no quede 

aire en el aparato ni en la tubería de suministro de 
agua fría conectada antes. 

► Vuelva a encender la alimentación eléctrica. 

5. Limpieza, conservación y 
mantenimiento 

► No utilice detergentes agresivos ni disolventes. Para conser 
var y limpiar el aparato basta con utilizar un paño húmedo. 

► Revise la grifería/valvulería periódicamente. La cal en las 
tomas de grifos puede eliminarse utilizando los productos 
antical disponibles en el mercado. 

6. Resolución de problemas 
Problema Causa Solución 

El aparato no se enciende No hay tensión. Revise los fusibles de la 
a pesar de que la válvula caja de fusibles domés-
de agua caliente está tica. 
completamente abierta._ 

Caudal insuficiente. El limpie y/o elimine la cal 
regulador de chorro en del regulador de chorro o 
el grifo o el cabezal de del cabezal de la ducha, 
la ducha presentan cal o 
están sucios. 

No se alcanza la tempe- El abastecimiento de Purgue el aire del 
ratura deseada > 45 °C. agua está interrumpido, aparato y del tubo de 

alimentación de agua 
fría (consulte el capítulo 

_ ’Configuración’)._ 

la temperatura de ad- Reduzca la temperatura 
misión del agua fría es de admisión del agua 
> 45 °C. fría. 

Si no puede solucionar la causa, llame al profesional técnico espe¬ 
cializado. Para poderayudarle mejory con mayor rapidez, indique 
el número de la placa de especificaciones técnicas (000000-0000-
00000). 
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INSTALACION 
Seguridad 

INSTALACIÓN 

7. Seguridad 
La instalación, la puesta en marcha y el mantenimiento y repa¬ 
ración del aparato deben ser realizados exclusivamente por un 
profesional técnico especializado. 

7.1 Instrucciones generales de seguridad 

Solo garantizamos un nivel óptimo de funcionalidad y de seguri¬ 
dad y fiabilidad de funcionamiento si se utilizan accesorios y piezas 
de repuesto originales específicos para el aparato. 

Presión de flujo 

Si el caudal para encender el aparato no es suficiente incluso con 
el grifo abierto, desmonte el limitador de caudal y reemplácelo 
por la arandela de forma de plástico que se suministra. 

Si fuera necesario puede aumentar también la presión de la ins¬ 
talación de agua. 

Nota 
Para que la valvulería del termostato funcione correcta¬ 
mente no debe sustituir el limitador de caudal de esta 
valvulería por la arandela de forma de plástico. 

Daños materiales 
Tenga en cuenta la temperatura máxima de admisión. 
El aparato se puede dañar si la temperatura es elevada. 
Instalando una válvula termostàtica central puede limitar 
la temperatura máxima de admisión. 

A ADVERTENCIA Electrocución 
Este aparato contiene condensadores que se descargan 
tras ser separados de la red de corriente. La tensión 
de descarga del condensador puede, en su caso, ser de 
> 60 V DC a corto plazo. 

7.2 Modo de ducha 

A PRECAUCIÓN Quemaduras 
/^\ ► Cuando se suministre agua a una ducha, ajuste la li¬ 

mitación de temperatura interna en "Tred" (consulte 
el capítulo "Alternativas de montaje / Limitación de 
temperatura"). 

A PRECAUCIÓN Quemaduras 
/^\ Cuando se suministre agua precalentada al aparato, 

tenga en cuenta lo siguiente: 
Se puede sobrepasar la limitación de temperatura ajus¬ 
table internamente. 
► Limite la temperatura con una valvulería de termos¬ 

tato central conectada antes. 

7.3 Reglamentos, normas y disposiciones 

Nota 
Observe todos los reglamentos y disposiciones nacionales 
y regionales. 

- El tipo de protección IP 25 (protección frente a salpicaduras 
de agua) solo se garantiza con un manguito de cable monta¬ 
do conforme a la normativa vigente. 

- La resistencia eléctrica específica del agua no debe ser 
menor que la indicada en la placa de especificaciones téc¬ 
nicas. En una red colectiva de agua debe tenerse en cuenta 
la resistencia eléctrica mínima del agua (consulte el capítulo 
"Especificaciones técnicas / Ámbitos de aplicación / Tabla de 
conversión"). Puede consultar cuál es la resistencia eléctrica 
específica o la conductividad eléctrica del agua a su compa¬ 
ñía de aguas. 

8. Descripción del aparato 

8.1 Ámbito de suministro 

El suministro del aparato incluye: 

- Enganche de pared 

- Pernos roscados para enganche de pared 

- Plantilla de montaje 

- 2 racores dobles (agua fría con válvula de cierre) 

- juntas planas 

- Manguito del cable (cable de alimentación eléctrica arriba/ 
abajo) 

- Tornillos/tacos para fijación en pared en conexión de agua 
vista 

Para el cambio del aparato: 

- 2 prolongaciones de grifo 

9. Preparativos 

9.1 Lugar de montaje 

©Daños materiales 
La instalación del aparato solo debe realizarse en habí 
taciones resguardadas de la escarcha. 

► Monte el aparato en posición vertical y cerca del punto de 
dispensado. 

El aparato se puede montar sobre una mesa y bajo mesa. 
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Montaje bajo mesa 

1 Alimentación del agua fría 
2 Salida de agua caliente 

Montaje sobre una mesa 

1 Alimentación del agua fría 
2 Salida de agua caliente 

Nota 
► Monte el aparato en la pared. La pared debe tener 

una capacidad portante suficiente. 

9.2 Instalación de agua 
- No se requiere válvula de seguridad. 

- ¡No está permitido instalar válvulas de seguridad en la tube¬ 
ría de agua caliente! 

► Lave a fondo la tubería de agua. 

► Asegúrese de que se alcance el caudal necesario (consulte 
el capítulo "Especificaciones técnicas / Tabla de especifica¬ 
ciones") para que se encienda el aparato. Si no se alcanza 
el caudal, retire el limitador de caudal (consulte el capítulo 
"Montaje / Retirada del limitador de caudal"). 

► Aumente la presión de la tubería de agua si no se alcanza el 
caudal necesario con la válvula de dispensado completamen 
te abierta. 

Grifería/valvulería 

Utilice valvulería de presión adecuada. No se admite grifería/val 
vulería abierta. 

Nota 
No debe utilizar la válvula de cierre en la alimentación 
del agua fría para reducir el caudal. Sirve para bloquear 
el aparato. 

Materiales admisibles para las tuberías de agua 

- Tubería de suministro de agua fría: 
tubos de acero galvanizados en caliente, tubos de acero 
inoxidable, tubos de cobre o tubos de plástico 

- Tubería de suministro de agua caliente: 
tubos de acero inoxidable, tubos de cobre o tubos de plástico 

Daños materiales 
Si utiliza sistemas de tuberías de plástico, tenga presente 
la temperatura de admisión máxima y la presión máxima 
admisible (consulte el capítulo "Especificaciones técni¬ 
cas / Tabla de especificaciones"). 

Tuberías de conexión de agua flexibles 

► En las instalaciones con tuberías flexibles de conexión de 
agua, evite que los tubos acodados con conexiones de bayo¬ 
neta giren de forma indebida en el aparato. 

► Fije la pared posterior inferior utilizando dos tornillos 
adicionales. 

10. Montaje 

10.1 Montaje estándar 
- Empalme eléctrico arriba, instalación oculta 

- Conexión de agua, instalación oculta 

- PEO 18/21/24: potencia conectada media preconfigurada 

Otras opciones de montaje disponibles en el capítulo "Alternativas 
de montaje". 

- Empalme eléctrico oculto abajo 

- Empalme eléctrico visto 

- Conexión de un controlador automático de máxima demanda 

- Instalación de agua vista 

- Conexión de agua oculta en un cambio de aparato 

- Funcionamiento con agua precalentada 

- Límite de temperatura 
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Apertura del aparato 

► Abra el aparato desbloqueando el cierre de inserción. 

► Separe la pared posterior apretando los dos ganchos de 
enclavamiento y retirando la parte inferior de la pared poste 
rior hacia adelante. 

Preparación del cable de conexión a la red eléctrica 

Montaje del enganche de pared 

► Marque los orificios de taladrado con ayuda del patrón de 
montaje. En el montaje con conexiones de agua vistas, debe¬ 
rá marcar también los orificios de fijación en la parte inferior 
del patrón. 

► Taladre los orificios y fije el enganche de pared utilizando 
2 tornillos y 2 tacos (ni los tornillos ni los tacos vienen inclui¬ 
dos en el ámbito de suministro). 

► Monte los pernos roscados adjuntos. 

► Monte el enganche de pared. 

Montaje del manguito del cable 

► Monte el manguito del cable. Si el cable de conexión es de 
> 6 mm2, aumente la perforación del manguito del cable. 

Establecimiento de la conexión de agua 

©Daños materiales 
Realice todos los trabajos de conexión e instalación hi 
dráulicos conforme a la normativa vigente. 

► Obture y enrosque los racores dobles. 

©Daños materiales 
No debe utilizar la válvula de cierre en la alimentación 
del agua fría para reducir el caudal. 
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Preparación de la pared posterior 

©Daños materiales 
Si por accidente rompe un agujero incorrecto en la pared 
posterior, tendrá que usar una pared posterior nueva. 

► Abra el punto predeterminado de rotura para el manguito 
del cable en la pared posterior. Si es necesario, elimine la 
rebaba de los cantos afilados con una lima. 

Montaje del aparato 

► Coloque la pared posterior sobre los pernos roscados y el 
manguito del cable. Tire del manguito del cable con ayuda 
de unas tenazas por los ganchos de endavamiento hacia la 
pared posterior hasta que oiga los dos ganchos de enclava-
miento enclavarse. 

► Extraiga los topes de protección para el transporte de las 
conexiones de agua. 

► Presione con firmeza la pared posterior y bloquee la palanca 
de fijación mediante un giro a la derecha de 90°. 

► Enrosque los tubos de conexión de agua con las juntas pía 
ñas en los racores dobles. 

©Daños materiales 
Para asegurar el funcionamiento del aparato, el filtro 
deberá haberse montado. 
► Compruebe durante la sustitución del aparato si hay 

un filtro (consulte el capítulo "Mantenimiento"). 

Retirada del limitador de caudal 

©Daños materiales 
Si usa una válvula de termostato, no se podrá retirar el 
limitador de caudal. 

1 Arandela perfilada de plástico 
2 Limitador de caudal 

► Retire el limitador de caudal y vuelva a colocar la arandela 
perfilada de plástico. 
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Establecimiento del empalme eléctrico 

A ADVERTENCIA Electrocución 
Realice todos los trabajos de conexión e instalación eléc¬ 
tricos de conformidad con la normativa vigente. 

A ADVERTENCIA Electrocución 
La conexión a la red eléctrica solo está permitida si la 
conexión es fija, en combinación con el manguito del 
cable extraíble. El aparato debe poder desconectarse 
omnipolarmente de la red eléctrica mediante una sepa¬ 
ración de al menos 3 mm. 

A ADVERTENCIA Electrocución 
Asegúrese de que el aparato esté conectado al conductor 
de puesta a tierra. 

©Daños materiales 
Observe la placa de especificaciones técnicas. La tensión 
indicada debe coincidir con la tensión de red disponible. 

► Conecte el cable de alimentación eléctrica al borne de cone¬ 
xión a la red eléctrica (consulte el capítulo "Especificaciones 
técnicas / Esquema de conexiones eléctricas"). 

PEO 18/21/24: Cambio de la tarjeta de codificación 

En el momento de la entrega, el aparato está conectado a 21 kW. 
En caso de conmutarlo a otra potencia conectada, deberá seguir 
los siguientes pasos: 

► Cambie la conexión de la tarjeta de codificación conforme a 
la potencia conectada seleccionada (la potencia conectada 
disponible y la protección del aparato figuran en el capítulo 
"Especificaciones técnicas / Tabla de especificaciones"). 

► Marque con una cruz la potencia conectada seleccionada 
en la placa de especificaciones técnicas. Use para ello un 
bolígrafo. 

Montaje de la parte inferior de la pared posterior 

► Monte la parte inferior de la pared posterior en la pared pos¬ 
terior y enclave la parte inferior de la pared posterior. 

► Posicione el aparato montado soltando la palanca de fijación, 
posicionando el empalme eléctrico y la pared posterior, y 
volviendo a girar la palanca de fijación para fijar. Si la pared 
posterior del aparato no queda pegada a la pared, puede 
fijar el aparato por debajo mediante dos tornillos adicionales. 

10.2 Alternativas de montaje 

10.2.1 Empalme eléctrico oculto abajo 

► Monte el manguito del cable. 
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©Daños materiales 
Si por accidente rompe un agujero incorrecto en la pared 
posterior, tendrá que usar una pared posterior nueva. 

► Abra el punto predeterminado de rotura para el manguito 
del cable en la pared posterior. Si es necesario, elimine la 
rebaba de los cantos afilados con una lima. 

► Desplace el borne de conexión a la red eléctrica del aparato 
desde arriba hacia abajo. 

► Coloque la pared posterior sobre los pernos roscados y el 
manguito del cable. Tire del manguito del cable con ayuda 
de unas tenazas por los ganchos de endavamiento hacia la 
pared posterior hasta que oiga los dos ganchos de enclava-
miento enclavarse. 

► Presione con firmeza la pared posterior y bloquee la palanca 
de fijación mediante un giro a la derecha de 90°. 

10.2.2 Empalme eléctrico visto 

Nota 
El tipo de protección del aparato se modifica con este 
tipo de conexión. 
► Modifique la placa de especificaciones técnicas. 

Tache la indicación IP 25 y marque con una cruz la 
casilla IP 24. Use para ello un bolígrafo. 

©Daños materiales 
Si por accidente rompe un agujero incorrecto en la pared 
posterior, tendrá que usar una pared posterior nueva. 

► Efectúe los orificios necesarios en la pared posterior del apa¬ 
rato recortándolos o rompiéndolos limpiamente (consulte las 
posiciones en el capítulo "Especificaciones técnicas / Medidas 
y conexiones"). Si es necesario, elimine la rebaba de los can¬ 
tos afilados con una lima. 

► Pase el cable de alimentación eléctrica a través del manguito 
del cable y conéctelo al borne de conexión a la red eléctrica. 

10.2.3 Conexión de un controlador automático de máxima 
demanda 

Instale un controlador automático de máxima demanda en com¬ 
binación con otros equipos eléctricos como, por ejemplo, cale¬ 
factores de acumulador eléctricos, en el circuito de distribución 
eléctrica. El control de máxima demanda se realiza durante el 
funcionamiento del calentador instantáneo. 

©Daños materiales 
Conecte la fase que conmuta el controlador automático 
de máxima demanda al terminal señalizado del borne 
de conexión a la red eléctrica del aparato (consulte el 
capítulo "Especificaciones técnicas / Esquema de cone¬ 
xiones eléctricas"). 

10.2.4 Instalación de agua vista 

Nota 
El tipo de protección del aparato se modifica con este 
tipo de conexión. 
► Modifique la placa de especificaciones técnicas. 

Tache la indicación IP 25 y marque con una cruz la 
casilla IP 24. Use para ello un bolígrafo. 

► Monte los tapones de agua con juntas para sellar la conexión 
oculta. 

► Monte una valvulería de presión adecuada. 

► Fije la pared posterior inferior utilizando dos tornillos 
adicionales. 

► Inserte la parte inferior de la pared posterior bajo los tubos 
de conexión del grifo/váIvula y encaje la parte inferior de la 
pared posterior. 

► Enrosque los tubos de empalme al aparato. 

©Daños materiales 
Si por accidente rompe un agujero incorrecto en la tapa 
del aparato, tendrá que usar una tapa de aparato nueva. 

► Rompa limpiamente los pasos de la tapa del aparato. Si es 
necesario, elimine la rebaba de los cantos afilados con una 
lima. 
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10.2.5 Instalación de agua oculta en un cambio de aparato 

En caso de que el racor doble disponible del aparato antiguo solo 
sobresalga unos 16 mm de la pared, no podrá utilizar el racor 
doble incluido en el suministro. 

Nota 
En esta conexión, el bloqueo de la alimentación de agua 
fría solo es posible en la instalación doméstica. 

► Obture y enrosque las prolongaciones de grifo adjuntas. 

► Conecte el aparato. 

10.2.6 Funcionamiento con agua precalentada 

Instalando una válvula termostàtica central se limita la tempera 
tura máxima de admisión. 

10.2.7 Límite de temperatura 

1 Posición "Tred" (55 °C): Límite de temperatura 
2 Posición "Tmax": Sin limitación de temperatura (consulte en 

el capítulo "Especificaciones técnicas / Tabla de especificacio¬ 
nes" el rango de ajuste de temperatura). 

► Extraiga la tapa del aparato. 

► Desplace el interruptor hacia la posición deseada. 

► Monte la tapa del aparato. 

A PRECAUCIÓN Quemaduras 
/W\ Durante el funcionamiento con agua precalentada, el 

límite de temperatura ajustado puede ser ineficaz. 
► En tal caso, limite la temperatura en la valvulería 

del termostato central conectada antes. 

10.3 Últimos pasos de montaje 
► Abra la válvula de cierre en el racor doble o en el tubo de 

alimentación de agua fría. 

11. Puesta en marcha 

A ADVERTENCIA Electrocución 
La puesta en marcha solo debe ser realizada por un pro¬ 
fesional técnico especializado, observando la normativa 
de seguridad. 

11.1 Primera puesta en marcha 

► Abra y cierre varias veces todas las válvulas de dispensado 
conectadas hasta que no quede aire en la red de tuberías y 
el aparato. 

► Realice una inspección de estanqueidad. 

► Active el limitador de presión de seguridad presionando con 
fuerza el botón de reset (el aparato viene con el limitador de 
presión de seguridad desactivado de fábrica). 

► Inserte el conector del cable de configuración de la tempera¬ 
tura en la conexión electrónica. 

► Monte la tapa del aparato hasta que se enclave de forma au¬ 
dible. Verifique el asiento de la tapa del aparato. 

► Encienda la alimentación eléctrica. 

► Compruebe el funcionamiento del aparato. 
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Entrega del aparato a terceras personas 

► Explique al usuario el funcionamiento del aparato y haga que 
se familiarice con el uso del mismo. 

► Indique al usuario los posibles peligros existentes, en parti¬ 
cular en relación al peligro de escaldamiento. 

► Entregue este manual. 

11.2 Nueva puesta en marcha 

Purgue el aire del aparato y del tubo de alimentación de agua fría 
(consulte el capítulo "Configuración"). 

Consulte el capítulo "Primera puesta en marcha". 

12. Puesta fuera de servicio 
► Desconecte el aparato omnipolarmente de la conexión a la 

red eléctrica. 

► Drene el aparato (consulte el capítulo "Mantenimiento"). 

13. Localización y reparación de 
averías 

A ADVERTENCIA Electrocución 
Para poder comprobar el aparato, este deberá estar 
energizado. 

Posibilidades de indicación del semáforo de diagnóstico (LED) 

rojo_ se ilumina en caso de avería_ 

amarillo se ilumina durante el funcionamiento en modo calefacción 

verde parpadeo: el aparato está conectado a la red eléctrica_ 

1 Indicador de diagnóstico 

Averia / indicación 
del semáforo de 
diagnóstico LED 

Causa Solución 

Caudal insuficiente. 

No se alcanza la tempe¬ 
ratura de referencia. 

El filtro del aparato está 
sucio. 

Falta una fase. 

limpie el filtro. 

Revise el fusible de la 
caja de fusibles domés¬ 
tica. 

la calefacción no se en¬ 
ciende. 

Se detecta aire en el 
agua y por ello se apaga 
brevemente la potencia 
de calefacción. 

El aparato vuelve a po¬ 
nerse en marcha después 
de transcurrir un minuto. 

No sale agua caliente y 
no se indica nada en el 
semáforo. 

El fusible se ha dispa¬ 
rado. 

Revise el fusible de la 
caja de fusibles domés¬ 
tica. 

Indicación de semáforo: 
verde parpadeante o con 
luz fija 

No sale agua caliente con 
un caudal > 2,5 l/min. 

Indicación de semáforo: 
amarillo con luz fija, 
verde intermitente 

No sale agua caliente con 
un caudal > 3 l/min. 

Indicación de semáforo: 
amarillo con luz fija, 
verde intermitente 

Indicación de semáforo: 
rojo con luz fija, verde 
intermitente 

No hay agua caliente 
la temperatura deseada 
> 45 °C no se ha alcan¬ 
zado. 

Indicación de semáforo: 
rojo con luz fija, verde 
intermitente 

El limitador de presión 
de seguridad AP 3 se ha 
apagado. 

El sistema electrónico 
está defectuoso. 

El sistema electrónico 
está defectuoso. 

la medición de caudal 
OFE no está acoplada. 

la medición de caudal 
OFE está defectuosa. 

El limitador de tempe¬ 
ratura de seguridad se 
ha disparado o desco¬ 
nectado. 

El sistema de calefacción 
está defectuoso. 

El sistema electrónico 
está defectuoso. 

El sensor de salida se ha 
retirado o hay una rotura 
de cable. 

El sensor de agua fría 
está averiado. 

la temperatura de ad¬ 
misión del agua fría es 
superior a 45 °C. 

El sensor de salida está 
averiado (cortocircuito). 

Repare la causa de la 
avería (por ejemplo, en 
caso de dispositivo de 
lavado a presión defec¬ 
tuoso). 

Proteja el sistema de ca¬ 
lefacción contra el sobre¬ 
calentamiento abriendo 
durante un minuto una 
válvula de dispensado 
conectada después del 
aparato. Así se despresu¬ 
rizará el sistema de cale¬ 
facción y se enfriará. 

Active el limitador de 
presión de seguridad 
durante la presión de 
fuga pulsando el botón 
de reset (consulte el 
capítulo "Primera puesta 
en marcha"). 

Examine el sistema elec¬ 
trónico y cambíelo si es 
necesario. 

Examine el sistema elec¬ 
trónico y cambíelo sí es 
necesario. 

Vuelva a conectar el 
conector de medición de 
caudal. 

Compruebe la medición 
de caudal y cambíela si 
es necesario. 

Compruebe el limitador 
de temperatura de se¬ 
guridad y cambíelo si es 
necesario. 

Mída la resistencia del 
sistema de calefacción y 
cambíe la resistencia si 
es necesario. 

Examine el sistema elec¬ 
trónico y cambíelo sí es 
necesario. 

Inserte el sensor de 
salida y cambíelo sí es 
necesario. 

Examine el sistema elec¬ 
trónico y cambíelo sí es 
necesario. 

Reduzca la temperatura 
de admisión del agua fría 
suministrada al aparato. 

Examine el sensor de 
salida y cambíelo sí es 
necesario. 
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14. Mantenimiento 

A ADVERTENCIA Electrocución 
Siempre que desee realizar cualquier tarea en el aparato, 
debe desconectarlo omnipolarmente de la conexión a la 
red eléctrica. 

Vaciado del aparato 

Puede drenar el aparato para los trabajos de mantenimiento. 

A ADVERTENCIA Quemaduras 
/—\ Durante el drenaje del aparato puede salir agua caliente. 

► Cierre la válvula de cierre en el racor doble o en el tubo de 
alimentación de agua fría. 

► Abra todas las válvulas de dispensado. 

► Desenrosque las conexiones de agua del aparato. 

► Guarde el aparato desmontado resguardado de la escarcha, 
ya que hay agua residual en su interior que puede congelar¬ 
se y causar daños en el aparato. 

Limpieza del filtro 

Limpie el filtro en la unión de tornillo del agua fría si está sucio. 
Cierre la válvula de cierre en el tubo de alimentación de agua fría 
antes de desmontar el filtro, de limpiarlo y de volverlo a montar. 

15.1 Dimensiones y conexiones 

15. Especificaciones técnicas 

b02 Tendido de cableado eléctrico I_ 

coi Alimentación del agua fría_ Rosca exterior_ G 1/2 A 

c06 Salida de agua caliente_ Rosca exterior_ G 1/2 A 

Posibilidades de conexión alternativas 

b02 Tendido de cableado eléctrico I 

b03 Tendido de cableado eléctrico II 

bOA Tendido de cableado eléctrico III 
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15.2 Esquema de conexiones eléctricas 

3/PE - 380-415 V 

Hn-rH-r1

rv 5 2¿ 3¿ 

LTy L2'f L3q ¡ 
T 
i 3 

® L L L s 

rj i 
1 Calefacción 
2 Limitador de temperatura de seguridad 
3 Limitador de presión de seguridad 

Control de prioridad con LR 1-A 

1 Cable de mando para el contactor de conmutación del se¬ 
gundo aparato (p. ej., aparato de calefacción de almacena¬ 
miento eléctrico). 

2 El contacto de control se abre al encender el calentador 
instantáneo. 

15.3 Rendimiento de agua caliente 

El rendimiento de agua caliente depende de la tensión de red 
existente, la potencia conectada del aparato y la temperatura de 
admisión del agua fría. Podrá encontrar la tensión de alimentación 
y la potencia nominal en la placa de especificaciones técnicas 
(véase el capítulo "Resolución de problemas"). 

Potencia conectada en kW 38 °C de rendimiento de agua ca¬ 
liente en L/min 

Tensión de alimentación 

380 V 400 V 415 V 

16,2 

19,0 

21,7 

18,0 

21,0 

24,0 

19,4 

22,6 

25,8 

24,4 

Temperatura de suministro del agua fría 

5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

7,0 8,3 10,1 12,9 

8,2 9,7 11,8 15,1 

9,4 11,1 13,5 17,2 

7,8 9,2 11,2 14,3 

9,1 10,7 13,0 16,7 

10,4 12,2 14,9 19,0 

8,4 9,9 12,0 15,4 

9,8 11,5 14,0 17,9 

11,2 13,2 16,0 20,5 

10,6 12,4 15,2 19,4 

Potencia conectada en kW 38 °C de rendimiento de agua ca¬ 
liente en l/min 

Tensión de alimentación Temperatura de suministro del agua fría 

380 V 400 V 415 V 5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

_ 27,0 _ 11,7 13,8 16,8 21,4 

Potencia conectada en kW 50 °C de rendimiento de agua ca¬ 
liente en L/min 

Tensión de alimentación 

380 V 400 V 415 V 

16,2 

19,0 

21,7 

18,0 

21,0 

24,0 

19,4 

22,6 

25,8 

24,4 

27,0 

Temperatura de suministro del agua fría 

5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

5,1 5,8 6,6 7,7 

6,0 6,8 7,8 9,0 

6,9 7,8 8,9 10,3 

5,7 6,4 7,3 8,6 

6,7 7,5 8,6 10,0 

7,6 8,6 9,8 11,4 

6,2 6,9 7,9 9,2 

7,2 8,1 9,2 10,8 

8,2 9,2 10,5 12,3 

7,7 8,7 10,0 11,6 

8,6 9,6 11,0 12,9 

15.4 Ámbitos de aplicación / Tabla de conversión 

Resistencia eléctrica específica y conductividad eléctrica específica 
(consulte el capítulo "Tabla de especificaciones"). 

Indicación estándar 
a 15 °C 20 °C 25 °C 

Resis- Conductividad 
tenda a s 

pa 
0 cm mS/m pS/cm 

900 111 lili 

1000 100 1000 

1200 83 833 

1300 77 769 

Resis- Conductividad 
tenda a s 

pa 
0 cm mS/m pS/cm 

800 125 1250 

890 112 1124 

1070 93 935 

1175 85 851 

Resis- Conductividad 
tenda a s 

pa 
0 cm mS/m pS/cm 

735 136 1361 

815 123 1227 

985 102 1015 

1072 93 933 

15.5 Pérdida de presión 

Grifería/valvulería 

Pérdida de presión de la grifería/valvulería a un caudal de 
10 L/min 

Mezclador monomanual, aprox._ MPa _ 0,04 - 0,08 

Valvulería del termostato, aprox._ MPa _ 0,03 - 0,05 

Cabezal de ducha manual, aprox._ MPa _ 0,03 - 0,15 

Dimensionado de la red de tuberías 

Para calcular el dimensionado de la red de tuberías se recomienda 
una pérdida de presión de 0,1 MPa para el aparato. 

15.6 Condiciones en caso de avería 

En caso de avería pueden producirse en la instalación cargas 
breves de 95 °C como máximo a una presión de 1,2 MPa. 
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15.7 Datos sobre el consumo energético 

Hoja de datos del producto: calentador convencional según reglamento (DE) n.9 12/2013 I 814/2013 
PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Fabricante STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON 

Perfil de carga S S 

Clase de eficiencia energética A A 

Rendimiento energético % 39 39 

Consumo anual de corriente kWh 477 481 

Ajuste de temperatura de fábrica °C 80 80 

Nivel de potencia acústica dB(A) 15 15 

Notas especiales para medir la eficiencia Datos en Pmax. Medido con 0MB 8,5 l/min 

Consumo diario de corriente kWh 2,198 2,220 

15.8 Tabla de especificaciones 

PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Especificaciones eléctricas 

Tensión de alimentación V 380 400 415 380 400 

Potencia nominal kW 16,2/19/21,7 18/21/24 19,4/22,6/25,8 24,4 27 

Corriente nominal A 27,6/29,5/33,3 29/31/35 30,1/32,2/36,3 37,1 39 

Fusible A 32/32/35 32/32/35 32/32/40 40 40 

Frecuencia Hz 50/60 50/60 50/- 50/60 50/60 

Fases 3/PE 3/PE 

Resistencia específica pii > (a Sfrío <25 °C) O cm 900 900 1000 900 900 

Conductividad específica ai; s (a Bfrío s25 °C) pS/cm lili lili 1000 lili lili 

Resistencia específica pis a (a Sfrío S45 °C) O cm 1200 1200 1300 1200 1200 

Conductividad específica Oís < (a Sfrío <45 °C) pS/cm 833 833 770 833 833 

Impedancia máx. de red a 50 Hz O 0,284 0,270 0,260 0,254 0,241 

Ejecuciones 

Sistema de calefacción con generador de calor Alambre desnudo Alambre desnudo 

Bloque de aislamiento Plástico Plástico 

Ajuste de temperatura °C 30-60 30-60 

Clase de protección 1 1 

Tapa y pared posterior Plástico Plástico 

Tipo de protección (IP) IP25 IP25 

Color Blanco Blanco 

Conexiones 

Conexión de agua G 1/2 A G1/2 A 

Límites de utilización 

Presión máx. admisible MPa 1 1 

Temperatura de admisión máx. para postcalentamiento °C 45 45 

Valores 

Temperatura de admisión máx. admisible °C 80 80 

ON l/min >2,5 >2,5 

Representación del ACS l/min 9,4/11,0/12,6 14,2 

AS en representación K 28 28 

Especificaciones hidráulicas 

Contenido nominal 1 0,4 0,4 

Dimensiones 

Altura mm 485 485 

Anchura mm 228 228 

Profundidad mm 93 93 

Pesos 

Peso kg 3,8 3,6 

Nota 
El aparato cumple la norma IEC 61000-3-12. 
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GARANTÍA | MEDIO AMBIENTE Y RECICLADO 

Garantía 
Para los aparatos adquiridos fuera de Alemania no son aplica¬ 
bles las condiciones de garantía de nuestras sociedades ale¬ 
manas. Además, en los países en los que alguna de nuestras 
filiales comercialice nuestros productos, la garantía sólo será 
otorgada por dicha filial. Este tipo de garantía únicamente se 
otorgará si la filial hubiera publicado unas condiciones de ga¬ 
rantía propias. No se otorgará ninguna garantía adicional. 

No otorgamos ninguna garantía para aquellos aparatos adqui¬ 
ridos en países en los que ninguna de nuestras filiales comer¬ 
cialicen nuestros productos. Cualquier garantía asegurada por 
el importador permanecerá inalterada. 

Medio ambiente y reciclado 
► Elimine los aparatos y materiales después de su uso con¬ 

forme a la normativa nacional vigente. 

Si el aparato presenta la ilustración de un cubo 
de basura tachado, deberá llevar el aparato a los 
puntos de recogida municipales o a los centros 
de devolución comunales para su reutilización y 
reciclaje. 

Este documento está hecho de papel reciclable. 

Z22V Al final de la vida útil del aparato, elimine el 
C— documento conforme a la normativa nacional 
PAP vigente. 
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ZÁRUKA 

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE 

ZVLÁŠTNÍ POKYNY 

- Přístroj smí používat děti od 3 let a osoby 
se sníženými fyzickými, senzorickými nebo 
mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí pouze pod dozorem 
nebo po poučení o bezpečném používání pří¬ 
stroje a poté, co porozuměly nebezpečí, které 
z jeho používání plyne. Nenechávejte děti, aby 
si s přístrojem hrály. Čištění a uživatelskou 
údržbu nesmějí provádět děti bez dozoru. 

- Armatura může dosáhnout teploty až 60 °C. 
Pokud je teplota na výtoku vyšší než 43 °C, 
hrozí nebezpečí opaření. 

- Přístroj je vhodný k zásobování sprchy (provoz 
sprchy). Po užívá-1 i se přístroj také nebo vý¬ 
hradně pro provoz sprchy, musí autorizovaný 
servis aktivovat rozsah nastavení teplot přes 
omezení teploty (Tred = 55 °C) v přístroji. Při 
použití předehřáté vody je nutné zajistit, aby 
nebyla překročena vstupní teplota 55 °C. 

- Přístroj musí být možné odpojit od síťové pří¬ 
pojky na všech pólech na vzdálenost nejméně 
3 mm. 

- Uvedené napětí se musí shodovat s 
napájením. 

- Přístroj musí být připojen k ochrannému 
vodiči. 

- Přístroj musí být trvale připojen k pevné 
kabeláži. 

- Upevněte přístroj způsobem popsaným v ka¬ 
pitole „Instalace / Montáž“. 

- Dodržujte maximální dovolený tlak (viz ka¬ 
pitola „Instalace / Technické údaje / Tabulka 
s technickými údaji“). 

- Nesmí být nedosažena hodnota měrného 
odporu vody z vodovodní sítě (viz kapitola 
„Instalace / Technické údaje / Tabulka s tech¬ 
nickými údaji“). 

- Vypusťte přístroj způsobem podle popisu 
v kapitole „Instalace / Údržba / Vypuštění 
přístroje“. 
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OBSLUHA 

1. Obecné pokyny 
Kapitoly „Zvláštní pokyny“ a „Obsluha“ jsou určeny uživatelům 
přístroje a instalačním technikům. 

Kapitola „Instalace“ je určena instalačním technikům. 

Upozornění 
Dříve, než zahájíte provoz, si pozorně přečtěte tento 
návod a pečlivě jej uschovejte. 
Případně předejte návod dalšímu uživateli. 

Symbol Význam 

© Věcné škody 
(poškození přístroje, následné škody, poškození životního 

_ prostředí)_ 

likvidace přístroje 

► Tento symbol vás vyzývá k určitému jednání. Potřebné úkony 
jsou popsány po jednotlivých krocích. 

1.3 Měrné jednotky 

rnr*l Upozornění 
L-J-LI Pokud není uvedeno jinak, jsou všechny rozměry uvedeny 

v milimetrech. 

1.1 Bezpečnostní pokyny 

1.1.1 Struktura bezpečnostních pokynů 

A UVOZUJÍCÍ SLOVO - Druh nebezpečí 
/ ! \ Zde jsou uvedeny možné následky nedodržení bezpeč¬ 

nostních pokynů. 
► Zde jsou uvedena opatření k odvrácení nebezpečí. 

1.1.2 Symboly, druh nebezpečí 

Symbol Druh nebezpečí 

Úraz 

Úraz elektrickým proudem 

Popálení 
(popálení, opaření) 

1.1.3 Uvozující slova 

UVOZUJÍCÍ 
SLOVO 

Význam 

NEBEZPEČÍ 

VÝSTRAHA 

POZOR 

Pokyny, jejichž nedodržení má za následek vážné nebo 
smrtelné úrazy. 

Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek vážné 
nebo smrtelné úrazy. 

Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek středně 
vážné nebo lehké úrazy. 

1.2 jiné symboly použité v této dokumentaci 

Upozornění 
Obecné pokyny jsou označeny symbolem zobrazeným 
vedle. 
► Texty upozornění čtěte pečlivě. 

2. 

2.1 

Zabezpečení 

Správné používání 

Tlakové zařízení slouží k ohřevu pitné vody nebo k dodatečnému 
ohřevu předehřáté vody. Může zásobovat jedno nebo několik od¬ 
běrných míst. 

Přístroj je určen k použití v domácnostech. Mohou jej tedy bezpeč¬ 
ně obsluhovat neškolené osoby. Lze jej používat i mimo domác¬ 
nosti, např. v drobném průmyslu, pokud je provozován stejným 
způsobem jako v domácnostech. 

jiné použití nebo použití nad rámec daného rozsahu je považová¬ 
no za použití v rozporu s určením. K použití v souladu s určením 
patří také dodržování tohoto návodu a návodů k používanému 
příslušenství. 

2.2 Všeobecné bezpečnostní pokyny 

POZOR, nebezpečí popálení 
/^\ Armatura může dosáhnout teploty až 60 °C. Pokud je tep¬ 

lota na výtoku vyšší než A3 °C, hrozí nebezpečí opaření. 

POZOR, nebezpečí popálení 
/^\ Teplota teplé vody se může za provozu s předehřátou 

vodou, např. ze solárního systému, lišit od nastavené 
požadované teploty. 

VÝSTRAHA úraz 
Přístroj smí používat děti od 3 let a osoby se sníženými 
fyzickými, senzorickými nebo mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí pouze pod do¬ 
zorem nebo po poučení o bezpečném používání přístroje 
a poté, co porozuměly nebezpečí, které z jeho používání 
plyne. Nenechávejte děti, aby si s přístrojem hrály. Čištění 
a uživatelskou údržbu nesmějí provádět děti bez dozoru. 

Pokud přístroj používají děti nebo osoby s omezenými tělesnými, 
senzorickými nebo duševními schopnostmi, doporučujeme trvalé 
omezení teploty. Omezení si můžete nechat nastavit autorizova¬ 
ným servisem. 

Věcné škody 
Uživatel musí přístroj a armaturu chránit před mrazem. 
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2.3 Kontrolní symbol 

Viz typový štítek na přístroji. 

3. Popis přístroje 
Elektronicky regulovaný průtokový ohřívač s automatickou úpra¬ 
vou výkonu udržuje teplotu vody na výtoku konstantní až na hra¬ 
nici výkonu. Následně se teplota volí na odběrné baterii. 

Topný systém 

Topný systém s holou spirálou je vybaven plastovým tlakovým 
pláštěm. Topný systém je vhodný pro vodu s nízkým i vyšším ob¬ 
sahem vápenných solí, systém je do značné míry necitlivý vůči 
zanášení vodním kamenem. Topný systém zajišťuje rychlou a 
účinnou přípravu teplé vody. 

• I Upozornění 
-U Přístroj je vybaven zařízením, které rozpoznává, zda je v 

systému voda. Tím je zabráněno poškození topného sys¬ 
tému. Pokud se za provozu dostane do přístroje vzduch, 
přístroj vypne na jednu minutu topný výkon a chrání tak 
topný systém. 

4. Nastavení 
Teplotu teplé vody na výtoku je možné nastavovat plynule. Zobrazí 
se zvolená teplota. Při teplotách nad 43 °C se změní barva displeje 
z modré na červenou jako upozornění na nebezpečí opaření. 

► Otočte nastavovací tlačítko na zvolenou teplotu. 

• I Upozornění 
ÍJ Pokud při zcela otevřeném odběrném ventilu a nastave¬ 

né maximální teplotě není dosaženo dostatečné teploty 
na výtoku, znamená to, že přístrojem protéká více vody, 
než je schopen topný systém ohřát (přístroj je na hranici 
výkonu). 
► Zmenšete množství vody na odběrném ventilu. 

4.1 Doporučené nastavení 

Armatura termostatu 

Průtokový ohřívač vody zajišťuje max. přesnost a max. komfort 
výkonu teplé vody. Pokud přístroj přesto provozujete s armaturou 
s termostatem, doporučujeme: 

► Nastavte teplotu na přístroji na více než 50 °C. Požadovanou 
teplotu pak nastavte na armatuře s termostatem. 

Po přerušení přívodu vody 

©Věcné škody 
Aby nedošlo k poškození topného systému s holou spi¬ 
rálou po přerušení dodávky vody, musí se přístroj opět 
uvést do provozu následujícími kroky. 
► Odpojte přístroj od napětí vypnutím pojistek. 
► Otevřete armaturu na dobu jedné minuty, dokud 

nejsou přístroj a předřazená přípojka studené vody 
odvzdušněné. 

► Opět zapněte síťové napětí. 

5. Čištění, péče a údržba 
► Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky nebo prostředky 

obsahující rozpouštědla. K ošetřování a údržbě přístroje stačí 
vlhká textilie. 

► Kontrolujte pravidelně armatury. Vodní kámen na výtocích 
z armatur odstraníte běžnými prostředky k odstranění vodní¬ 
ho kamene. 

6. Odstranění problémů 
Problém Příčina Odstranění 

I když je ventil teplé vody Došlo k výpadku elektric- Zkontrolujte pojistky 
zcela otevřen, přístroj se kého napájení. vnitřní instalace, 
nezapne._ 

Průtokové množství je Vyčistěte perlátor nebo 
příliš nízké. Perlátor v sprchovou hlavici a zbav-
armatuře nebo sprchová te je vodního kamene, 
hlavice jsou zaneseny 
vodním kamenem nebo 

_ jsou znečištěné._ 

Není dosaženo požado- |e přerušen přívod vody. Odvzdušněte přístroj a 
vané teploty > 45 °C. přívod studené vody (viz 

_ kapitola „Nastavení"). 

Teplota vstupní studené Snižte teplotu vstupní 
_ vody je > 45 °C._ studené vody._ 

Pokud nelze příčinu odstranit, kontaktujte odborníka. Pro lepší a 
rychlejší pomoc mu sdělte číslo (č. 000000-0000-00000), které je 
uvedeno na typovém štítku. 
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7. Zabezpečení 
Instalaci, uvedení do provozu, údržbu a opravy přístroje smí pro¬ 
vádět pouze odborník. 

7.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny 

Řádnou funkci a spolehlivý provoz lze zaručit pouze v případě 
použití původního příslušenství a originálních náhradních dílů 
určených pro tento přístroj. 

Hydraulický tlak 

Pokud není dosaženo průtoku k zapnutí přístroje ani při zcela 
otevřené armatuře, musíte demontovat omezovač průtoku. 

Případně ovšem také můžete zvýšit tlak ve vodovodní instalaci. 

Upozornění 
Aby termostatická armatura fungovala správně, nesmíte 
omezovač průtoku vyměnit za plastovou tvarovku. 

Věcné škody 
Dodržujte maximální vstupní teplotu. Při vyšších tep¬ 
lotách může dojít k poškození přístroje. Instalací cent¬ 
rální termostatické armatury můžete omezit maximální 
teplotu přítoku. 

A VÝSTRAHA elektrický proud 
Tento přístroj obsahuje kondenzátory, které se po od¬ 
pojení od elektrické sítě vybijí. Vybíjecí napětí konden-
zátoru může krátkodobě činit > 60 V DC. 

7.2 Provoz sprchy 

POZOR, nebezpečí popálení 
/^\ ► Při zásobování sprchy nastavte interní omezení tep¬ 

loty na „Tred", viz kapitola „Alternativy montáže / 
omezení teploty“. 

POZOR, nebezpečí popálení 
/—\ Při zásobování přístroje předehřátou vodou dbejte ná¬ 

sledujících upozornění: 
Interně nastavitelné omezení teploty se příp. překročí. 
► Omezte teplotu na předřazené centrální armatuře s 

termostatem. 

7.3 Předpisy, normy a ustanovení 

Upozornění 
Dodržujte všechny národní a místní předpisy a ustano¬ 
vení. 

- Krytí IP 25 (ochrana proti stříkající vodě) je zaručeno pouze v 
případě odborně instalované kabelové průchodky. 

- Měrný elektrický odpor vody nesmí být menší než hodnota 
uvedená na typovém štítku. V případě propojení několika 
vodovodních sítí je nezbytné vzít v úvahu nejnižší elektrický 
odpor vody (viz kapitola „Technické údaje / Oblasti použití / 
Převodní tabulka“). Hodnoty měrného elektrického odporu 
vody nebo elektrické vodivosti vody zjistíte u vašeho dodava¬ 
tele vody. 

8. Popis přístroje 

8.1 Rozsah dodávky 

Spolu s přístrojem je dodáváno: 

- Zavěšení na zeď 

- Svorník se závitem pro zavěšení na zeď 

- Montážní šablona 

- 2 dvojité vsuvky (studená voda s uzavíracím ventilem) 

- Plochá těsnění 

- Kabelová průchodka (elektrické přívodní vedení nahoře / 
dole) 

- Šrouby / hmoždinky k připevnění zadní stěny v případě mon 
táže na vodovodní přípojku na stěnu 

Pro výměnu přístroje: 

- 2 prodloužení kohoutu 

9. Příprava 

9.1 Místo montáže 

©Věcné škody 
Přístroj smí být instalován pouze v místnosti chráněné 
před mrazem. 

► Přístroj montujte ve svislé poloze v blízkosti odběrného 
místa. 

Přístroj je vhodný k montáži pod a nad umyvadlo. 

Montáž pod umyvadlo 

1 Vstup studené vody 
2 Výstup teplé vody 
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Montáž nad umyvadlo 

1 Vstup studené vody 
2 Výstup teplé vody 

Upozornění 
► Namontujte přístroj na stěnu. Stěna musí mítdosta 

tečnou nosnost. 

9.2 Vodovodní instalace 
- Pojistný ventil není nutný. 

- Pojistné ventily v rozvodu teplé vody nejsou přípustné. 

► Důkladně vypláchněte vodovodní vedení. 

► Zkontrolujte, zda je dosaženo objemového průtoku (viz ka¬ 
pitolu „Technické údaje / Tabulka údajů“, zapnutí) k zapnutí 
přístroje. Není-li dosaženo objemového průtoku, sejměte 
omezovač průtoku (viz kapitola „Montáž / Sejmutí omezovače 
průtoku“). 

► Zvyšte tlak ve vodovodu, pokud není dosaženo při plně ote¬ 
vřeném odběrném ventilu potřebného objemového průtoku. 

Armatury 

Použijte vhodné tlakové armatury. Beztlakové armatury nejsou 
dovolené. 

''"'"•'I Upozornění 
^4-íj Uzavírací ventil na přívodu studené vody se nesmí pou¬ 

žívat k omezování průtoku. Slouží k uzavření přístroje. 

Dovolené materiály vodovodního potrubí 

- Přívod studené vody: 
Žárově zinkovaná ocelová trubka, trubka z ušlechtilé oceli, 
měděná trubka nebo plastová trubka 

- Výstupní potrubí teplé vody: 
Trubka z ušlechtilé oceli, měděná trubka nebo plastová 
trubka 

©Věcně škody 
V případě použití plastových potrubních systémů dodr¬ 
žujte maximální dovolenou vstupní teplotu a maximální 
dovolený tlak, uvedené v kapitole „Technické údaje / Ta 
bulka údajů“. 

Flexibilní přívodní vedení vody 

► Při instalaci flexibilních přívodních vedení vody zamezte pře¬ 
kroucení kolen s bajonetovými spoji v přístroji. 

► Upevněte zadní stěnu dole pomocí dodatečných dvou šroubů. 

10. Montáž 

10.1 Standardní montáž 
- Elektrická přípojka nahoře, instalace ve stěně (pod omítkou) 

- Vodovodní přípojka s instalací ve stěně (pod omítkou) 

- PEO 18/21/24: střední příkon přednastaven 

Další možnosti montáže viz kapitola „Alternativní postupy mon¬ 
táže“: 

- Elektrická přípojka pod omítkou dole 

- Elektrická přípojka na zdi 

- Připojení zátěžového relé 

- Vodovodní instalace na zdi 

- Přípojka vody pod omítkou při výměně přístroje 

- Provoz s předehřátou vodou 

- Omezovač teploty 

Otevření přístroje 

► Otevřete přístroj odblokováním pojistky. 

► Demontujte zadní stěnu zatlačením obou pojistných háčků a 
stáhněte spodní díl zadní stěny dopředu. 
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Příprava přívodního kabelu 

Montáž nástěnného závěsu 

► Vyznačte pomocí montážní šablony vrtané otvory. V případě 
montáže s vodovodními přípojkami přímo na zdi musíte navíc 
označit upevňovací otvory ve spodní části šablony. 

► Vyvrtejte otvory a upevněte zavěšovací konzolu na zeď po¬ 
mocí 2 šroubů a 2 hmoždinek (šrouby a hmoždinky nejsou 
součástí dodávky). 

► Namontujte přiložené svorníky se závitem. 

► Namontujte konzolu na zeď. 

Montáž kabelové průchodky 

► Namontujte kabelovou průchodku. Je-li průřez připojovacího 
kabelu > 6 mm2, musíte otvor v kabelové průchodce zvětšit. 

Instalace vodovodní přípojky 

©Věcné škody 
Veškeré vodovodní přípojky a instalace provádějte podle 
předpisů. 

► Utěsněte a našroubujte dvojitou vsuvku. 

©Věcné škody 
Uzavírací ventil na přívodu studené vody se nesmí pou 
žívat k omezování průtoku. 

Příprava zadní stěny 

©Věcné škody 
Pokud byste nedopatřením vylomili do zadní stěny ne 
správný otvor, musíte použít novou zadní stěnu. 

► Vylomte průchodku kabelu na zadní straně. V případě potře 
by odstraňte pilníkem ostré hrany. 
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Montáž přístroje 

► Zasuňte zadní stěnu přes svorník se závitem a kabelovou 
průchodku. Zatáhněte kabelovou průchodku pomocí kleš¬ 
tí na háčcích do zadní stěny, dokud oba háčky slyšitelně 
nezaklapnou. 

► Odstraňte z vodovodních přípojek ochranná transportní víčka. 

► Pevně přitlačte zadní stěnu a zajistěte upevňovací páčku oto¬ 
čením doprava o 90“. 

► Přišroubujte trubky vodovodní přípojky s plochým těsněním 
na dvojité vsuvky. 

©Věcné škody 
Z důvodu funkce přístroje musíte instalovat sítko. 
► Zkontrolujte při výměně přístroje, zda je k dispozici 

sítko (viz kapitola „Údržba“). 

Odejmutí omezovače průtoku 

©Věcné škody 
Použijete-li armatury s termostatem, nesmí se omezovač 
průtoku sejmout. 

1 Plastová tvarová podložka 
2 Omezovač průtoku 

► Sejměte omezovač průtoku a opět nasaďte plastovou 
tvarovku. 

Připojení přívodu elektrické energie 

A VÝSTRAHA elektrický proud 
7 \ Veškerá elektrická zapojení a instalace provádějte podle 

předpisů. 

VÝSTRAHA elektrický proud 
Přípojka k elektrické síti smí být provedena pouze jako 
pevná přípojka v kombinaci s vyjímatelnou kabelovou 
vsuvkou. Přístroj musí být možné odpojit od síťové pří¬ 
pojky na všech pólech na vzdálenost nejméně 3 mm. 

A VÝSTRAHA elektrický proud 
Pamatujte, že přístroj musí být připojen k ochrannému 
vodiči. 

©Věcné škody 
Dodržujte údaje uvedené na typovém štítku. Uvedené 
napětí se musí shodovat se síťovým napětím. 

► Připojte elektrický přívodní kabel k síťové svorkovnici (viz ka¬ 
pitolu „Technické údaje / Schéma elektrického zapojení“). 

PEO 18/21/24: Změna zapojení kódovacího konektoru 

Přístroj je při dodání nastaven na 21 kW. Pokud si přejete přestavit 
jiný příkon, musíte provést následující kroky: 
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► Zasuňte kódovací konektor v souladu se zvoleným příkonem 
(volitelný příkon a jištění přístroje viz kapitola „Technické 
údaje / Tabulka s technickými údaji“). 

► Zakřížkujte zvolený příkon na typovém štítku. K tomuto účelu 
použijte propisku. 

Montáž spodní části zadní stěny 

► Namontujte spodní díl zadní stěny do zadní stěny a zajistěte 
jej. 

► Vyrovnejte namontovaný přístroj povolením upevňovací 
páčky, vyrovnejte elektrickou přípojku a zadní stěnu a opět 
utáhněte upevňovací páčku. Pokud zadní stěna přístroje ne-
přiléhá, můžete přístroj dole upevnit dvěma dalšími šrouby. 

10.2 Alternativy montáže 

10.2.1 Elektrická přípojka pod omítkou dole 

► Namontujte kabelovou průchodku. 

©Věcné škody 
Pokud byste nedopatřením vylomili do zadní stěny ne 
správný otvor, musíte použít novou zadní stěnu. 

► Vylomte průchodku kabelu na zadní straně. V případě potře¬ 
by odstraňte pilníkem ostré hrany. 

► Přemístěte přívodní síťovou svorku v přístroji shora dolů. 

► Zasuňte zadní stěnu přes svorník se závitem a kabelovou 
průchodku. Zatáhněte kabelovou průchodku pomocí kleš¬ 
tí na háčcích do zadní stěny, dokud oba háčky slyšitelně 
nezaklapnou. 

► Pevně přitlačte zadní stěnu a zajistěte upevňovací páčku oto¬ 
čením doprava o 90°. 

10.2.2 Elektrická přípojka na zdi 

Upozornění 
Při tomto způsobu připojení se mění krytí přístroje. 
► Proveďte změnu na typovém štítku. Přeškrtněte 

údaj IP 25 a označte křížkem políčko IP 24. K tomuto 
účelu použijte propisku. 

©Věcné škody 
Pokud byste nedopatřením vylomili do zadní stěny ne¬ 
správný otvor, musíte použít novou zadní stěnu. 

► Čistě vyřízněte nebo prorazte potřebnou průchodku v zadní 
stěně přístroje (umístění viz kapitola „Technické údaje / 
Rozměry a přípojky“). V případě potřeby odstraňte pilníkem 
ostré hrany. 

► Veďte elektrický přívodní kabel kabelovou průchodkou a při¬ 
pojte jej k síťové svorkovnici. 

10.2.3 Připojení zátěžového relé 

Zátěžové relé používejte v kombinaci s jinými elektrickými pří¬ 
stroji v elektrickém rozvodu, například s elektrickými akumulač¬ 
ními ohřívači. K vypnutí zátěže dochází při provozu průtokového 
ohřívače. 

©Věcné škody 
Připojte fázi, která spíná zátěžové relé, k označené svor¬ 
ce síťové svorkovnice v přístroji (viz kapitolu „Technické 
údaje / Schéma elektrického zapojení“). 
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10.2.1» Vodovodní instalace na zdi 

•"I Upozornění 
.x-J-LI Při tomto způsobu připojení se mění krytí přístroje. 

► Proveďte změnu na typovém štítku. Přeškrtněte 
údaj IP 25 a označte křížkem políčko IP 24. K tomuto 
účelu použijte propisku. 

y a 

/ 

í 1 í 

J < o o 

► Namontujte vodovodní zátku s těsněním tak, aby došlo k uza¬ 
vření přívodu pod omítkou. 

► Namontujte vhodnou tlakovou armaturu. 

J 1 

► Upevněte zadní stěnu dole pomocí dodatečných dvou šroubů. 

► Nasaďte spodní díl zadní stěny pod připojovací trubky arma¬ 
tury a zajistěte jej. 

► Přišroubujte přívodní trubky k přístroji. 

ZyX Věcné škody 
• y Pokud byste nedopatřením vylomili do víka přístroje ne¬ 

správný otvor, musíte použít nové víko. 

► Proveďte čisté vylomení průchozích otvorů ve víku přístroje. 
V případě potřeby odstraňte pilníkem ostré hrany. 

10.2.5 Vodovodní instalace pod omítkou při výměně přístroje 

Pokud stávající dvojité vsuvky starého přístroje vyčnívají ze zdi 
pouze cca o 16 mm, nelze použít dodané dvojité vsuvky. 

I^T^l Upozornění 
L-l-íj Při tomto připojení je uzávěr přítoku studené vody možný 

pouze v domovní instalaci. 

o® 

\l 1^ O O 

► Utěsněte a našroubujte dodaná prodloužení kohoutu. 

► Připojte přístroj. 

10.2.6 Provoz s předehřátou vodou 

Instalací centrální termostatické armatury můžete omezit maxi¬ 
mální teplotu přítoku. 

10.2.7 Omezovač teploty 

| W Tm Iř—y 
° 1 RH Tmax j 

yCjy \ W Tred 
’wp \ —y 2 
’•drí i 

| J Tm a X ) § 
\ 7 WP y Tred , i 
X O O 

1 Poloha „Tred“ (55 °C): Omezovač teploty 
2 Poloha „Tmax“: Žádné omezení teploty, rozsah nastavení tep¬ 

lot viz kapitolu „Technické údaje / tabulka údajů“. 

► Sejměte kryt přístroje. 

► Posuňte spínač do požadované polohy. 

► Namontujte kryt přístroje. 

POZOR, nebezpečí popálení 
/2^\ Za provozu s předehřátou vodou může být nastavený 

omezovač teploty neúčinný. 
► V takovém případě omezte teplotu na předřazené 

centrální termostatické armatuře. 

10.3 Dokončení montáže 
► Otevřete uzavírací ventil ve dvojité vsuvce nebo na přívodu 

studené vody. 
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11. Uvedení do provozu 

A VÝSTRAHA elektrický proud 
Uvedení do provozu smí provádět pouze specializovaný 
odborník při dodržení bezpečnostních předpisů. 

11.1 První uvedení do provozu 

► Otevřete a uzavřete několikrát všechny připojené odběrné 
ventily, dokud nebudou rozvodná síť a přístroj odvzdušněné. 

► Proveďte kontrolu těsnosti. 

► Aktivujte bezpečnostní omezovač tlaku pevným stisknutím 
resetovacího tlačítka (přístroj je dodán s vypnutým bezpeč¬ 
nostním omezovačem tlaku). 

► Zasuňte zástrčku kabelu regulátoru do elektronického 
systému. 

► Namontujte víko přístroje a dbejte, aby se slyšitelně zajistilo. 
Ověřte usazení víka přístroje. 

► Zapněte napájení ze sítě. 

► Zkontrolujte funkci přístroje. 

Předání přístroje 

► Vysvětlete uživateli funkci přístroje a seznamte ho se způso¬ 
bem jeho užívání. 

► Upozorněte uživatele na možná rizika, především na nebez¬ 
pečí opaření. 

► Předejte tento návod. 

11.2 Opětovné uvedení do provozu 

Odvzdušněte přístroj a přívod studené vody (viz kapitola „Nasta 
vení“). 

Viz kapitola „Prvotní uvedení do provozu“. 

12. Uvedení mimo provoz 
► Odpojte přístroj na všech pólech od sítě. 

► Vypusťte vodu z přístroje (viz kapitolu „Údržba“). 

13. Odstraňování poruch 

A VÝSTRAHA elektrický proud 
Pokud chcete provést kontrolu přístroje, musí být přístroj 
připojen k síťovému napětí. 

Možnosti zobrazení informací na diagnostické liště (LED) 

červená_ svítí při poruše_ 

žlutá_ svítí při ohřívání_ 

zelená_ bliká: Přístroj připojený k síti 

1 Diagnostická lišta 
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Porucha/stav dia¬ 
gnostické kontrolky 

LED 

Příčina Odstranění 

Průtok je příliš nízký. Sítko v přístroji je zne- Vyčistěte sítko, 
čištěné. 

Nelze dosáhnout požado¬ 
vané teploty. 

Výpadek jedné fáze. Zkontrolujte pojistky 
vnitřní instalace. 

Ohřev se nezapíná. Ve vodě je zjištěn vzduch Přístroj se za minutu 
a vypne krátkodobě opět zapne. 
topný výkon. 

Žádná teplá voda, indiká¬ 
tory nesvítí. 

Vypnuly pojistky. Zkontrolujte pojistky 
vnitřní instalace. 

Bezpečnostní omezovač Odstraňte příčinu závady 
tlaku AP 3 provedl vy- (např. vadné tlakové pro¬ 
pnutí. plachovací zařízení). 

Chraňte topný systém 
před přehřátím otevře¬ 
ním ventilu v odběrném 
místě za přístrojem na 
jednu minutu. Z top¬ 
ného systému tak bude 
vypuštěn tlak a dojde k 
ochlazení._ 

Aktivujte bezpečnostní 
omezovač tlaku při hyd¬ 
raulickém tlaku stisk¬ 
nutím tlačítka reset (viz 
kapitola „První uvedení 
do provozu“). 

Závada elektronického Zkontrolujte elektroniku, 
systému. v případě potřeby pro¬ 

veďte výměnu. 

Kontrolky: bliká zelená 
nebo svítí 

Závada elektronického Zkontrolujte elektroniku, 
systému. v případě potřeby pro¬ 

veďte výměnu. 

žádná teplá voda při prů¬ 
toku > 2,5 l/min. 

Snímač průtoku DFE není Nasaďte znovu konektor 
nasazen. snímače průtoku. 

Snímač průtoku DFE je Zkontrolujte snímač prů-
vadný. toku a v případě potřeby 

jej vyměňte. 

Kontrolky: žlutá svítí, 
zelená bliká 

Byl aktivován bezpeč- Zkontrolujte bezpeč¬ 
nostní omezovač teploty nostní omezovač teploty 
nebo došlo k přerušení, a v případě potřeby jej 

vyměňte. 

žádná teplá voda při prů¬ 
toku > 3 l/min. 

Topný systém je vadný. Změřte odpor topného 
systému a v případě po¬ 
třeby odpor vyměňte. 

Závada elektronického Zkontrolujte elektroniku, 
systému. v případě potřeby pro¬ 

veďte výměnu. 

Kontrolky: žlutá svítí, 
zelená bliká 

Snímač na výstupu je 
stažený nebo došlo 
k přetržení vedení. 

Nasaďte snímač na vý¬ 
stupu a v případě potřeby 
jej vyměňte. 

Kontrolky: Červená svítí, 
zelená bliká 

žádná teplá voda 
Není dosaženo požado¬ 
vané teploty > 45 °C. 

Kontrolky: Červená svítí, 
zelená bliká 

Snímač studené vody je Zkontrolujte elektroniku, 
vadný. v případě potřeby pro¬ 

veďte výměnu. 

Teplota přiváděné stu- Snižte teplotu studené 
děné vody je vyšší než vody, přiváděné do pří-
45 °C. Stroje. 

Snímač na výstupu je Zkontrolujte snímač 
vadný (zkrat). na výstupu a v případě 

potřeby jej vyměňte. 

14. Údržba 

A VÝSTRAHA elektrický proud 
Při všech činnostech odpojte přístroj na všech pólech 
od sítě. 

Vypuštění přístroje 

K provádění údržbových prací můžete přístroj vypustit. 

A VÝSTRAHA popálení 
/—\ Při vypouštění přístroje může vytékat horká voda. 

► Uzavřete uzavírací ventil ve dvojité vsuvce nebo na přívodu 
studené vody. 

► Otevřete všechny odběrné ventily. 

► Odpojte od přístroje vodovodní přípojky. 

► Demontovaný přístroj skladujte tak, aby byl chráněn před 
mrazem. Případné zbytky vody v přístroji mohou zmrznout a 
způsobit škody. 

Vyčistění sítka 

V případě znečištění očistěte sítko ve Sroubení přípojky studené 
vody. Uzavřete uzavírací ventil v přívodu studené vody, než sítko 
vyjmete, očistíte a opět namontujete. 
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15. Technické údaje 

15.1 Rozměry a přípojky 

boz Kabelová průchodka I_ 

cOl Vstup studené vody_ Vnější závit_ G 1/2 A 

c06 Výstup teplé vody_ Vnější závit_ G 1/2 A 

Alternativní možnosti připojení 

b02 Kabelová průchodka I 

b03 Kabelová průchodka II 

b04 Kabelová průchodka III 

15.2 Schéma elektrického zapojení 

3/PE - 380-415 V 

1 Topná tělesa 
2 Bezpečnostní omezovač teploty 
3 Bezpečnostní omezovač tlaku 

1 Řídicí obvod stykače 2. přístroje (například elektrický akumu¬ 
lační ohřívač). 

2 Řídicí kontakt, který se otevře po zapnutí průtokového 
ohřívače. 

15.3 Výkon teplé vody 

Výkon teplé vody závisí na napětí sítě, příkonu přístroje a teplotě 
přítoku studené vody, jmenovité napětí a jmenovitý výkon najdete 
na typovém štítku (viz kapitola „Odstraňování problémů“). 

Příkon v kW 38 °C výkon teplé vody v l/min. 

Jmenovité napětí Teplota přiváděné studené vody 

380 V 400 V 415 V 5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

16,2 7,0 8,3 10,1 12,9 

19,0 8,2 9,7 11,8 15,1 

21,7 9,4 11,1 13,5 17,2 

18,0 7,8 9,2 11,2 14,3 

21,0 9,1 10,7 13,0 16,7 

24,0 10,4 12,2 14,9 19,0 

19,4 8,4 9,9 12,0 15,4 

22,6 9,8 11,5 14,0 17,9 

25,8 11,2 13,2 16,0 20,5 

24,4 10,6 12,4 15,2 19,4 

27,0 11,7 13,8 16,8 21,4 
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Příkon v kW 50 °C výkon teplé vody v l/min. 

jmenovité napětí Teplota přiváděné studené vody 

380 V 400 V 415 V 5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

16,2 5,1 5,8 6,6 7,7 

19,0 6,0 6,8 7,8 9,0 

21,7 6,9 7,8 8,9 10,3 

18,0 5,7 6,4 7,3 8,6 

21,0 6,7 7,5 8,6 10,0 

24,0 7,6 8,6 9,8 11,4 

19,4 6,2 6,9 7,9 9,2 

22,6 7,2 8,1 9,2 10,8 

25,8 8,2 9,2 10,5 12,3 

24,4 7,7 8,7 10,0 11,6 

27,0 8,6 9,6 11,0 12,9 

15.4 Oblast použití / Převodní tabulka 

Měrný elektrický odpor a měrná elektrická vodivost (viz kapitola 
„Tabulka s technickými údaji“). 

Údaj podle normy 
při 15 °C 20 °C 25 °C 

Odpor Vodivost as 

Pï 
0 cm mS/m pS/cm 

900 111 1111 

1000 100 1000 

1200 83 833 

1300 77 769 

Odpor Vodivost as 

Pï 
0 cm mS/m pS/cm 

800 125 1250 

890 112 1124 

1070 93 935 

1175 85 851 

Odpor Vodivost as 

Pï 
0 cm mS/m pS/cm 

735 136 1361 

815 123 1227 

985 102 1015 

1072 93 933 

15.5 Ztráty tlaku 

Armatury 

Tlaková ztráta armatur při objemovém průtoku 10 l/min 

Páková baterie cca_MPa_0,04 - 0,08 

Armatura s termostatem cca_ MPa _ 0,03 - 0,05 

Ruční sprcha cca_ MPa _ 0,03 - 0,15 

Dimenzování potrubní sítě 

K výpočtu dimenzování potrubní sítě je pro přístroj doporučena 
tlaková ztráta 0,1 MPa. 

15.6 Podmínky v případě poruchy 

V případě poruchy se mohou v instalaci krátkodobě objevovat 
hodnoty max. 95 °C ! 1,2 MPa. 

Záruka 
Pro přístroje nabyté mimo území Německa neplatí záruční 
podmínky poskytované našimi firmami v Německu. V zemích, 
ve kterých některá z našich dceřiných společností distribuuje 
naše výrobky, poskytuje záruku jenom tato dceřiná společnost. 
Takovou záruku lze poskytnout pouze tehdy, pokud dceřiná 
společnost vydala vlastní záruční podmínky. Jinak nelze záruku 
poskytnout. 

Na přístroje zakoupené v zemích, ve kterých nejsou naše vý¬ 
robky distribuovány žádnou z dceřiných společností, nepo¬ 
skytujeme žádnou záruku. Případné záruky závazně přislíbené 
dovozcem zůstávají proto nedotčené. 

Životní prostředí a recyklace 
► Přístroje a materiály zlikvidujte po použití v souladu s plat¬ 

nými národními předpisy. 

Je-li na přístroji vyobrazen symbol přeškrtnuté 
popelnice, odevzdejte přístroj na obecní sběrná 
místa nebo místa zpětného odběru k opětovné¬ 
mu použití a recyklaci. 

ZV Tento dokument je vyroben z recyklovatelného 

A22\ papíru-
► Dokument zlikvidujte po skončení životního 

PAP cyklu přístroje podle národních předpisů. 

15.7 Údaje ke spotřebě energie 

List technických údajů k výrobku: Běžné zařízení k přípravě teplé vody v souladu s nařízením (EU) č. 812/2013 a 814/2013 
PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Výrobce STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON 

Zátěžový profil S S 

Třída energetické účinnosti A A 

Energetická účinnost % 39 39 

Roční spotřeba el. energie kWh 477 481 

Nastavení teploty od výrobce °C 60 60 

Hladina akustického výkonu dB(A) 15 15 

Zvláštní pokyny k měření účinnosti Údaje při Pmax. Měřeno s 0MB 8,5 l/min 

Denní spotřeba el. energie kWh 2,198 2,220 

46 I PEO www.stiebel-eltron.com 



INSTALACE | ZÁRUKA | ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE 

Technické údaje 

15.8 Tabulka údajů 

PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Elektrotechnické údaje 

Jmenovité napětí V 380 400 415 380 400 

Jmenovitý výkon kW 16,2/19/21,7 18/21/24 19,4/22,6/25,8 24,4 27 

Jmenovitý proud A 27,6/29,5/33,3 29/31/35 30,1/32,2/36,3 37,1 39 

Jištění A 32/32/35 32/32/35 32/32/40 40 40 

Frekvence Hz 50/60 50/60 50/- 50/60 50/60 

Fáze 3/PE 3/PE 

Specifický odpor pis a (při Ostudené £25 °C) Qcm 900 900 1000 900 900 

Specifická vodivost 015 < (bei Sstudená S25°C) pS/cm 1111 1111 1000 1111 1111 

Specifický odpor pis a (při Ostudené £45 °C) Qcm 1200 1200 1300 1200 1200 

Specifická vodivost Ois £ (bei Qstudená £45°C) pS/cm 833 833 770 833 833 

Max. impedance sítě při 50 Hz Q 0,284 0,270 0,260 0,254 0,241 

Provedení 

Zdroj tepla topného systému holá spirála holá spirála 

Izolační blok plast plast 

Nastavení teploty °C 30-60 30-60 

Třída krytí 1 1 

Víko a zadní stěna plast plast 

Krytí (IP) IP25 IP25 

Barva bílá bílá 

Přípojky 

Vodovodní přípojka G 1/2 A G 1/2 A 

Meze použitelnosti 

Max. dovolený tlak MPa 1 1 

Max. teplota přítoku pro dodatečný ohřev °C 45 45 

Hodnoty 

Max. povolená vstupní teplota vody °C 60 60 

Zap l/min >2,5 >2,5 

Výkon teplé vody l/min 9,4/11,0/12,6 14,2 

A3 při výkonu teplé vody K 26 26 

Údaje o hydraulickém systému 

Jmenovitý objem 1 0,4 0,4 

Rozměry 

Výška mm 485 485 

Šířka mm 226 226 

Hloubka mm 93 93 

Hmotnosti 

Hmotnost kg 3,6 3,6 

•"I Upozornění 
ij Přístroj vyhovuje normě IEC 61000-3-12. 
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GWARANCJA 

OCHRONA ŚRODOWISKA I RECYCLING 

WSKAZÓWKI 
SPECJALNE 

- Dzieci w wieku powyżej 3 lat, osoby o obni¬ 
żonej sprawności ruchowej, sensorycznej lub 
umysłowej, lub też osoby bez doświadcze¬ 
nia i odpowiedniej wiedzy mogą obsługiwać 
urządzenie pod nadzorem lub samodzielnie 
o ile zostały poinstruowane o zasadach bez¬ 
piecznego użytkowania urządzenia i rozu¬ 
mieją ewentualne zagrożenia. Urządzenie nie 
może być używane przez dzieci do zabawy. 
Czyszczenia oraz konserwacji ze strony użyt¬ 
kownika nie wolno powierzać dzieciom bez 
nadzoru. 

- Temperatura armatury może osiągnąć do 
60 °C. W przypadku temperatur wyższych niż 
43 °C istnieje niebezpieczeństwo poparzenia. 

- Urządzenie nadaje się do zasilania prysznica 
(tryb prysznicowy), jeśli urządzenie będzie 
również lub wyłącznie wykorzystywane w try¬ 
bie prysznicowym, wyspecjalizowany instala¬ 
tor musi za pomocą ogranicznika temperatury 
nastawić zakres temperatury w urządzeniu na 
(Tred = 55 °C) lub mniej. W przypadku korzy¬ 
stania z wody wstępnie podgrzanej tempera¬ 
tura na wlocie nie może przekraczać 55 °C. 

- Urządzenie musi mieć możliwość odłączania 
od sieci elektrycznej za pomocą wielobiegu-
nowego wyłącznika z rozwarciem styków wy¬ 
noszącym min. 3 mm. 

- Podane napięcie musi być zgodne z napięciem 
zasilania. 

- Urządzenie musi być podłączone do przewodu 
ochronnego. 

- Urządzenie musi być trwale podłączone do 
stałego okablowania. 

- Zamocować urządzenie w sposób opisany 
w rozdziale „Instalacja / Montaż”. 
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- Nie wolno przekraczać maksymalnego do¬ 
puszczalnego ciśnienia (patrz rozdział „Insta¬ 
lacja / Dane techniczne / Tabela danych”). 

- Oporność właściwa wody z sieci wodociągo¬ 
wej nie może być niższa niż podana w tabeli 
(patrz rozdział „Instalacja / Dane techniczne / 
Tabela danych”). 

- Urządzenie opróżniać w sposób opisany w 
rozdziale „Instalacja / Konserwacja / Opróż¬ 
nianie urządzenia”. 

OBSŁUGA 

1. Wskazówki ogólne 
Rozdziały „Wskazówki specjalne” i „Obsługa” są przeznaczone 
dla użytkowników urządzenia i wyspecjalizowanych instalatorów. 

Rozdział „Instalacja” przeznaczony jest dla wyspecjalizowanego 
instalatora. 

Wskazówka 
Przed przystąpieniem do użytkowania należy dokładnie 
zapoznać się z niniejszą instrukcją i zachować ją do póź¬ 
niejszego wykorzystania. 
W przypadku przekazania produktu innemu użytkowni¬ 
kowi niniejszą instrukcję należy również dołączyć. 

1.1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 

1.1.1 Struktura wskazówek dotyczących bezpieczeństwa 

△ HASŁO OSTRZEGAWCZE - rodzaj zagrożenia 
W tym miejscu określone są potencjalne skutki nieprze¬ 
strzegania wskazówki dotyczącej bezpieczeństwa. 
► W tym miejscu są określone środki zapobiegające 

zagrożeniu. 

1.1.2 Symbole i rodzaje zagrożenia 

Rodzaj zagrożenia 

Obrażenia ciała 

Porażenie prądem elektrycznym 

Poparzenie 
(Poparzenie) 

1.1.3 Hasła ostrzegawcze 

OSTRZEŻENIE 

OSTROŻNIE 

Wskazówki, których nieprzestrzeganie może prowadzić do 
ciężkich obrażeń ciała lub śmierci._ 

Wskazówki, których nieprzestrzeganie może prowadzić do 
średnich lub lekkich obrażeń ciała. 

HASŁO OSTRZE- Znaczenie 
GAWCZE 

ZAGROŻENIE Wskazówki, których nieprzestrzeganie prowadzi do cięż¬ 
kich obrażeń ciała lub śmierci. 
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1.2 Inne oznaczenia stosowane w niniejszej 
dokumentacji 

Wskazówka 
Wskazówki ogólne są oznaczone symbolem umieszczo 
nym obok. 
► Należy dokładnie zapoznać się z treścią wskazówek. 

Symbol Znaczenie 

Szkody materialne 
(uszkodzenia urządzenia, szkody wtórne, szkody dla środo-
wiska naturalnego)_ 

Utylizacja urządzenia 

► Ten symbol informuje o konieczności wykonania jakiejś czyn¬ 
ności. Wymagane czynności opisane są krok po kroku. 

1.3 jednostki miar 

Wskazówka 
Jeśli nie określono innych jednostek, wszystkie wymiary 
podane są w milimetrach. 

2. Bezpieczeństwo 

2.1 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem 

Urządzenie ciśnieniowe jest przeznaczone do nagrzewania wody 
użytkowej lub wstępnie podgrzanej. Urządzenie może służyć do 
zasilania co najmniej jednego punktu poboru wody. 

Urządzenie przeznaczone jest do użytku w budownictwie miesz¬ 
kaniowym. Może być bezpiecznie użytkowane przez nieprzeszko-
lone osoby. Urządzenie może być użytkowane również poza bu¬ 
downictwem mieszkaniowym, np. w budynkach gospodarczych i 
przemysłowych, pod warunkiem użytkowania zgodnego z prze¬ 
znaczeniem. 

Inne lub wykraczające poza obowiązujące ustalenia użytkowanie 
traktowane jest jako niezgodne z przeznaczeniem. Do użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem należy również przestrzeganie niniej¬ 
szej instrukcji obsługi oraz instrukcji obsługi użytego osprzętu. 

2.2 Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 

Ä OSTROŻNIE - poparzenie 
Temperatura armatury może osiągnąć do 60 °C. W przy¬ 
padku temperatur wyższych niż 43 °C istnieje niebezpie¬ 
czeństwo poparzenia. 

OSTROŻNIE - poparzenie 
/^\ Temperatura ciepłej wody przy zasilaniu wodą wstępnie 

podgrzaną, np. przez instalację solarną, może różnić się 
od nastawionej temperatury zadanej. 

A OSTRZEŻENIE - obrażenia ciała 
Dzieci w wieku powyżej 3 lat, osoby o obniżonej spraw¬ 
ności ruchowej, sensorycznej lub umysłowej, lub też 
osoby bez doświadczenia i odpowiedniej wiedzy mogą 
obsługiwać urządzenie pod nadzorem lub samodzielnie 
o ile zostały poinstruowane o zasadach bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i rozumieją ewentualne zagro¬ 
żenia. Urządzenie nie może być używane przez dzieci do 
zabawy. Czyszczenia oraz konserwacji ze strony użyt¬ 
kownika nie wolno powierzać dzieciom bez nadzoru. 

Jeżeli urządzenie będzie obsługiwane przez dzieci lub osoby z 
ograniczonymi zdolnościami ruchowymi, sensorycznymi lub umy¬ 
słowymi zaleca się zastosowanie funkcji stałego ograniczenia tem¬ 
peratury. Ograniczenie może nastawić specjalista. 

©Szkody materialne 
Obowiązkiem użytkownika jest zabezpieczenie urządzę 
nia i armatury przed zamrożeniem. 

2.3 Znak kontroli 

Patrz tabliczka znamionowa na urządzeniu. 

3. Opis urządzenia 
Elektronicznie regulowany przepływowy ogrzewacz wody z au¬ 
tomatycznym dopasowaniem mocy utrzymuje stałą temperaturę 
wody na wylocie, aż do granicy wydajności. Następnie tempera¬ 
tura jest dobierana poprzez armaturę do pobierania. 

System grzejny 

System grzejny z odkrytą grzałką wyposażony jest w płaszcz z 
tworzywa sztucznego odporny na ciśnienie. W systemie grzejnym 
można podgrzewać wodę o niskiej i wysokiej zawartości wapnia, 
ponieważ jest on w dużym stopniu odporny na zwapnienie. System 
grzejny zapewnia szybkie i wydajne przygotowanie ciepłej wody. 

"'"TVl Wskazówka 
Urządzenie jest wyposażone w funkcję wykrywania pę¬ 
cherzyków powietrza, która w znacznym stopniu zapo¬ 
biega uszkodzeniom systemu grzejnego. Jeżeli podczas 
pracy do urządzenia dostanie się powietrze, urządzenie 
wyłącza moc grzejną na jedną minutę, chroniąc tym 
samym system grzejny. 
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4. Nastawy 
Temperaturę ciepłej wody użytkowej na wylocie można nasta¬ 
wiać bezstopniowo. Wyświetlana jest wybrana temperatura. Przy 
temperaturach powyżej 43 °C. kolor wskazania zmienia się z nie¬ 
bieskiego na czerwony, aby zasygnalizować niebezpieczeństwo 
poparzenia. 

► Obrócić pokrętło regulacyjne w położenie temperatury 
zadanej. 

Wskazówka 
Jeżeli przy całkowicie otwartym zaworze poboru wody 
i maksymalnym nastawieniu temperatury na wylocie 
nie jest osiągana wymagana temperatura, oznacza to, 
że przez urządzenie przepływa większa ilość wody niż 
może zostać podgrzana przez grzałkę (granica wydaj¬ 
ności urządzenia). 
► Należy zredukować przepływ na zaworze poboru 

wody. 

4.1 Zalecane nastawy 

Armatura termostatyczna 

Ogrzewacz przepływowy zapewnia maks, dokładność i maks, 
komfort przygotowania ciepłej wody. Jeśli urządzenie mimo to 
będzie eksploatowane z armaturą termostatyczną, nasze zalecenia 
są następujące: 

► Nastawić temperaturę zadaną w urządzeniu na więcej niż 
50 °C. Żądaną temperaturę zadaną należy następnie nasta¬ 
wić na armaturze termostatycznej. 

Po przerwie w zaopatrzeniu w wodę 

©Szkody materialne 
Aby nie uszkodzić systemu grzejnego z odkrytą grzałką, 
po przerwie w dopływie wody należy ponownie urucho¬ 
mić urządzenie, wykonując poniższe czynności. 
► Odłączyć urządzenie od źródła zasilania, wyłączając 

bezpieczniki. 
► Otworzyć armaturę i odczekać około minuty, aż 

urządzenie i rurka doprowadzająca zimną wodę do 
urządzenia zostaną odpowietrzone. 

► Włączyć ponownie napięcie sieciowe. 

5. Czyszczenie i konserwacja 
► Nie wolno używać szorujących, ani rozpuszczających środ¬ 

ków czyszczących. Do konserwacji i czyszczenia urządzenia 
wystarczy wilgotna ściereczka. 

► Należy regularnie sprawdzać stan armatur. Osad z wylotu 
armatur należy usuwać przy użyciu dostępnych w handlu 
środków do odkamieniania. 

6. Usuwanie problemów 
Problem Przyczyna Usuwanie 

Urządzenie nie włącza Brak napięcia. Sprawdzić bezpieczniki 
się, mimo całkowicie w instalacji domowej, 
otwartej armatury. 

Przepływ jest zbyt mały. Oczyścić i/lub usunąć 
Regulator strumienia kamień z regulatora 
w armaturze lub głowica strumienia lub głowicy 
natryskowa jest pokryta natryskowej, 
kamieniem lub zanie¬ 
czyszczona. 

Żądana temperatura Przerwa w zaopatrzeniu Odpowietrzyć urządzenie 
> 45 °C nie jest osiągana. w wodę. i przewód doprowadza¬ 

jący wody zimnej (patrz 
rozdział „Nastawy"). 

Temperatura zimnej Zmniejszyć temperaturę 
wody na wejściu > 45 °C. zasilania zimnej wody. 

Jeśli nie można usunąć przyczyny usterki, należy wezwać wyspe¬ 
cjalizowanego instalatora. W celu usprawnienia i przyspieszenia 
pomocy należy podać numer urządzenia z tabliczki znamionowej 
(000000-0000-00000). 
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INSTALACJA 

7. Bezpieczeństwo 
Instalacja, uruchomienie, jak również konserwacja i naprawa 
urządzenia mogą być wykonane wyłącznie przez wyspecjalizo¬ 
wanego instalatora. 

7.1 Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 

Producent zapewnia prawidłowe działanie i bezpieczeństwo eks¬ 
ploatacji tylko w przypadku stosowania oryginalnego osprzętu, 
przeznaczonego do tego urządzenia, oraz oryginalnych części 
zamiennych. 

Ciśnienie hydrauliczne 

Jeśli przepływ wody nie jest wystarczający do włączenia urzą¬ 
dzenia, również przy otwartej armaturze, należy zdemontować 
dławik przepływu i zastąpić go dostarczonym krążkiem z two¬ 
rzywa sztucznego. 

0 ile to możliwe zwiększyć ciśnienie w instalacji wodnej. 

Wskazówka 
Aby armatura termostatyczna działała prawidłowo, nie 
wolno zastępować dławika przepływu w tej armaturze 
krążkiem z tworzywa sztucznego. 

Szkody materialne 
Nie wolno przekraczać maksymalnej temperatury na 
zasilaniu urządzenia. Przy wyższych temperaturach 
może nastąpić uszkodzenie urządzenia. Poprzez montaż 
centralnej armatury termostatycznej można ograniczyć 
maksymalną temperaturę wody na zasilaniu urządzenia. 

OSTRZEŻENIE - porażenie prądem elektrycznym 
Urządzenie zawiera kondensatory, które rozładowują się 
po odłączeniu od sieci elektrycznej. Napięcie rozłado¬ 
wania kondensatora może wynosić chwilowo > 60 V DC. 

7.2 Tryb prysznicowy 

OSTROŻNIE - poparzenie 
/^\ ► Przy zasilaniu prysznica ustawić wewnętrzny ogra¬ 

nicznik temperatury na „Tred”, patrz rozdział „Inne 
sposoby montażu / ogranicznik temperatury”. 

OSTROŻNIE - poparzenie 
/—\ W przypadku zasilania urządzenia wodą wstępnie pod¬ 

grzaną przestrzegać następującej zasady: 
Może nastąpić przekroczenie maksymalnej temperatury 
możliwej do ustawienia na ograniczniku. 
► Ograniczyć temperaturę za pomocą centralnej ar¬ 

matury termostatycznej podłączonej przed urządze¬ 
niem. 

7.3 Przepisy, normy i wymogi 

Wskazówka 
Należy przestrzegać krajowych i lokalnych przepisów 
oraz wymogów. 

- Stopień ochrony IP 25 (ochrona strugoszczelna) jest za¬ 
pewniony tylko przy prawidłowo zamontowanej osłonie 
przewodu. 

- Właściwa oporność elektryczna wody nie może być mniejsza 
niż podana na tabliczce znamionowej. W przypadku sieci wo¬ 
dociągowej należy uwzględnić najniższą oporność elektrycz¬ 
ną wody (patrz rozdział „Dane techniczne / Zakres pracy / 
Tabela przeliczeniowa"). Informacje o właściwej oporności 
elektrycznej lub elektrycznej przewodności wody można uzy¬ 
skać w miejscowym zakładzie wodociągów. 

8. Opis urządzenia 

8.1 Zakres dostawy 

Z urządzeniem dostarczane są: 

- Uchwyt ścienny 

- Sworzeń gwintowany do zawieszenia na ścianie 

- Szablon montażowy 

- 2 złączki podwójne (woda zimna z zaworem odcinającym) 

- Uszczelki płaskie 

- Osłona przewodu (do górnego/dolnego elektrycznego prze¬ 
wodu zasilającego) 

- Śruby/kołki do mocowania ściany tylnej w przypadku natyn-
kowego podłączenia wody 

Do wymiany urządzenia: 

- 2 przedłużenia z zaworami 

9. Przygotowania 

9.1 Miejsce montażu 

Szkody materialne 
Urządzenie należy zainstalować w pomieszczeniu, w któ¬ 
rym nie istnieje ryzyko zamarznięcia. 

► Urządzenie należy zamontować pionowo, w pobliżu punktu 
poboru wody. 

Urządzenie jest dostosowane do instalacji poniżej lub powyżej 
punktu poboru wody. 
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Montaż poniżej punktu poboru wody 

1 Zimna woda, zasilanie 
2 Ciepła woda, wyjście 

Montaż powyżej punktu poboru wody 

1 Zimna woda, zasilanie 
2 Ciepła woda, wyjście 

I^T^l Wskazówka 
L-J-ÍJ ► Zamontować urządzenie na ścianie. Ściana musi po 

siadać odpowiednią nośność. 

9.2 Instalacja wodna 
- Zawór bezpieczeństwa nie jest wymagany. 

- W przewodzie ciepłej wody stosowanie zaworów bezpieczeń 
stwa jest niedopuszczalne. 

► Przepłukać dokładnie instalację wodną. 

► Upewnić się, że osiągnięty został strumień przepływu (patrz 
rozdział „Dane techniczne / Tabela danych", Zał.) niezbędny 
do załączenia się urządzenia. Jeżeli nie jest osiągany wyma¬ 
gany przepływ, należy zdemontować ogranicznik natężenia 
przepływu (patrz rozdział „Montaż / demontaż ogranicznika 
natężenia przepływu". 

► Zwiększyć ciśnienie w instalacji wodnej, jeśli nie można 
uzyskać wymaganego strumienia przepływu przy całkowicie 
otwartym zaworze poboru. 

Armatury 

Należy stosować odpowiednie armatury ciśnieniowe. Nie wolno 
stosować armatur bezciśnieniowych. 

Wskazówka 
Nie używać zaworu odcinającego na zasileniu zimnej do 
urządzenia do tłumienia przepływu. Zadaniem tego za¬ 
woru jest odcinanie urządzenia. 

Dopuszczalne materiały rur wodociągowych 

- Przewód dopływu zimnej wody: 
rurka stalowa ocynkowana ogniowo, rurka ze stali nierdzew¬ 
nej, rurka miedziana lub rurka z tworzywa sztucznego 

- Rurka wyjścia ciepłej wody: 
Rurka ze stali nierdzewnej, rurka miedziana lub rurka z two¬ 
rzywa sztucznego 

Szkody materialne 
Przy stosowaniu rur z tworzywa sztucznego należy prze¬ 
strzegać maksymalnej temperatury zasilania i maksy¬ 
malnego dopuszczalnego ciśnienia (patrz rozdział „Dane 
techniczne / Tabela danych"). 

Elastyczne przewody przyłączeniowe wody 

► Nie dopuszczać do przekręcania kolanek rurowych przy in¬ 
stalacji w urządzeniu z elastycznymi przewodami przyłącze¬ 
niowymi wody łączonymi zatrzaskowo. 

► Przymocować tylną ściankę na dole przy użyciu dodatkowych 
śrub. 

10. Montaż 

10.1 Montaż standardowy 
- Przyłącze elektryczne u góry, instalacja podtynkowa 

- Przyłącze wody, instalacja podtynkowa 

- PEO 18/21/24: Wstępnie została nastawiona średnia moc 
przyłączeniowa 

Opis innych sposobów montażu zawiera rozdział „Inne sposoby 
montażu": 

- Podtynkowe przyłącze elektryczne na dole 

- Przyłącze elektryczne natynkowe 

- Podłączenie przekaźnika priorytetu 

- Natynkowa instalacja wodna 

- Podtynkowe przyłącze wody przy wymianie urządzenia 

- Eksploatacja ze wstępnie podgrzaną wodą 

- Ograniczenie temperatury 
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Otwieranie urządzenia 

► Otworzyć urządzenie, odblokowując blokadę zatrzaskową. 

► Zdjąć ścianę tylną, naciskając oba haczyki blokujące i pocią¬ 
gając dolną część ścianki tylnej do przodu. 

Przygotowanie sieciowego przewodu przyłączeniowego 

Mocowanie uchwytu ściennego 

► Za pomocą szablonu montażowego zaznaczyć otwory do wy¬ 
wiercenia. W przypadku montażu urządzenia z przyłączami 
wody umieszczonymi na tynku należy dodatkowo oznaczyć 
otwory mocujące w dolnej części szablonu. 

► Wywiercić otwory i zamocować listwę do zawieszenia na 
ścianie za pomocą 2 wkrętów i 2 kołków rozporowych (wkrę 
ty i kołki rozporowe nie są objęte zakresem dostawy). 

► Zamontować dołączony sworzeń gwintowany. 

► Zamontować uchwyt ścienny na ścianie. 

Montaż osłony przewodu 

► Zamontować osłonę przewodu. Przy przekroju > 6 mm2 po 
większyć otwór w osłonie przewodu. 

Wykonać podłączenie wodne 

©Szkody materialne 
Wszystkie prace w zakresie podłączania wody i prace in 
stalacyjne należy wykonywać zgodnie z przepisami. 

► Uszczelnić i wkręcić złączkę podwójną. 

Szkody materialne 
Nie używać zaworu odcinającego na zasileniu zimnej do 
urządzenia do tłumienia przepływu. 
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Przygotowanie do montażu tylnej ścianki 

©Szkody materialne 
W razie przygotowania nieodpowiedniego otworu w 
ściance tylnej, należy użyć nowej ścianki tylnej! 

► W odpowiednich miejscach tylnej ścianki przygotować otwór 
dla osłony przewodu. W razie potrzeby wygładzić ostre kra¬ 
wędzie pilnikiem. 

Montaż urządzenia 

► Założyć tylną ściankę na sworzeń gwintowany i osłonę prze¬ 
wodu. Przy użyciu szczypiec pociągnąć osłonę przewodu za 
haczyki blokujące do tylnej ścianki, aż haczyki zostaną zablo¬ 
kowane w słyszalny sposób. 

► Usunąć zabezpieczające zatyczki transportowe z przyłączy 
wody. 

► Docisnąć mocno tylną ściankę i zablokować przetyczkę mocu¬ 
jącą, obracając ją w prawo o 90°. 

► Przykręcić rurki przyłączeniowe wody z uszczelkami płaskimi 
do złączek podwójnych. 

©Szkody materialne 
Przy eksploatacji urządzenia sitko musi być zamontowa 
ne. 
► Przy wymianie urządzenia sprawdzać, obecność 

sitka (patrz rozdział „Konserwacja”). 

Wyjmowanie ogranicznika natężenia przepływu 

©Szkody materialne 
W przypadku stosowania armatury termostatycznej, nie 
wolno wyjmować ogranicznika natężenia przepływu. 

1 Krążek kształtowy z tworzywa sztucznego 
2 Ogranicznik natężenia przepływu 

► Wyjąć ogranicznik natężenia przepływu i założyć z powrotem 
kształtkę z tworzywa sztucznego. 
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Wykonanie przyłącza elektrycznego 

A OSTRZEŻENIE - porażenie prądem elektrycznym 
Wszystkie elektryczne prace przyłączeniowe i instalacyj¬ 
ne należy wykonywać zgodnie z przepisami. 

OSTRZEŻENIE - porażenie prądem elektrycznym 
Podłączenie do sieci elektrycznej jest dopuszczalne tylko 
w postaci przyłącza stałego, w połączeniu z wyjmowa¬ 
ną osłoną przewodu. Urządzenie musi mieć możliwość 
odłączania od sieci elektrycznej za pomocą wielobiegu-
nowego wyłącznika z rozwarciem styków wynoszącym 
min. 3 mm. 

A OSTRZEŻENIE - porażenie prądem elektrycznym 
Zwrócić uwagę, aby urządzenie zostało podłączone do 
przewodu ochronnego. 

©Szkody materialne 
Zwrócić uwagę na treść tabliczki znamionowej. Podane 
napięcie musi być zgodne z napięciem sieciowym. 

► Podłączyć elektryczny przewód przyłączeniowy do zacisku 
sieciowego (patrz rozdział „Dane techniczne / Schemat 
połączeń"). 

PEO 18/21/24: Przełączenie wtyczki kodującej moc 

Urządzenie dostarczane jest z nastawą fabryczną na moc 21 kW. 
W celu przełączenia na inną moc przyłączeniową należy wykonać 
poniższe czynności: 

► Przełączyć wtyczkę kodującą zgodnie z wybraną mocą 
przyłączeniową (moc przyłączeniowa i zabezpieczenie urzą 
dzenia do wyboru - patrz rozdział „Dane techniczne/Tabela 
danych"). 

► Zaznaczyć wybraną moc przyłączeniową na tabliczce zna¬ 
mionowej. Do tego celu użyć długopisu. 

Montaż dolnej części tylnej ścianki 

► Zamontować dolną część do ściany tylnej i zaczepić ją. 

► Wyrównać zamontowane urządzenie, zwalniając przetyczkę 
mocującą, wyrównując przyłącze elektryczne i tylną ściankę, 
a następnie z powrotem dokręcając przetyczkę mocującą. Je¬ 
żeli tylna ścianka urządzenia nie przylega równo, zamocować 
urządzenie przy użyciu dwóch dodatkowych wkrętów. 

10.2 Inne sposoby montażu 

10.2.1 Podtynkowe przyłącze elektryczne na dole 

► Zamontować osłonę przewodu. 
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Szkody materialne 
W razie przygotowania nieodpowiedniego otworu w 
ściance tylnej, należy użyć nowej ścianki tylnej! 

► W odpowiednich miejscach tylnej ścianki przygotować otwór 
dla osłony przewodu. W razie potrzeby wygładzić ostre kra¬ 
wędzie pilnikiem. 

► Przełożyć zacisk sieciowy w urządzeniu z góry do dołu. 

► Założyć tylną ściankę na sworzeń gwintowany i osłonę prze¬ 
wodu. Przy użyciu szczypiec pociągnąć osłonę przewodu za 
haczyki blokujące do tylnej ścianki, aż haczyki zostaną zablo¬ 
kowane w słyszalny sposób. 

► Docisnąć mocno tylną ściankę i zablokować przetyczkę mocu¬ 
jącą, obracając ją w prawo o 90°. 

10.2.2 Przyłącze elektryczne natynkowe 

Wskazówka 
Przy takim sposobie podłączenia zmienia się stopień 
ochrony urządzenia. 
► Zmienić zapis na tabliczce znamionowej. Skreślić 

„IP 25” i zaznaczyć pole „IP 24". Do tego celu użyć 
długopisu. 

©Szkody materialne 
W razie przygotowania nieodpowiedniego otworu w 
ściance tylnej, należy użyć nowej ścianki tylnej! 

► Wyciąć lub równo wyłamać niezbędny przepust w tylnej 
ściance (pozycje patrz rozdział „Dane techniczne / Wymiary 
i przyłącza”). W razie potrzeby wygładzić ostre krawędzie 
pilnikiem. 

► Przeciągnąć elektryczny przewód przyłączeniowy przez osło 
nę przewodu i podłączyć go do zacisku sieciowego. 

10.2.3 Podłączenie przekaźnika priorytetu 

W przypadku stosowania innych urządzeń elektrycznych dużej 
mocy może zaistnieć potrzeba zainstalowania przekaźnika prio¬ 
rytetu montowanego w rozdzielni elektrycznej. W tym przypad¬ 
ku praca innych urządzeń podłączonych do przekaźnika będzie 
wstrzymywana na czas pracy ogrzewacza. 

Szkody materialne 
Fazę włączającą przekaźnik priorytetu należy podłą¬ 
czyć do odpowiednio oznaczonego zacisku sieciowego 
w urządzeniu (patrz rozdział „Dane techniczne / Schemat 
połączeń”). 

10.2.4 Natynkowa instalacja wodna 

Wskazówka 
Przy takim sposobie podłączenia zmienia się stopień 
ochrony urządzenia. 
► Zmienić zapis na tabliczce znamionowej. Skreślić 

„IP 25” i zaznaczyć pole „IP 24”. Do tego celu użyć 
długopisu. 

► Zamontować korki z uszczelkami, aby zamknąć przyłącze 
podtynkowe. 

► Zamontować odpowiednią armaturę ciśnieniową. 

► Przymocować tylną ściankę na dole przy użyciu dodatkowych 
śrub. 

► Wsunąć dolną część tylnej ścianki pod rurki przyłączeniowe 
armatury i zaczepić ją. 

► Przykręcić rurki przyłączeniowe do urządzenia. 

©Szkody materialne 
W razie przygotowania nieodpowiedniego otworu w po 
krywie urządzenia należy użyć nowej pokrywy! 

► Dokładnie wyłamać otwory przelotowe w pokrywie urządzę 
nia. W razie potrzeby wygładzić ostre krawędzie pilnikiem. 
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10.2.5 Podtynkowe przyłącze wody przy wymianie urządzenia 

Jeżeli złączki podwójne pozostałe po poprzednim urządzeniu wy-
stają tylko ok. 16 mm ze ściany, nie można użyć dostarczonej 
złączki podwójnej. 

Wskazówka 
W przypadku tego przyłącza, odcięcie dopływu zimnej 
wody jest możliwe tylko w instalacji domowej. 

► Uszczelnić i wkręcić dostarczone przedłużenia armatury. 

► Podłączyć urządzenie. 

10.2.6 Eksploatacja ze wstępnie podgrzaną wodą 

Poprzez montaż centralnej armatury termostatycznej można ogra¬ 
niczyć maksymalną temperaturę na zasilaniu. 

10.2.7 Ograniczenie temperatury 

1 Pozycja „Tred” (55 °C): Ograniczenie temperatury 
2 Pozycja „Tmax": brak ogranicznika temperatury, zakres na¬ 

staw temperatur, patrz rozdział „Dane techniczne / Tabela 
danych". 

► Zdjąć pokrywę urządzenia. 

► Przesunąć przełącznik na żądaną pozycję. 

► Zamontować pokrywę urządzenia. 

A. OSTROŻNIE - poparzenie 
/5”\ Przy zasilaniu wodą wstępnie podgrzaną nastawione 

ograniczenie temperatury może być nieskuteczne. 
► W takim przypadku temperaturę należy ograniczyć 

na centralnej armaturze termostatycznej umieszczo¬ 
nej przed urządzeniem. 

10.3 Zakończenie montażu 
► Otworzyć zawór odcinający w złączce podwójnej lub przewo 

dzie doprowadzającym zimną wodę. 

11. Uruchomienie 

A OSTRZEŻENIE - porażenie prądem elektrycznym 
Uruchomienie może zostać przeprowadzone wyłącznie 
przez wyspecjalizowanego Instalatora lub Serwisanta, 
z zachowaniem przepisów bezpieczeństwa. 

11.1 Pierwsze uruchomienie 

► Kilkakrotnie otworzyć i zamknąć wszystkie podłączone arma 
tury poboru wody, aż do usunięcia całego powietrza z urzą¬ 
dzenia i instalacji. 

► Przeprowadzić kontrolę szczelności. 

► Uaktywnić ogranicznik ciśnienia bezpieczeństwa, wciskając 
na stałe przycisk resetowania (urządzenie dostarczane jest 
z nieaktywnym ogranicznikiem ciśnienia bezpieczeństwa). 

► Podłączyć wtyczkę przewodu nadajnika wartości zadanej 
temperatury do elektroniki. 

► Zamontować pokrywę urządzenia, aż zatrzaśnie się w spo¬ 
sób słyszalny. Sprawdzić prawidłowe osadzenie pokrywy 
urządzenia. 

► Włączyć napięcie sieci. 

► Sprawdzić prawidłowość pracy urządzenia. 
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Przekazanie urządzenia 

► Objaśnić użytkownikowi sposób działania urządzenia i zapo¬ 
znać go ze sposobem użytkowania. 

► Poinformować użytkownika o potencjalnych zagrożeniach, 
zwłaszcza o niebezpieczeństwie poparzenia. 

► Przekazać niniejszą instrukcję. 

11.2 Ponowne uruchomienie 

Odpowietrzyć urządzenie i przewód doprowadzający wody zimnej 
(patrz rozdział „Nastawy”). 

Patrz rozdział „Pierwsze uruchomienie". 

12. Wyłączenie z eksploatacji 
► Odłączyć urządzenie na wszystkich biegunach od przyłącza 

sieciowego. 

► Opróżnić urządzenie (patrz rozdział „Konserwacja"). 

13. Usuwanie usterek 

A OSTRZEŻENIE - porażenie prądem elektrycznym 
Aby umożliwić sprawdzenie urządzenia, należy dopro¬ 
wadzić do niego napięcie sieciowe. 

Możliwe wskazania diagnostycznego wskaźnika (LED) 

Czerwony_ świeci się w razie usterek_ 

Żółty_ świeci się w trybie grzania_ 

Zielony_ miga: urządzenie podłączone do sieci 

1 Wskaźnik diagnostyczny 

Usterka / Wskazanie 
wskaźnika diagno¬ 
stycznego 

Przyczyna Usuwanie 

Zbyt mały przepływ. 

Zadana temperatura nie 
jest osiągana. 

Ogrzewanie nie włącza 
się. 

Brak ciepłej wody i brak 
wskazania na wskaźniku. 

Zanieczyszczone sitko 
w urządzeniu. 

Brak fazy. 

Funkcja wykrywania po¬ 
wietrza, wykrywa powie¬ 
trze w wodzie i wyłącza 
moc grzewcza. 

Zadziałał bezpiecznik. 

Ogranicznik ciśnienia 
bezpieczeństwa AP 3 
spowodował wyłączenie. 

Wyczyścić sitko. 

Sprawdzić bezpiecznik 
w instalacji domowej. 

Urządzenie powraca do 
pracy po minucie. 

Sprawdzić bezpiecznik 
w instalacji domowej. 

Usunąć przyczynę błędu 
(na przykład uszkodzona 
turbinka kontroli ciśnie¬ 
nia). 

Zabezpieczyć system 
grzejny przed przegrza¬ 
niem, otwierając na 
minutę armaturę poboru 
znajdującą się za urzą¬ 
dzeniem. Powoduje to 
zredukowanie ciśnienia 
i schłodzenie systemu 
grzejnego. 

Wskazanie kontrolki: 
kolor zielony, miga lub 
świeci ciągłe 

Brak ciepłej wody przy 
przepływie > 2,5 l/min. 

Wskazanie kontrolki: 
kolor żółty - światło cią¬ 
głe, kolor zielony miga 

Brak ciepłej wody przy 
przepływie > 3 l/min. 

Wskazanie kontrolki: 
kolor żółty - światło cią¬ 
głe, kolor zielony miga 

Wskazanie kontrolki: 
kolor czerwony - światło 
ciągłe, kolor zielony miga 

Brak ciepłej wody 
Nie jest osiągana tempe¬ 
ratura zadana > 45 °C. 

Wskazanie kontrolki: 
kolor czerwony - światło 
ciągłe, kolor zielony miga 

Elektronika uszkodzona. 

Elektronika uszkodzona. 

Kontrola przepływu OFE 
nie jest podłączona. 

Kontrola przepływu OFE 
jest uszkodzona. 

Ogranicznik temperatury 
bezpieczeństwa zadziałał 
lub jest przerwany. 

System grzejny jest 
uszkodzony. 

Elektronika uszkodzona. 

Wyciągnięty czujnik wy¬ 
lotowy lub uszkodzenie 
przewodu. 

Uszkodzony czujnik zim¬ 
nej wody. 

Temperatura zimnej 
wody na wejściu jest 
wyższa niż 45 °C. 

Czujnik wylotowy jest 
uszkodzony (zwarcie). 

Aktywować ogranicznik 
ciśnienia bezpieczeństwa 
przy ciśnieniu przepły¬ 
wu, naciskając przycisk 
odblokowania (patrz 
rozdział „Pierwsze uru¬ 
chomienie"). 

Sprawdzić elektronikę, w 
razie potrzeby wymienić. 

Sprawdzić elektronikę, w 
razie potrzeby wymienić. 

Z powrotem podłączyć 
wtyczkę kontroli prze¬ 
pływu. 

Sprawdzić kontrolę prze¬ 
pływu i w razie potrzeby 
wymienić ją. 

Sprawdzić ogranicznik 
temperatury bezpieczeń¬ 
stwa i w razie potrzeby 
wymienić go. 

Zmierzyć oporność 
systemu grzejnego, ew. 
wymienić. 

Sprawdzić elektronikę, w 
razie potrzeby wymienić. 

Wetknąć czujnik wylo¬ 
towy, a w razie potrzeby 
wymienić. 

Sprawdzić elektronikę, w 
razie potrzeby wymienić. 

Zmniejszyć temperaturę 
zimnej wody doprowa¬ 
dzanej do urządzenia. 

Sprawdzić czujnik wylo¬ 
towy, a w razie potrzeby 
wymienić go. 
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14. Konserwacja 

A OSTRZEŻENIE - porażenie prądem elektrycznym 
Przed przystąpieniem do wszelkich prac należy odłączyć 
urządzenie na wszystkich biegunach od sieci. 

Opróżnianie urządzenia 

Urządzenie można opróżnić do celów konserwacyjnych. 

OSTRZEŻENIE - poparzenie 
/—\ Podczas opróżniania urządzenia może wypłynąć gorąca 

woda. 

► Zamknąć zawór odcinający w złączce podwójnej lub przewo¬ 
dzie doprowadzającym zimną wodę. 

► Otworzyć wszystkie armatury poboru wody. 

► Odkręcić przyłącza wody od urządzenia. 

► Zdemontowane urządzenie przechowywać w miejscu zabez¬ 
pieczonym przed mrozem, ponieważ resztki wody pozostałe 
w urządzeniu mogą doprowadzić do jego zamarznięcia 
i uszkodzenia. 

Czyszczenie sitka 

W razie zabrudzenia, oczyścić sitko w przyłączu zimnej wody. 
Podłączyć zawór odcinający przewodu doprowadzającego wody 
zimnej przez wymontowaniem, oczyszczeniem i ponownym za¬ 
montowaniem sitka. 

15. Dane techniczne 

15.1 Wymiary i przyłącza 

b02 Przepust na przewody elektryczne I_ 

cOl Zimna woda, zasilanie_ Gwint zewnętrzny G 1/2 A 

c06 Ciepła woda, wyjście_ Gwint zewnętrzny G 1/2 A 

Inne możliwości podłączenia 

b02 Przepust na przewody elektryczne I 

b03 Przepust na przewody elektryczne II 

bOA Przepust na przewody elektryczne III 
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15.2 Schemat połączeń elektrycznych 

3/PE - 380-415 V 

1 Grzałki 
2 Ogranicznik temperatury bezpieczeństwa 
3 Ogranicznik ciśnienia bezpieczeństwa 

Moc przyłączeniowa w kW 38 °C - wydajność ciepłej wody w 
l/min. 

Napięcie znamionowe Temperatura zimnej wody na zasilaniu 

380 V 400 V 415 V 5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

27,0 11,7 13,8 16,8 21,4 

Moc przyłączeniowa w kW 50 °C - wydajność ciepłej wody w 
l/min. 

Napięcie znamionowe 

380 V 400 V 415 V 

16,2 

19,0 

21,7 

18,0 

21,0 

24,0 

19,4 

22,6 

25,8 

24,4 

27,0 

Temperatura zimnej wody na zasilaniu 

5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

5,1 5,8 6,6 7,7 

6,0 6,8 7,8 9,0 

6,9 7,8 8,9 10,3 

5,7 6,4 7,3 8,6 

6,7 7,5 8,6 10,0 

7,6 8,6 9,8 11,4 

6,2 6,9 7,9 9,2 

7,2 8,1 9,2 10,8 

8,2 9,2 10,5 12,3 

7,7 8,7 10,0 11,6 

8,6 9,6 11,0 12,9 

15.4 Zakres pracy ! tabela przeliczeniowa 

1 Przewód sterujący do stycznika drugiego urządzenia (np. 
elektrycznego pieca akumulacyjnego). 

2 Zestyk sterujący otwiera się po włączeniu przepływowego 
ogrzewacza wody. 

15.3 Wydajność CWU 

Wydajność ciepłej wody zależy od doprowadzonego napięcia sie¬ 
ciowego, mocy przyłączeniowej urządzenia i temperatury zimnej 
wody na zasilaniu urządzenia. Napięcie znamionowe oraz moc 
znamionowa należy odczytać z tabliczki znamionowej (patrz roz¬ 
dział „Usuwanie problemów”). 

Moc przyłączeniowa w kW 38 °C - wydajność ciepłej wody w 
L/min. 

Napięcie znamionowe 

380 V 400 V 415 V 

16,2 

19,0 

21,7 

18,0 

21,0 

24,0 

19,4 

22,6 

25,8 

24,4 

Temperatura zimnej wody na zasilaniu 

5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

7,0 8,3 10,1 12,9 

8,2 9,7 11,8 15,1 

9,4 11,1 13,5 17,2 

7,8 9,2 11,2 14,3 

9,1 10,7 13,0 16,7 

10,4 12,2 14,9 19,0 

8,4 9,9 12,0 15,4 

9,8 11,5 14,0 17,9 

11,2 13,2 16,0 20,5 

10,6 12,4 15,2 19,4 

Oporność elektryczna właściwy i przewodność elektryczna wła 
ściwa, patrz rozdział „Tabela danych”. 

Wartość znamionowa 
przy 15 °C 20 °C 25 °C 

Opor- Przewodność 
ność a s 

pa 
0 cm mS/m pS/cm 

900 111 1111 

1000 100 1000 

1200 83 833 

1300 77 769 

Opor- Przewodność 
ność a s 

pa 
O cm mS/m pS/cm 

800 125 1250 

890 112 1124 

1070 93 935 

1175 85 851 

Opor- Przewodność 
ność a s 
pa 

O cm mS/m pS/cm 

735 136 1361 

815 123 1227 

985 102 1015 

1072 93 933 

15.5 Straty ciśnienia 

Armatury 

Strata ciśnienia w armaturze, przy przepływie 10 l/min 

jednouchwytowa armatura mieszająca, ok._MPa_0,04 - 0,08 

Armatura termostatyczna, ok._ MPa _ 0,03 - 0,05 

Natrysk ręczny, ok._ MPa _ 0,03 - 0,15 

Wymiarowanie sieci rur 

Do zaprojektowania sieci rur zaleca się uwzględnienie dla urzą¬ 
dzenia straty ciśnienia wynoszącej 0,1 MPa. 

15.6 Warunki awaryjne 

W razie awarii w instalacji mogą chwilowo występować obciążenia 
maks. 95 °C przy ciśnieniu 1,2 MPa. 
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15.7 Dane dotyczące zużycia energii 

Karta danych produktu: Konwencjonalny podgrzewacz ciepłej wody użytkowej zgodnie z rozporządzeniem (UE) nr 812/2013 1 814/2013 
PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Producent STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON 

Profil obciążeń S S 

Klasa efektywności energetycznej A A 

Sprawność energetyczna % 39 39 

Roczne zużycie prądu kWh 977 981 

Fabryczne ustawienie temperatury °C 60 60 

Poziom mocy akustycznej dB(A) 15 15 

Szczególne uwagi dotyczące pomiaru efektywności Dane w przypadku Pmaks. Pomiar przy DMB 8,5 l/min 

Dzienne zużycie prądu kWh 2,198 2,220 

15.8 Tabela danych 

PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Dane elektryczne 

Napięcie znamionowe V 380 900 915 380 900 

Moc znamionowa kW 16,2/19/21,7 18/21/29 19,9/22,6/25,8 29,9 27 

Prąd znamionowy A 27,6/29,5/33,3 29/31/35 30,1/32,2/36,3 37,1 39 

Zabezpieczenie A 32/32/35 32/32/35 32/32/90 90 90 

Częstotliwość Hz 50/60 50/60 50/- 50/60 50/60 

Fazy 3/PE 3/PE 

Oporność właściwa pi5 > (przy Dzimnej s25 °C) Dcm 900 900 1000 900 900 

Przewodność właściwa aj; s (przy Szimnej s25 °C) pS/cm 1111 1111 1000 1111 1111 

Oporność właściwa pis a (przy Dzimnej S95 °C) Dcm 1200 1200 1300 1200 1200 

Przewodność właściwa aj; S (przy Szimnej S95 °C) pS/cm 833 833 770 833 833 

Maks, impedancja sieci przy 50 Hz O 0,289 0,270 0,260 0,259 0,291 

Wykonania 

Wytwornica ciepła systemu grzejnego Z odkrytą grzałką Z odkrytą grzałką 

Blok izolacyjny Tworzywo sztuczne Tworzywo sztuczne 

Regulacja temperatury °C 30-60 30-60 

Klasa ochrony 1 1 

Pokrywa i ścianka tylna Tworzywo sztuczne Tworzywo sztuczne 

Stopień ochrony (IP) IP25 IP25 

Kolor Biały Biały 

Przyłącza 

Przyłącze wody G 1/2 A G 1/2 A 

Granice stosowania 

Maks, dopuszczalne ciśnienie MPa 1 1 

Maks. temp, podgrzanej wody na zasilaniu °C 95 95 

Parametry 

Maks, dopuszczalna temperatura wody na zasilaniu °C 60 60 

Włączone l/min >2,5 >2,5 

Wydajność CWU l/min 9,9/11,0/12,6 19,2 

AD przy wydajności K 26 26 

Dane hydrauliczne 

Pojemność znamionowa 1 0,9 0,9 

Wymiary 

Wysokość mm 985 985 

Szerokość mm 226 226 

Głębokość mm 93 93 

Masy 

Masa kg 3,6 3,6 

Wskazówka 
Urządzenie jest zgodne z IEC 61000-3-12. 
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Gwarancja 
Urządzeń zakupionych poza granicami Niemiec nie obejmu¬ 
ją warunki gwarancji naszych niemieckich spółek. Ponadto w 
krajach, w których jedna z naszych spółek córek jest dystrybu¬ 
torem naszych produktów, gwarancji może udzielić wyłącznie 
ta spółka. Taka gwarancja obowiązuje tylko wówczas, gdy spół-
ka-córka sformułowała własne warunki gwarancji. W innych 
przypadkach gwarancja nie jest udzielana. 

Nie udzielamy gwarancji na urządzenia zakupione w krajach, w 
których żadna z naszych spółek córek nie jest dystrybutorem 
naszych produktów. Ewentualne gwarancje udzielone przez 
importera zachowują ważność. 

Ochrona środowiska i recycling 
► Urządzenia i materiały po ich wykorzystaniu należy utyli-

zować zgodnie z krajowymi przepisami. 

► Jeśli na urządzeniu znajduje się symbol prze¬ 
kreślonego pojemnika na odpady, w celu po¬ 
nownego użycia i utylizacji urządzenie należy 
przekazać do komunalnych punktów zbiórki lub 
punktów odbioru w sieci sprzedaży. 

/V Ten dokument został wydrukowany na papierze 
Ä22 \ nadaMcym S'Ç do recyklingu. 
C— ► Po wycofaniu urządzenia z eksploatacji doku-
PAP ment należy zutylizować zgodnie z krajowymi 

przepisami. 
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KÜLÖNLEGES TUDNIVALÓK 

KEZELÉS 

1. Alta lá nos tudnivalók_65 
1.1 Biztonsági tudnivalók_65 
1.2 A dokumentumban használt egyéb jelólések_66 
1.3 Mértékegységek_66 

2. Biztonság_66 
2.1 Rendeltetésszerü használat_66 
2.2 Általános biztonsági tudnivalók_66 
2.3 Tanúsítvány_66 

3. Készülékleírás_66 

4. Beállítások_67 
4.1 Beállítási javaslat_67 

5. Tisztítás, ápolás és karbantartás_67 

6. Hibaelhárítás_67 

TELEPÍTÉS 

7. Biztonság_68 
7.1 Általános biztonsági tudnivalók_68 
7.2 Zuhanyozás_68 
7.3 Eloírások, szabványok és rendelkezések_68 

8. Késziilékleírás_68 
8.1 Szállítási terjedelem_68 

9. Elökészületek_68 
9.1 Felszerelési hely_68 
9.2 Vízszerelés_6 9 

10. Szerelés_69 
10.1 Szabványos szerelés_69 
10.2 Szerelési alternatívák_72 
10.3 Atelepítés befejezése_74 

11. Üzembe helyezés_74 
11.1 Elso üzembe helyezés_74 
11.2 Ismételt üzembe helyezés_75 

12. Üzemen kívül helyezés_75 

13. Üzemzavar-elhárítás_75 

14. Karbantartás_76 

15. Mú'szaki adatok_76 
15.1 Méretek és csatlakozások_76 
15.2 Villamos kapcsolási rajz_77 
15.3 H MV-tel je sít m é ny_77 
15.4 Alkalmazási területek / átszámítási táblázatok_77 
15.5 Nyomásveszteségek_7 7 
15.6 Üzemzavarok_77 
15.7 Energiafogyasztási adatok_78 
15.8 Adattábla_78 

GARANCIA 

KÖRNYEZETVÉDELEM ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁS 

KÜLÖNLEGES 
TUDNIVALÓK 

- A készü léket a 3 éves kort betöltött gyerme-
kek, valamint testi, érzékszervi vagy szel Iemi 
fogyatékossággal élók, hozzá nem érto és a 
terméket nem ismero személyek abban az 
esetben hasznáIhatják, ha eközben felügyelet 
alati ál I nak vagy ha a készülék biztonságos 
használatával kapcsolatban betanítást kaptak 
és a használatból eredo veszélyeket megér-
tették. Gyermekek nem játszhatnak a készü-
lékkel. Gyermekek felügyelet nél kü I nem vé-
gezhetik a készülék tisztítását és felhasználói 
karbantartását. 

- A csaptelep homérséklete elérheti a 60 °C-ot. 
43 °C-nál magasabb kiömlési hômérséklet 
esetén fennáll a leforrázás veszélye. 

- A készülék zuhanyzó (zuhanyüzem) ellátására 
alkalmas. Ha a készü léket zuhanyozásra is 
vagy kizárólag arra használja, akkor a szak-
embernek aktivál nia keil a készülékben a 
homérséklet-beállítási tartományt a hómér-
séklet-határolón (Tred = 55 °C) keresztül. EI6-
melegített víz használatakor biztosítani keil, 
hogy annak bejövö homérséklete ne haladja 
meg az 55 °C-ot. 

- Osszpólusú, legalább 3 mm érintkezótávolsá-
gú megszakítóval kell biztosítani a készülék 
hálózatról vaiò leválasztásának lehetöségét. 

- A megadott feszültségnek meg kell egyeznie a 
feszültségellátással. 

- A készülék védövezetékét be kell kötni. 

- A készüléket fixen kell bekötni. 

- A készüléket a „Telepítés I Szerelés“ c. fejezet-
ben leírtak szerint erosítse fel. 

- Ügyeljen a megengedett maximális nyomásra 
(lásd a „Telepítés / Musza ki adatok / Adattáb¬ 
la“ c. fejezetet). 
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- A készülék telepítésekor a fajlagos vizellen-
állás nem lehet kisebb a vízellátó hálózatra 
megadott értéknél (lásd a „Müszaki adatok / 
Adattatila“ c. fejezetet). 

- Ürítse le a készüléket, a „Telepités / Karban-
tartás / A készülék leü ritése“ c. fejezet szerint. 

KEZELÉS 

1. Általános tudnivalók 
A „Különleges tudnivalók“, valamint a „Kezelés“ c. fejezet a fel-
használóknak és a szakembereknek szól. 

A „Telepités“ c. fejezet a szakemberek számára szükséges infor-
mációkat tartalmazza. 

Tudnivaló 
Használat elott olvassa el gondosan ezt az útmutatót és 
órizze meg. 
Ha továbbadja a készüléket, akkor az útmutatót is adja át 
a következó felhasználónak. 

1.1 Biztonsági tudnivalók 

1.1.1 A biztonsági tudnivalók felépitése 

AJELZÖSZÓ A veszély jellege 
Itt a biztonsági utasítások figyelmen kívül hagyásából 
adódó esetleges következmények találhatók. 
► Itt a veszély elhárításához szükséges intézkedések 

találhatók. 

1.1.2 Szimbólumok, a veszély jellege 

Áramütés 

Égési sérülés 
(Égési sérülés, forrázás) 

Szimbólum A veszély jellege 

Sérülés 

1.1.3 Jelzöszavak 

JELZÖSZÓ Jelentése 

VESZÉLY Olyantudniva Iók. amelyek figyelmen kívül hagyása sérü-
_ léshez vagy halálhoz vezet._ 

FIGYELMEZTETÉS Olyantudniva Iók, amelyek be nem tartása súlyos vagy ha-
_ lálos sérüléseket okozhat._ 

VIGYÁZAT Olyan tudnivalók, amelyek figyelmen kívül hagyása kóze-
_ pesen súlyos vagy kónnyü' sérülésekhez vezethet._ 
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1.2 A dokumentumban használt egyéb jelölések 

Tudnivaló 
Az általános tud nivalókat a mellettük levo szimbólumok 
jelölik. 
► Gondosan olvassa el ezt a fejezetet. 

Szimbólum Jelentése 

Anyagi kár 
(kêszülêk sérülése, közvetett kár, környezeti kár) 

A kêszülêk ârtalmatlanitâsa 

► Ez a szimbólum azt jelzi Önnek, hogy valamilyen teendóje 
van. A szükséges müveleteket lépésrôl lépésre ismertetjük. 

1.3 Mértékegységek 

Tudnivaló 
Amennyiben nem jelôljük mâsképp, a méretek mm-ben 
értendók. 

2. Biztonság 

2.1 Rendeltetésszeríí használat 

A nyomástartó kêszülêk ivóvíz felmelegítésére vagy elómelegített 
víz utómelegítésére szolgál. A kêszülêk egy vagy több vízvételi 
helyet képes ellâtni. 

A kêszülêk háztartási használatra készült. A készüléket képzetlen 
személyek is biztonsâgosan hasz nálhatjá k. A kêszülêk nem háztar¬ 
tási (pl. kisvállalkozási) környezetben is használható, amennyiben 
a felhasználás módja azonos. 

Az ettól eltéró vagy ezen túlmutató felhasználás nem rendelte-
tésszerü nek minôsül. A rendeltetésszeríí használat egyúttal azt is 
feltételezi, hogy betartják a jelen útmutatóban, valamint az alkal-
mazott tartozékok útmutatóiban foglaltakat is. 

2.2 Általános biztonsági tudnivalók 

ÄVIGYAZAT Égési sérülés 
A csaptelep hómérséklete elérheti a 60 °C-ot. A3 °C-nál 
magasabb kiömlési hómérséklet esetén fennáll a lefor-
rázás veszélye. 

VIGYÁZAT Égési sérülés 
/^\ A melegvíz hómérséklete eltérhet a beállított névleges 

értéktóI elómelegített - pl. szolárberendezésból szár-
mazó - vizet használó üzemben. 

AFIGYELMEZTETÉS Sérülés 
A készüléket a 3 éves kort betöltött gyermekek, valamint 
testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékossággal élók, 
hozzá nem értó és a terméket nem ismeró személyek 
abban az esetben használhatják, ha eközben felügyelet 
alatt á lina k vagy ha a kêszülêk biztonságos használatával 
kapcsolatban betanítást kaptak és a használatból eredó 
veszélyeket megértették. Gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel. Gyermekek felügyelet nélkü I nem végezhe-
tik a kêszülêk tisztítását és felhasználói karbantartását. 

Ha készüléket gyermekek vagy testi, érzékszervi, illetve szellemi 
fogyatékossággal éló személyek használják, akkor ajánlott a hó-
mérsékletettartósan korlátozni. A korlátozást szakember állíthatja 
be. 

©Anyagi kár 
A készüléket és a csaptelepet az üzemeltetónek védenie 
kell a fagytól. 

2.3 Tanúsítvány 

Lásd a kêszülêk típustábláját. 

3. Készülékleírás 
Az elektronikusan vezérelt, automatikus teljesítményszabályo-
zással ellátott átfolyó üzemíí vízmelegító a teljesítményhatárig 
aliando értéken tartja a kiömlési hómérsékletet. A hómérsékletet 
ezután a vízvételi csaptelepen kell kiválasztani. 

Fütésrendszer 

A csupaszdrótos fütésrendszer nyomásálló müanyag köpennyel 
van ellátva. A fütésrendszer alkalmas lágy vagy kemény vízhez; az 
szinte egyáltalán nem hajlamos a vízkovesedésre. A fütésrendszer 
gyors és hatékony melegvíz-ellátást biztosít. 

Tudnivaló 
A készülék levegóérzékelóvel van ellátva, amely haté-
konyan megakadályozza a fütésrendszer károsodását. 
Amennyiben üzem közben levegó kerül a készülékbe, a 
futes egy percre kikapcsol, és ezzel védelmet nyújt a fü¬ 
tésrendszer számára. 

66 I PEO www.stiebel-eltron.com 



KEZELES 
Beállítások 

4. Beállítások 
A melegvíz kiömlési hômérséklete fokozatmentesen állítható. 
Megjelenik a kiválasztott homérséklet. 43 °C feletti homérsékle-
teknél a kijelzo színe kékrol pirosra változik, így jelezve a forrá-
zásveszélyt. 

► Fordítsa a beállítógombot a kívánt homérsékletre. 

Tudnivaló 
Ha teljesen nyitott vízcsapnál és maximális homérsékleti 
beállítás mellett sem adódik megfelelö kiömlési homér¬ 
séklet, több viz folyik át a készüléken, mint amennyit a 
fûtésrendszer fel tud melegíteni (a készülék elérte a tel-
jesítményének határát). 
► Csökkentse a vízmennyiséget a vízcsapon. 

4.1 Beállítási javaslat 

Termosztátos csaptelep 

Az átfolyós vízmelegíto gondoskodik a melegvíz-ellátás maximális 
pontosságáról és maximális kényelmérol. Ha azonban a készüléket 
termosztátos csapteleppel muködteti, javasoljuk: 

► Állítsa a készüléken a homérsékletét a la pjelét 50 °C-nál na-
gyobb értékre. A kívánt homérséklet-alapjelet a termosztátos 
csaptelepen kell beállítani. 

Teendök a vízellátás szüneteltetését követöen 

©Anyagi kár 
Annak érdekében, hogy a csupaszdrótos fûtésrendszer 
a vízszolgáltatás szünetelése után ne hibásodjon meg, 
a készüléket az alábbi lépéseken keresztül kell ismét 
üzembe állítani. 
► Kapcsolja le a feszültséget a készülékrôl a biztosíté-

kok lekapcsolásával. 
► Nyissa ki a csaptelepet egy perore add ig, amíg a 

készülék és a hidegviz-bekötövezeték légmentessé 
nem válik. 

► Kapcsolja vissza a hálózati feszültséget. 

5. Tisztítás, ápolás és karbantartás 
► Súroló hatású vagy oldószer tartalmú tisztítószerek hasz-

nálata tilos! A készülék ápolása és tisztítása nedves ruhával 
végezheto. 

► Rendszeresen ellenôrizze a csaptelepeket. A csaptelepek 
kifolyócsövein lerakódott vízko kereskedelmi forgalomban 
kapható vízkooldóval eltávolítható. 

6. Hibaelhárítás 
Problèma Kiváltó ok Elhárítás 

A készülék még akkor Nines feszültség. Ellenôrizze a biztosítéko-
sem kapcsolódik be, ha kat az épület elektromos 
teljesen meg van nyitva a rendszerében. 
mel egvíz-csa p._ 

Túl kevés az átfolyó Tisztítsa meg és/vagy 
mennyiség. A csaptelep vízkó'mentesítse a su-
vízsugárszabályzója vagy gárszabályzót és a zuha-
a zuhanyfej elvízkove- nyfejet. 
sedettvagy elszennye-

_ zó'dött._ 

A melegvíz hômérséklete Megszönt a vízellátás. Légtelenítse a készüléket 
nem èri el a kívánt érte- és a hidegviz-bekötove-
ket (> 45 °C). zetéket (lásd a „Beállítá-

_ sok" c. fejezetet)._ 

A hidegvíz bejovo hö- Csökkentse a hidegvíz 
_ mérséklete > 45 °C._ bejovo homérsékletét. 

Ha az okot nem tudja elhárítani, akkor forduljon szakemberhez. 
A jobb és gyorsabb segítség érdekében adja meg a típustáblán 
látható gyári számot (000000-0000-00000). 
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TELEPÍTÉS 

7. Biztonság 
A készülék telepítését, üzembe helyezését, illetve karbantartását 
és javítását csak szakember végezheti. 

7.1 Általános biztonsági tudnivalók 

A kifogástalan mííkodést ěs az üzembiztonságot csak abban az 
esetben garantáljuk, ha a készülékhez vaiò eredeti tartozékokat 
ěs eredeti pótalkatrészeket használják. 

Áramlási nyomás 

Ha az átfolyási mennyiség még a csaptelep nyitott állapotában 
sem elegendô a készülék bekapcsolásához, távolítsa el az átfo-
lyásimennyiség-korlátozót, és cserélje ki a mellékelt mííanyag 
alátétre. 

Adott esetben azonban a vízhálózat nyomásának megnövelése 
is segíthet. 

Tudnivaló 
A termosztatikus csaptelep helyes miiködése érdekében 
az ilyen típusú csaptelepeknél ne cserélje le az átfolyá 
simennyiség-korlátozót a mííanyag alátétre. 

Anyagi kár 
Vegye figyelembe a maximális bejovo homérsékletet. 
Magasabb homérséklet esetén a készülék károsodhat. 
Központi termosztátos csaptelep beépítésével korlátoz-
hatja a maximális bejovo homérsékletet. 

AFIGYELMEZTETÉS Âramütés 
Ez a készülék olyan kondenzátorokat tartalmaz, amelyek 
a hálózatról tö rténo leválasztás után lemerülnek. A kon-
denzátor egyenáramú kisülési feszültsége adott esetben 
rövid idô're meghaladhatja a 60 V-ot. 

7.2 Zuhanyozás 

A. VIGYÁZAT Égési sérülés 
/—\ ► Ha a vízzel zuhanyzót lát el, állítsa a belsö hömér-

séklet-korlátozást „Tred“-re, lásd a „Beépítési lehe-
töségek / Homérséklet-korlátozás“ c. fejezetet. 

A. VIGYÁZAT Égési sérülés 
/^1\ Ha a készüléket elomelegített vízzel táplálja, vegye fi¬ 

gyelembe a következó' tudnivalót: 
A homérséklet túllépheti a készülékben beállítható kor-
látozást. 
► Korlátozza a homérsékletet egy, a készülék elé sze-

relt központi termosztatikus csapteleppel. 

7.3 Eloírások, szabványok és rendelkezések 

Tudnivaló 
Tartson be minden nemzeti és helyi eloírást, illetve ren-
delkezést. 

- Az IP 25 védettség (vízsugár elleni védelem) csak szakszeríí-
en szerelt kábelvédo hüvely esetén szavatolt. 

- A víz fajlagos elektromos ellenállása nem lehet kisebb a 
típustáblán megadott értěknél. Összekapcsolt vízhálózat 
esetén a víz legalacsonyabb elektromos ellenállását kell 
figyelembe venni (lásd a „Mííszaki adatok / Alkalmazási te-
rületek / átszámítási táblázatok“ c. fejezetet). A víz fajlagos 
elektromos ellenállásáról, illetve a víz vezetôképességérôl a 
vízszolgáltatónál tájěkozódhat. 

8. Késziilékleírás 

8.1 Szállítási terjedelem 

A készülékkel együtt leszállított tartozékok: 

- Falitartó 

- Menetes csapszegek fali tartóhoz 

- Szerelosablon 

- 2 db kettos közcsavar (hidegvíz-zárószeleppel) 

- Lapostomítések 

- Kábel tömszelence (elektromos tápvezeték, felso/alsó) 

- Csavarok/ti plik a hátfal rogzítéshez falon kívül szerelt vízcsat-
lakozó esetén 

A készülék cseréjéhez: 

- 2 db csaphosszabbító 

9. Elokészületek 

9.1 Felszerelési hely 

©Anyagi kár 
A készülék csak fagymentes helyiségben szerelheto fel. 

► A készüléket mindig függôleges helyzetben és a vízvételi hely 
közelében keil felszerelni. 

A készülék pult alá és fole is tele pithetô. 

Pult alatti szerelés 

1 Hidegvíz-bevezetés 
2 Melegvíz-kivezetés 
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Pult feletti szerelés 

1 Hidegvíz-bevezetés 
2 Melegvíz-kivezetés 

Tudnivaló 
► Szerelje a készüléket a falra. A fai teherbírása ele-

gendo kell, hogy legyen. 

9.2 Vízszerelés 
- Biztonsági szelep használata nem szükséges. 

- Biztonsági szelepek használata a melegvíz-vezetékben nem 
engedélyezett. 

► Alaposan oblítse át a vízvezetéket. 

► Ellenorizze, hogy rendelkezésre áll-e a készülék rendszerbe 
állításához szükséges térfogatáram (lásd a „Muszaki adatok/ 
Adattábla“ c. fejezetet). Ha a térfogatáram nem èri el a szük¬ 
séges értéket, akkor távolítsa el az átfolyásimennyiség-kor-
látozót (lásd a „Szerelés / Az átfolyásimennyiség-korlátozó 
kiszerelése“ c. fejezetet. 

► Növelje a vízvezetéki nyomást, ha a térfogatáram teljesen 
nyitott vízcsapnál nem èri el a szükséges értéket. 

Csaptelepek 

Használjon megfelelo nyomástartó szerelvényeket. Nyitott csap¬ 
telepek használata nem megengedett. 

Tudnivaló 
A hidegvíz-bevezetésben található zárószelepet nem 
szabad az aramias fojtására használni. Az a készülék 
lezárására szolgál. 

A vízvezeték kiépítésére felhasználható alapanyagok 

- Hidegvíz-bekotovezeték: 
tûzihorganyzott acélcsô, rozsdamentes acél eso, rézesó vagy 
müanyag eso 

- Melegvíz-kifolyóvezeték: 
rozsdamentes acél eso, rézesó vagy müanyag eso 

Anyagi kár 
Müanyag csovezetékrendszer alkalmazása esetén vegye 
figyelembe a víz megengedett maximális bejovo hômér-
sékletét és a megengedett maximális nyomást (lásd a 
„Müszaki adatok / Adattábla“ c. fejezetet). 

Flexibilis csatlakozó vízvezetékek 

► Flexibilis csatlakozó vízvezetékek felszerelésekor a készülék-
ben elhelyezett bajonettzáras kötésekkel akadályozza meg a 
csoívek elcsavarodását. 

► Rogzítse a hátlapot alni két tovabbi csavarral. 

10. Szerelés 

10.1 Szabványos szerelés 
- Elektromos bekötés fent, süllyesztett szerelés 

- Vízcsatlakozás, süllyesztett szerelés 

- PEO 18/21/24: kózepes csatlakozási teljesítmény elozetesen 
beállítva 

A további szerelési lehetoségeket lásd a „Szerelési alternatívák“ 
c. fejezetben: 

- Süllyesztett alsó elektromos csatlakoztatás 

- Falon kívüli elektromos bekötés 

- Teherlekapcsoló relé csatlakoztatása 

- Falon kívüli vízbekotés 

- Süllyesztett vízbekotés a készülék cseréjekor 

- Üzemeltetés elomelegített vízzel 

- Homérséklet-korlátozás 

A készülék felnyitása 

► Nyissa fel a készüléket a rogzítozár kireteszelésével. 

► Vegye le a hátlapot a következo módon: nyomja be mindkét 
rögzitöhorgot, és elôrefelé húzza le a hátlap alsó részét. 
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Készítse elö a hálózati tápkábelt Alakítsa ki a vízcsatlakozást 

Szerelje fel a fali tartót 

► A szerelési šablon segítségével rajzolja fel a furatok helyét. 
Ha a készülék bekótése falon kíviili vízcsatlakozással tórténik, 
a šablon alsó részén a rógzítés céljára szolgáló lyukakat is be 
keil jelölni. 

► Fúrja ki a lyukakat, és 2 db tipli és 2 db csavar felhasználásá-
val szerelje fel a fali tartót (a tiplik és a csavarok nem tartoz-
nak a szállítási tartozékok közé). 

► Szerelje fel a készlethez mellékelt menetes csapszegeket. 

► Szerelje fel a fali tartót. 

A kábel-tomszelence felszerelése 

► Szerelje be a kábel-tómszelencét. Amennyiben a csat-
lakozókábel keresztmetszete > 6 mm2, úgytágítsa ki a 
kábel-tómszelencét. 

©Anyagi kár 
Minden vízbekótési és szerelési munkát az elóírásoknak 
megfelelóen kell végezni. 

► Tekerje be tómítóanyaggal a kózcsavart, majd hajtsa be. 

©Anyagi kár 
A hidegvíz-bevezetésben található zárószelepet nem sza 
bad az áramlás fojtására használni. 

A hátfal elokészítése 

Anyagi kár 
Amennyiben rossz helyen készít áttórést a hátlapon, új 
hátlapot kell felhasználnia. 

► Tórje ki a kábel-tómszelence nyílásáta hátfalban. Szükség 
esetén sorjázza Ie az éles széleket reszelóvel. 

70 I PEO www.stiebel-eltron.com 



TELEPITES 
Szerelés 

A készülék felszerelése 

► Tolja a hátfalat a menetes csapszegre és a kábel-tómszelen-
cére. Fogóval húzza a kábel-tómszelencét a hátfalban levo 
rögzitóhorogra, hogy mindkét rögzitohorog hallhatóan a 
helyére kattanjon. 

► Távolítsa el a vízcsatlakozásokból a szállítás közbeni véde¬ 
le m re szolgáló dugaszokat. 

► Nyomja a helyére a hátlapot, majd fordítsa el a rógzítópecket 
90°-kal a rógzítéshez. 

► A lapostdmítéseket felhasználva csavarja fel a vízcsatlakozó 
csöveketa kettós közcsavarokra. 

©Anyagi kár 
A készülék megfeleló mííkódéséhez a szûrôt mindenkép 
pen be kell szerelni. 
► A készülék cseréjekor ellenórizze, hogy helyén van-e 

a szííró (lásd a „Karbantartás“ c. fejezetet). 

Az átfolyásimennyiség-korlátozó kiszerelése 

©Anyagi kár 
Termosztátos csaptelep használata esetén az átfolyási 
mennyiség-korlátozót nem szabad kiszerelni. 

1 Mííanyag idomtárcsa 
2 Átfolyásimennyiség-korlátozó 

► Szerelje ki az átfolyásimennyiség-korlátozót és helyezze visz-
sza a mííanyag idomtárcsát. 

Az elektromos csatlakozás kialakítása 

AFIGYELMEZTETÉS Áramütés 
Minden elektromos bekötési és szerelési munkát az elo-
írásoknak megfelelöen kell elvégezni. 

AFIGYELMEZTETÉS Áramütés 
A hálózati tápfeszültség bekötése csakis fix módon, a 
kivehetö kábelvédo hüvelyen keresztül történhet. Össz-
pólusů, legalább 3 mm érintkezotávolságú megszakítóval 
kell biztosítani a készülék hálózatról vaiò leválasztásá-
nak lehetoségét. 

AFIGYELMEZTETÉS Áramütés 
Feltétlenül csatlakoztassa a készüléket a védövezeték-
hez! 

©Anyagi kár 
Vegye figyelembe a típustáblán szereplo adatokat. A 
megadott feszültségnek meg kell egyeznie a hálózati 
feszültséggel. 

► Csatlakoztassa az elektromos csatlakozóká belt a hálózat be-
kótésére szolgáló kapocshoz (lásd a „Muszaki adatok / Villa-
mos kapcsolási rajz“ c. fejezetet). 
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PEO 18/21/24: A kódoló kártya áthelyezése 

Kiszâllîtâsi állapotban a készülék 21 kW-ra van kapcsolva. Másik 
csatlakozási teljesítményre történö átállításhoz a kóvetkezó lépé-
seket kell végrehajtania: 

► Helyezze át a kódoló kártyáta kiválasztott csatlakozási telje-
sítménynek megfelelóen (a választható csatlakozási teljesít-
ményt és a készülék biztosítékos védelmét lásd a „Müszaki 
adatok / Adattábla“ c. fejezetben). 

► Kereszttel jelólje be a kiválasztott csatlakozási teljesítményt a 
típustáblán. Erre a célra használjon golyóstollat. 

A hátlap alsó részének szerelése 

► Szerelje a hátfal alsó részét a hátfalra és pattintsa be azt a 
helyére. 

► Igazítsa be a felszerelt készüléketa rógzítópecek kioldásával, 
az elektromos csatlakozók és a hátlap elhelyezésével és a 
rógzítópecek újbóli meghúzásával. Ha a készülék hátfala nem 
szabályosan illeszkedik, akkoralul két további csavarral rög-
zítheti a készüléket. 

10.2 Szerelési alternatívák 

10.2.1 Süllyesztett alsó elektromos csatlakoztatás 

► Szerelje be a kábel-tómszelencét. 

©Anyagi kár 
Amennyiben rossz helyen készít áttórést a hátlapon, új 
hátlapot kell felhasználnia. 

► Tórje ki a kábel-tómszelence nyílásáta hátfalban. Szükség 
esetén sorjázza le az éles széleket reszelóvel. 

► Helyezze át a készülékben található hálózati csatlakozókap-
csot felülról alulra. 

► Tolja a hátfalat a menetes csapszegre és a kábel-tómszelen-
cére. Fogóval húzza a kábel-tómszelencét a hátfalban levó 
rógzítóhorogra, hogy mindkét rógzítóhorog hallhatóan a 
helyére kattanjon. 

► Nyomja a helyére a hátlapot, majd fordítsa el a rógzítópecket 
90°-kal a rógzítéshez. 

72 I PEO www.stiebel-eltron.com 



TELEPITES 
Szerelés 

10.2.2 Falon kívüli elektromos bekötés 

Tudnivaló 
Ezen bekötési mód esetén megváltozik a készülék vé 
dettsége. 
► Vezesse fel a változást a típustáblára. Húzza át az 

„IP 25“ megjelölést, és tegyen je let az „IP 24“ négy-
zetbe. Erre a célra hasznâljon golyôstollat. 

©Anyagi kár 
Amennyiben rossz helyen készit âttôrést a hâtlapon, ûj 
hâtlapot kell felhasznâlnia. 

► Vàgja vagy törje ki a hâtlapot a kábelbevezetés számára 
ûgy, hogy sima éleket kapjon (a pozíciókat lásd a „Mûszaki 
adatok / Méretek és csatlakozások“ c. fejezetben). Szükség 
esetén sorjâzza le az éles széleket reszelôvel. 

► Vezesse át az elektromos csatlakozóká belt a tömszelencén és 
csatlakoztassa azta hálózati csatlakozókapocshoz. 

10.2.3 Teherlekapcsoló relé csatlakoztatása 

Más elektromos készülékekkel (pl. elektromos hotárolós fíítóbe-
rendezésekkel) együtt történó használat esetén telepítsen teherle¬ 
kapcsoló relét a villamos elosztó szekrénybe. A terhelésledobásra 
az átfolyó üzemíí vízmelegító használatakor kerül sor. 

Anyagi kár 
A teherlekapcsoló relét kapcsoló fázist csatlakoztassa a 
készülékben található hálózati kapocsléc megjelölt sor-
kapcsához (lásd a „Mííszaki adatok / Villamos kapcsolási 
rajz“ c. fejezetet). 

10.2.4 Falon kívüli vízbekotés 

Tudnivaló 
Ezen bekötési mód esetén megváltozik a készülék vé 
dettsége. 
► Vezesse fel a változást a típustáblára. Húzza át az 

„IP 25“ megjelölést, és tegyen jelet az „IP 24“ négy-
zetbe. Erre a célra használjon golyóstollat. 

► A sü Ilyesztett szerelésíí csatlakozók lezárásához szereljen fel 
tómítéssel ellátott záródugókat. 

► Telepítsen megfelelo nyomástartó szerelvényt. 

► Rôgzitse a hâtlapot aIul két további csavarral. 

► Tolja a hátfal alsó részét a csaptelep csatlakozócsövei alá és 
pattintsa be a hátfal alsó részét a helyére. 

► Csavarozza össze a bekötövezetékeket a készülékkel. 

©Anyagi kár 
Amennyiben rossz helyen készít âttôrést a készülékfedé 
len, új készülékfedélt keil felhasznâlnia. 

► Törje át a készülékfedélen található âtvezetéseket úgy, hogy 
sima éleket kapjon. Szükség esetén sorjâzza le az éles széle¬ 
ket reszelôvel. 

10.2.5 Vizszerelvények süllyesztett szerelése a készülék 
cseréjekor 

Ha a régi készülék meglévô kettôs kôzcsavarjai csak kb. 16 mm-re 
âllnak ki a falbôl, akkor a leszállított készletben található kettôs 
kôzcsavarok nem hasznâlhatôk. 

Tudnivaló 
Ennél a csatlakozâsi vâltozatnâl a hidegviz-bevezetést 
csak a hâz vízhálózatában lehet elzârni. 

► Tömitse és csavarja be a leszállított készletben található 
csaphosszabbítókat. 

► Csatlakoztassa a készüléket. 
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10.2.6 Üzemeltetés elömelegitett vízzel 

Központi termosztatikus csaptelep beépítésével a maximális be¬ 
jovo hômérséklet korlátozott. 

10.2.7 Hómérséklet-korlátozás 

1 „Tred“ pozíció (55 °C): Hómérséklet-korlátozás 
2 „Tmax“ pozíció: nines hómérséklet-korlátozás, a hómérsék-

let-beállítási tartományt lásd a „M üsza ki adatok / Adattábla“ 
c. fejezetben. 

► Vegye le a készülékfedelet. 
► Tolja a kapcsolót a kívánt helyzetbe. 

► Szerelje fel a készülékfedelet. 

A. VIGYÁZAT Égési sérülés 
/W\ Elömelegitett vízzel történó üzemeltetéskor elófordulhat, 

hogy a beállított hómérséklet-korlátozás nem muködik. 
► Ebben az esetben korlátozza a hómérsékletet a 

készülék elé szerelt központi termosztatikus csapte-
lepnél. 

10.3 A telepités befejezése 
► Nyissa meg a kettós közcsavarban vagy a hidegviz-bekötóve 

zetékben található zárószelepet. 

11. Üzembe helyezés 

AFIGYELMEZTETÉS Âramütés 
Az üzembe helyezést csak szakember végezheti el a biz-
tonsági elóírások figyelembe vételével! 

11.1 Elsö üzembe helyezés 

► Többször nyissa ki majd zarja el az összes csatlakoztatott 
vizesapot addig, amíg a vízvezeték-hálózat és a készülék 
légtelenitódik. 

► Ellenórizze a rendszer tömitettségét. 

► A visszaállító gomb eróteljes megnyomásával aktiválja a biz 
tonsági nyomáshatárolót (a készüléket deaktivált biztonsági 
nyomáshatárolóval szállítjuk le). 

► Csatlakoztassa a hómérséklet-beállító kábelének dugóját az 
elektronikához. 

► Szerelje fel a készülékfedelet úgy, hogy az hallhatóan a he-
lyére kattanjon. Ellenórizze, hogy a készülékfedél a helyén 
van-e. 

► Kapcsolja be a hálózati feszültséget. 

► Ellenórizze a készülék mííkódését. 
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A készülék átadása 

► Magyarázza el a felhasználónak a készülék m uködését és is-
mertesse meg vele a használatát. 

► Figyelmeztesse a felhasználót az esetleges veszélyekre, külö-
nösen a leforrázás veszélyére. 

► Adja át ezt az útmutatót. 

11.2 Isméteit üzembe helyezés 

Légtelenítse a készüléket és a hidegviz-bekötovezetéket (lásd a 
„Beállítások“ c. fejezetet). 

Lásd az „Elso üzembe helyezés“ c. fejezetet. 

12. Üzemen kíviil helyezés 
► Válassza le a készüléket osszpólusúan a hálózatról. 

► Ürítse le a készüléket (lásd a „Karbantartás“ fejezetet). 

13. Üzemzavar-elhárítás 

AFIGYELMEZTETÉS Áramütés 
A készülék ellenó'rzéséhez a villamos hálózati tápfeszült-
séget a készülékre kell kapcsolni. 

Megjelenítési lehetöségek a LED-es diagnosztikai eszközön 

piros_ üzemzavar esetén világít_ 

sarga_ a fü'tési üzemmód beka pcsolt álla pota ban világít 

zöld_ villog: A készülék hálózati tá pfeszü Itsêget kap 

1 Üzemállapot-jelzó lampa 

üzemzavar / Jelzés 
a LED-es diagnosz¬ 
tikai eszközön 

Kiváltó ok Elhárítás 

Az átfolyási mennyiség 
túl alacsony. 

Avíz nem èri el a hömér-
séklet alapjelt. 

A fûtes nem kapcsolódik 
be. 

Nines meleg víz és nem 
möködnek az üzemálla-
pot-jelzö lámpák. 

lámpakijelzés: a zöld 
villog vagy folyamatosan 
világít 

Nines melegvíz, mi-
közben az átfolyás 
> 2,5 l/perc. 

lámpakijelzés: a sórga 
világít, a zöld villog 

Nines melegvíz, miköz-
ben az átfolyás > 3 l/perc. 

lámpakijelzés: a sórga 
világít, a zöld villog 

lámpakijelzés: a piros 
világít, a zöld villog 

nines meleg víz 
a kívánt hömérséklet 
nem èri el a > 45 °C 
értéket. 

lámpakijelzés: a piros 
világít, a zöld villog 

A készülék szü'röje el-
szennyezödött. 

Hiányzik egy fázis. 

Levego észlelheto a 
vizben; rövid ¡dore kikap-
csolódik a vízmelegítési 
teljesítmény. 

A biztosíték kioldott. 

Az AP 3 biztonsági nyo-
máshatároló leoldott. 

Az elektronika meghibá-
sodott. 

Az elektronika meghibá-
sodott. 

A OFE átfolyásméro nines 
csatlakoztatva. 

A OFE átfolyásméro meg-
hibásodott. 

A biztonsági hó'mérsék-
let-határoló mükodésbe 
lépettvagy annak áram-
köre megszakadt. 

A fü'tésrendszer meghi-
básodott. 

Az elektronika meghibá-
sodott. 

A kimeneti érzékel öt le-
húzták, vagy megszakadt 
a vezetéke. 

A hidegvíz-érzékeló meg-
hibásodott. 

A hidegvíz bejövó' hö-
mérséklete magasabb, 
mint 45 °C. 

A kimeneti érzékeló' 
hibás (rovidzárlat). 

Tisztítsa meg a szöröt. 

Ellenörizze a biztosítékot 
az épület elektromos 
rendszerében. 

A készülék egy pere eltel-
tével ismét bekapcsol. 

Ellenörizze a biztosítékot 
az épület elektromos 
rendszerében. 

Hárítsa el a hiba okát 
(például hibás ö blítňsze-
lep). 

Védje a fütésrendszert a 
túlmelegedés ellen úgy, 
hogy egy perore kinyit 
egy, a készülék után 
esatlakoztatott vízesapot. 
Ezáltal a fötésrendszer-
ben megszönik a túlnyo-
más, és a rendszer lehöl . 

Aktiválja a biztonsági 
nyomáshatárolót az 
áramlási nyomáson a 
visszaállító gomb meg-
nyomásával (lásd az 
„Elsö üzembe helyezés“ 
c. fejezetet). 

Ellenörizze az elektroni-
kát, szükség esetén pedig 
cserélje ki azt. 

Ellenörizze az elektroni-
kát, szükség esetén pedig 
cserélje ki azt. 

Csatlakoztassa újból az 
átfolyásméro dugós esat-
lakozóját. 

Ellenörizze az átfolyás-
méró't, szükség esetén 
pedig cserélje ki azt. 

Ellenörizze és adott 
esetben cserélje ki a biz¬ 
tonsági hó'mérséklet-ha-
tá rolót. 

Mérje meg a fötésrend-
szer ellenállását, szükség 
esetén pedig cserélje 
ki azt. 

Ellenörizze az elektroni-
kát, szükség esetén pedig 
cserélje ki azt. 

Ougja vissza, illetve adott 
esetben cserélje ki a ki¬ 
meneti érzékelöt. 

Ellenörizze az elektroni-
kát, szükség esetén pedig 
cserélje ki azt. 

Csökkentse a készülékbe 
bevezetett hidegvíz bejo¬ 
vo hömérsékletét. 

Ellenörizze és adott eset¬ 
ben cserélje ki a kimeneti 
érzékelöt. 
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14. Karbantartás 

AFIGYELMEZTETÉS Âramütés 
Bármilyen munkavégzést megelözöen a készü léket ôsz-
szpólusúan le kell választani az elektromos hálózatról. 

A késziilék leüritése 

A készülék leürítése karbantartás céljából megengedett. 

A FIGYELMEZTETÉS Égési sérülés 
/^\ Leüritéskor a készülékbô'l forró víz léphet ki. 

► Zarja el a kettós közcsavarban vagy a hidegviz-bekötöveze-
tékben található zárószelepet. 

► Nyisson meg minden vízcsapot. 

► Szerelje le a vízcsatlakozásokat a készülékrôl. 

► A készüléket leszerelt allapotban is kizârôlag fagymentes 
helyen târolja, mivel a berendezésben maradô viz is károkat 
okozhat. 

A szürö tisztítása 

Szennyezôdés esetén tisztitsa meg a hidegvizes csavarzatban levo 
sziirot. A szuro kiszere lését, tisztítását és visszaszerelését megelö¬ 
zöen zarja el a hidegviz-bekötövezetékben található zárószelepet. 

15. Mííszaki adatok 

15.1 Méretek és csatlakozások 

b02 Elektr. vezetékek átvezetése I_ 

cOl Hidegvíz-bevezetés_ külso menet_ G 1/2 A 

c06 Melegvíz-kivezetés_ külsö menet_ G 1/2 A 

Alternativ csatlakozási lehetöségek 

b02 Elektr. vezetékek átvezetése I 

b03 Elektr. vezetékek átvezetése II 

bOA Elektr. vezetékek átvezetése III 
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15.2 Villamos kapcsolási rajz 

3/PE - 380-415 V 

1 Fûtes 
2 Biztonsági hdmérséklet-határoló 
3 Biztonsági nyomáshatároló 

1 A 2. késziilék (pl. elektromos hotárolós fíítdberendezés) meg-
sza kítójána k vezérlokábele. 

2 Az átfolyó üzemíí vízmelegíto bekapcsolásakor nyitó 
vezérloérintkezo. 

15.3 HMV-teljesítmény 

A HMV-teljesítmény függ a csatlakoztatott hálózati fesziiltségtol, 
a késziilék villamos teljesítményétol és a hidegvíz bejovo hornér-
sékletétôl. A névleges fesziiltség és a névleges teljesítmény értéke 
megtalálható a típustáblán (lásd a „Hibaelhárítás“ c. fejezetet). 

A késziilék villamos telje-
sitménye kW-ban 

38 °C-os HMV-teljesítmény l/perc-
ben. 

Névleges fesziiltség 

380 V 400 V 415 V 

16,2 

19,0 

21,7 

18,0 

21,0 

24,0 

19,4 

22,6 

25,8 

24,4 

27,0 

Hidegvíz bejovo homérséklete 

5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

7,0 8,3 10,1 12,9 

8,2 9,7 11,8 15,1 

9,4 11,1 13,5 17,2 

7,8 9,2 11,2 14,3 

9,1 10,7 13,0 16,7 

10,4 12,2 14,9 19,0 

8,4 9,9 12,0 15,4 

9,8 11,5 14,0 17,9 

11,2 13,2 16,0 20,5 

10,6 12,4 15,2 19,4 

11,7 13,8 16,8 21,4 

A késziilék villamos telje-
sítménye kW-ban 

50 °C-os HMV-teljesítmény l/perc-
ben. 

Névleges fesziiltség 

380 V 400 V 415 V 

16,2 

19,0 

21,7 

18,0 

21,0 

24,0 

19,4 

22,6 

25,8 

24,4 

27,0 

Hidegvíz bejovo homérséklete 

5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

5,1 5,8 6,6 7,7 

6,0 6,8 7,8 9,0 

6,9 7,8 8,9 10,3 

5,7 6,4 7,3 8,6 

6,7 7,5 8,6 10,0 

7,6 8,6 9,8 11,4 

6,2 6,9 7,9 9,2 

7,2 8,1 9,2 10,8 

8,2 9,2 10,5 12,3 

7,7 8,7 10,0 11,6 

8,6 9,6 11,0 12,9 

15.4 Alkalmazási teriiletek / átszámítási táblázatok 

Fajlagos elektromos ellenállás és fajlagos elektromos vezetoké 
pesség (lásd az „Adattábla“ c. fejezetet). 

Szabványos érték 
15 "C-on 20 °C 25 °C 

Ellenál- Vezetöképesség 
lás, p a as 

0 cm mS/m pS/cm 

900 111 1111 

1000 100 1000 

1200 83 833 

1300 77 769 

Ellenál- Vezetöképesség 
lás, pa as 

0 cm mS/m pS/cm 

800 125 1250 

890 112 1124 

1070 93 935 

1175 85 851 

Ellenál- Vezetöképesség 
lás, pa as 

0 cm mS/m pS/cm 

735 136 1361 

815 123 1227 

985 102 1015 

1072 93 933 

15.5 Nyomásveszteségek 

Csaptelepek 

Nyomásesés a csaptelepeken 10 l/perc térfogatáram esetén 

Egykezes keverocsap, kb._MPa_0,04 - 0,08 

Termosztatikus csaptelep, kb._ MPa _ 0,03 - 0,05 

Kézi zuhany, kb._ MPa _ 0,03 - 0,15 

Csohálózat méretezése 

A csdhálózat méretezése esetén a késziilék számára figyelembe 
veendo nyomásesés érték 0,1 MPa. 

15.6 Üzemzavarok 

Üzemzavar esetén a rendszerben rövid ¡dore legfeljebb 95 “C-os 
hômérséklet-tûlterhelés léphetfel 1,2 MPa nyomás mellett. 
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15.7 Energiafogyasztási adatok 

Termékadatlap: Hagyományos vízmelegíto a 812/2013/EU és a 814/2013/EU rendelet eloírásai szerint 
PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Gyártó STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON 

Terhelési profil S S 

Energiahatékonysági osztâly A A 

Energetikai hatásfok % 39 39 

Éves villamosenergia-fogyasztás kWh 477 481 

Gyári hornérséklet-beá 1 lítások °C 60 60 

Hangteljesítményszint dB(A) 15 15 

A hatékonyság mérésére vonatkozó különleges tudnivalók Adatok Pmax. esetén 8,5 l/perces DMB átfolyásmérovel mérve 

Napi villamosenergia-fogyasztás kWh 2,198 2,220 

15.8 Adattábla 

PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Elektromos adatok 

Névieges feszültség V 380 400 415 380 400 

Névieges teljesitmény kW 16,2/19/21,7 18/21/24 19,4/22,6/25,8 24,4 27 

Névieges áram A 27,6/29,5/33,3 29/31/35 30,1/32,2/36,3 37,1 39 

BiztOSÍték A 32/32/35 32/32/35 32/32/40 40 40 

Frekvencia Hz 50/60 50/60 50/- 50/60 50/60 

Fázisok 3/PE 3/PE 

Fajlagos ellenállás pis a (BhidegvTz s 25 °C esetén) O cm 900 900 1000 900 900 

Fajlagos vezetöképesség Ois s (Shidegvíz s25 °C esetén) pS/cm 1111 1111 1000 1111 1111 

Fajlagos ellenállás pis a (Bhidegvíz s 45 °C esetén) O cm 1200 1200 1300 1200 1200 

Fajlagos vezetoképesség Ois S (Bhidegvíz S45 °C esetén) pS/cm 833 833 770 833 833 

Max. hálózati impedancia 50 Hz esetén 0 0,284 0,270 0,260 0,254 0,241 

Kivitelek 

Fütésrendszer hó'termelö csupaszdrót csupaszdrót 

Szigetelôblokk mûanyag múanyag 

Homérséklet-beállítás °C 30-60 30-60 

Védettségi osztâly 1 1 

Sapka és hátlap mûanyag múanyag 

Védettség (IP) IP 25 IP 25 

Szín fehér fehér 

Csatlakozók 

Vízcsatlakozás G 1/2 A G1/2 A 

Alkalmazási határértékek 

Max. megengedett nyomás MPa 1 1 

Max. bejövö hömérséklet utólagos felmelegítéshez °C 45 45 

Értékek 

Max. megengedett bejövö hömérséklet °C 60 60 

Be l/perc >2,5 >2,5 

Melegvíz-teljesítmény l/perc 9,4/11,0/12,6 14,2 

A3 a fenti kapacitás esetén K 26 26 

Hidraulikai adatok 

Névieges Grtartalom 1 0.4 0.4 

Méretek 

Magasság mm 485 485 

Szélesség mm 226 226 

Mélység mm 93 93 

Tömegadatok 

Tömeg kg 3,6 3,6 

Tudnivaló 
A készülék megfelel az IEC 61000-3-12 eloírásainak. 
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Garancia 
A Németországon kívül vásárolt készülékekre nem érvénye-
sek cégünk németországi vá llalatainak garanciális feltételei. 
Az olyan országokban, amelyekben termékeinket egy leány-
vállaltunk terjeszti, a garanciát elsôsorban a leányvállalatunk 
biztosítja. Garancia esak akkor nyújtható, ha az adott leányvál-
lalat kiadta saját garanciális feltételeit. Azon felül semmilyen 
garanciát nem nyújtunk. 

Az olyan készülékekre nem tudunk garanciát biztosítani, ame-
lyek olyan országokban vásároltak meg, amelyekben nines le¬ 
ányvállalatunk. Ezek a rendelkezések nem érintik az importór 
által biztosított esetleges garanciát. 

Környezetvédelem és 
újrahasznosítás 
► A készülékeket és az anyagokat a használatuk után a nem-

zeti eloírásoknak megfelelöen ártalmatlanítsa. 

► Ha a készüléken egy áthůzott szemeteskuka 
szimbóluma látható, vigye a készüléket újra-
felhasználás és újrahasznosítás céljából a kom-
munális gyújtohelyekre vagy a kiskereskedelmi 
visszavételi pontokra. 

ZV Ez a dokumentům újrahasznosítható papírból kés-
føv zü 't-
—► A dokumentumot a készülék életciklusának 
PAP végén a nemzeti eloírásoknak megfelelöen 

ártalmatlanítsa. 
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GARANCIA 

MjEDISI DHE RICIKLIMI 

UDHEZIME TE 
VEÇANTA 

- Pajisja mund të përdoret nga fëmijët mbi 
3 vjeç si dhe nga persona me attesi fizike, 
shqisore ose mendore të reduktuara ose me 
mungesë përvoje dhe njohurish, nëse ata 
mbikëqyren ose janë udhëzuar në lidhje me 
përdorimin e sigurt të pajisjes dhe i kanë 
kuptuar rreziqet që rezultojnë si rrjedhojë 
e kësaj. Fëmijët nuk duhet të luajnë me 
pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja që kryhen 
nga përdoruesi nuk duhen kryer nga fëmijët 
pa mbikëqyrje. 

- Rubineti mund të pranojë një temperature 
deri në 60 °C. Kur temperaturat e rrjedhjes 
janë më të mëdha se 43 °C ekziston rreziku i 
përvëlimit. 

- Pajisja është e përshtatshme për furnizimin e 
një dushi (funksionimi i dushit). Nëse pajisja 
përdoret edhe ose vetëm për funksionimin e 
dushit, atëherë specialisti duhet të aktivizojë 
zonen e konfigurimit të temperatures 
nëpërmjet kufizimit të temperatures (Tred = 
55 °C) në pajisje. Në rastin e përdorimit të ujit 
të ngrohur paraprakisht duhet siguruar që të 
mos tejkalohet një temperature e furnizimit 
prej 55 °C. 

- Pajisja duhet të jetë në gjendje të ndahet 
nga lidhja e rrjetit në të gjitha polet me një 
distance ndarëse prej të pakten 3 mm. 

- Tensioni i specifikuar duhet të përputhet me 
furnizimin me energji elektrike. 

- Pajisja duhet lidhur te përcjellësi mbrojtës i 
tokëzimit. 

- Pajisja duhet lidhur në mënyrë të 
qëndrueshme me një instalim elektrik fiks. 

- Fiksoni pajisjen się përshkruhet në kapitullin 
«Instalimi / Montimi». 
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- Kini parasysh presionin maksimal të lejuar 
(shihni kapitullin «Instal imi / Të dhënat 
teknike / Tabela e të dhënave»). 

- Rezistenca specif ike e ujit të rrjetit të 
furnizimit me ujë nuk duhet tejkaluar (shihni 
kapitullin «I nsta limi I Të dhënat teknike / 
Tabela e të dhënave»). 

- Zbrazni pajisjen się përshkruhet në kapitullin 
«Instalimi / Mirëmbajtja / Zbrazja e pajisjes». 

PËRDORIMI 

1. Udhëzime të përgjithshme 
Kapitujt «Udhëzime të veçanta» dhe «Përdorimi» i drejtohen 
përdoruesve të pajisjes dhe specialistëve. 

Kapitulli «Instalimi» i drejtohet specialistëve. 

Udhëzim 
Lexoni me kujdes manualin përpara përdorimit dhe 
ruajeni atë. 
Nëse është e nevojshme jepjani manualin një përdoruesi 
pasardhës. 

1.1 Udhëzimet e sigurisë 

1.1.1 Struktura e udhëzimeve të sigurisë 

AFJALA SINJALIZUESE Lloji i rrezikut 
Këtu janë dhënë pasojat e mundshme në rastin e 
mosrespektimit të udhëzimeve të sigurisë. 
► Këtu janë dhënë masat për vetëmbrojtjen nga 

rreziku. 

1.1.2 Simbolet, lloji i rrezikut 

Simboli Lloji i rrezikut 

Lëndimi 

Goditja e energjisë elektrike 

A Djegia 
(Djegia, përvëlimi) 

1.1.3 Fjalët sinjalizuese 

FJALA 
SINJALIZUESE 

Kuptimi 

RREZIK 

PARALAJMËRIM 

KUJDES 

Udhëzime, mosrespektimi i të cilave ka si pasojë lëndime të 
renda ose vdekje. 

Udhëzime, mosrespektimi i të cilave mund të ketë si pasojë 
lëndime të renda ose vdekje. 

Udhëzime, mosrespektimi i të cilave mund të çojë në 
lëndime mesatarisht të renda ose të lehta. 
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1.2 Shënime të tjera në këtë dokumentation 

Udhëzim 
Udhëzimet e përgjithshme identifikohen me simbolin 
shoqërues. 
► Lexoni me kujdes tekstet udhëzuese. 

Simboli Kuptimi 

Démet materiale 
(Démet e pajisjes, dëmet me pasoja, dëmet e mjedisit) 

Hedhja e pajisjeve 

► Ky simbol ju tregon që duhet të beni diçka. Veprimet e 
nevojshme përshkruhen hap pas hapi. 

1.3 Njësitë matëse 

Udhëzim 
Nëse nuk jepet ndryshe, të gjitha përmasat janë në 
milimetra. 

2. Siguria 

2.1 Përdorimi sipas përcaktimeve 

Pajisja me presion shërben për ngrohjen e ujittë pijshëm ose për 
ringrohjen e ujittë ngrohur paraprakisht. Pajisja mund të furnizojë 
një ose disa pika të marrjes. 

Pajisja është parashikuar për përdorimin në mjedisin shtëpiak. Ajo 
mund të përdoret në mënyrë të sigurt nga persona të patrajnuar. 
Në mjedisin joshtëpiak, p.sh. në punishte të vogla, pajisja mund 
të përdoret gjithashtu, për aq kohë sa përdorimi bëhet në mënyrë 
të njëjtë. 

Çdo përdorim tjetër ose përdorimi që shkon përtej kësaj 
konsiderohet të mos jetë sipas përcaktimeve. Për përdorimin 
sipas përcaktimeve përfshihet edhe zbatimi i këtij manuali si dhe 
manualet për aksesorët e përdorur. 

2.2 Udhëzimet e përgjithshme të sigurisë 

Ä KUJDES Djegie 
Rubineti mund të pranojë një temperature deri në 60 °C. 
Kur temperaturat e rrjedhjes janë më të mëdha se A3 °C 
ekziston rreziku i përvëlimit. 

A KUJDES Djegie 
/^ï\ Temperatura e ujit të ngrohtë në rastin e funksionimit me 

ujë të ngrohur paraprakisht, p.sh. e një impianti diel lor, 
mund të ndryshojë nga temperatura e konfiguruar e 
synuar. 

△ PARALAJMËRIM tendimi 
Pajisja mund të përdoret nga fëmijët mbi 3 vjeç si dhe 
nga persona me attesi fizike, shqisore ose mendore të 
reduktuara ose me mungesë përvoje dhe njohurish, 
nëse ata mbikëqyren ose janë udhëzuar në lidhje me 
përdorimin e sigurt të pajisjes dhe i kanë kuptuar 
rreziqet që rezultojnë si rrjedhojë e kësaj. Fëmijët nuk 
duhet të luajnë me pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja 
që kryhen nga përdoruesi nuk duhen kryer nga fëmijët 
pa mbikëqyrje. 

Në rast se fëmijët ose personat me aftësi fizike, shqisore ose 
mendore të kufizuara e përdorin pajisjen, ne rekomandojmë 
një kufizim të vazhdueshëm të temperatures. Kufizimi mund të 
konfigurohet nga një specialist. 

©Dëmet materiale 
Pajisja dhe rubineti duhen mbrojtur nga ngrica nga 
përdoruesi. 

2.3 Shenja e kontrollit 

Shihni etiketën e tipeve në pajisje. 

3. Përshkrimi i pajisjes 
Nxehësi i rrjedhjes i kontrolluar nga sistemi elektronik me 
përshtatje automatike të fuqisë e mban konstante temperaturen 
e rrjedhjes deri në kufirin e fuqisë. Më pas, temperatura zgjidhet 
nëpërmjet rubinetit së marrjes. 

Sistemi i ngrohjes 

Sistemi i ngrohjes me tela të zhveshur ka një shtresë plastike 
rezistente ndaj presionit. Sistemi i ngrohjes është përshtatur për 
ujëra me pak kalcium dhe me përmbajtje gëlqerore, ai është 
kryesisht i pandjeshëm kundrejt kalcifikimit. Sistemi i ngrohjes 
siguron një furnizim të shpejtë dhe efikas me ujë. 

Udhëzim 
Pajisja është e pajisur me një identifikues të ajrit, i cili 
parandalon kryesisht një dëmtim të sistemit të ngrohjes. 
Nëse gjatë funksionimit futet ajër në pajisje, atëherë 
pajisja e çaktivizon për një minutě kapacitetin ngrohës 
dhe në këtë mënyrë mbron sistemin e ngrohjes. 
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4. Cilësimet 
ju mund ta konfiguroni temperaturen e rrjedhjes së ujit të 
ngrohtë pa nivele. Shfaqet temperatura e zgjedhur. Në rastin e 
temperaturave mbi 43 °C ngjyra e treguesit ndryshon nga blu në 
të kuqe, për të treguar një rrezik nga përvëlimi. 

► Rrotulloni butonin e konfigurimit në temperaturen e 
dëshiruar. 

Udhëzim 
Nëse valvula e marrjes është plotësisht e hapur dhe nëse 
konfigurimi maksimal i temperatures nuk e ka arritur 
temperaturen e mjaftueshme të rrjedhjes, atëherë del më 
shumë ujë nga pajisja, nga sa mund të ngrohë sistemi i 
ngrohjes (pajisja në kufirin e fuqisë). 
► Reduktoni sasinë e ujit në valvulën e marrjes. 

5. Pastumi, kujdesi dhe mirëmbajtja 
► Mos përdorni produkte pastrimi gërryese ose që treten. Për 

kujdesin dhe pastrimin e pajisjes mjafton një pecetë e lagur. 

► Kontrollen! rregullisht rubinetët. ju mund ta hiqni gëlqeren 
te daljet e rubinetit me zhgëlqerëzues të disponueshëm në 
treg. 

6. Eliminimi i problemit 
Problemi Shkaku Eliminimi 

Pajisja nuk ndizet Nuk ka tension. Kontrolloni siguresat në 
pavarësisht se valvula e instai ¡min e shtëpisë. 
ujit të ngrohtë është e 
hapur plotësisht. 

Sasia e rrjedhjes Pastronidhe/ 
është shumë e vogel. ose zhgëlqerëzoni 
Rregu 1 latori i currilit të rregullatorin e currilit të 
ujit në rubinet ose në ujit ose koken e dushit. 
koken e dushit është i 
kalcifikuar ose i ndotur. 

Temperatura e dëshiruar Furnizimi me ujë është Ajrosni pajisjen dhe 
> 45 °C nuk arrihet. ndërprerë. tubacionin e furnizimit 

me ujë të ftohtë (shihni 
kapitullin «Cilësimet»), 

Temperatura e furnizimit U1 ni temperaturen e 
me ujë të ftohtë është furnizimit me ujë të 
> 45 °C. ftohtë. 

4.1 Rekomandimi i konfigurimit 

Rubineti me termostat 

Nxehësi juaj i rrjedhjes kujdeset për saktësinë dhe komoditetin 
maks, të of rim it të ujit të ngrohtë. Megjithatë, nëse e vini në punë 
pajisjen me një rubinet me termostat, ne rekomandojmë: 

► Konfiguroni temperaturen e synuar në pajisje me shumë 
se 50 °C. Më pas, konfiguroni temperaturen e synuar të 
dëshiruar në rubinetin me termostat. 

Pas ndërprerjes së furnizimit me ujë 

©Dëmet materiale 
Në mënyrë që sistemi i ngrohjes me tela të zhveshur të 
mos prishet pas ndërprerjes së furnizimit me ujë, pajisja 
duhet vënë përsëri në punë me hapat e mëposhtëm. 
► Kaloni pajisjen pa tension, duke çaktivizuar 

siguresat. 
► Hapni rubinetin për një minutě, derisa pajisja dhe 

tubacioni i ujit të ftohtë të lidhur paraprakisht të 
jenë pa ajër. 

► Ndizni përsëri tensionin e rrjetit. 

Nëse nuk mund ta eliminoni shkakun, thërrisni një specialist. Për 
ndihmë më të mire dhe më të shpejtë jepini atij numrin e etiketës 
së tipeve me (000000-0000-00000). 
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INSTALIMI 

7. Siguria 
Instatimi, venia në punë si dhe mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjes 
duhen kryer vetëm nga një specialist. 

7.1 Udhëzimet e përgjithshme të sigurisë 

Ne garantojmë një funksionim pa problème dhe të sigurt vetëm 
nëse përdoren aksesorë origjinalë të posaçëm për pajisjen dhe 
pjesë këmbimi origjinalë. 

Presioni i rrjedhjes 

Nëse sasia e rrjedhjes për ndezjen e pajisjes nuk mjafton dhe 
kur rubineti është i hapur, atëherë çmontojeni kufizuesin e sasisë 
së rrjedhjes dhe zëvendësojeni atë me guarnicionin plastik të 
përfshirë në paketim. 

Por nëse është e nevojshme rritni edhe presionin në instalimin 
e ujit. 

Udhëzim 
Në mënyrë që rubineti me termostat të funksionojë się 
duhet, ju nuk duhet ta ndërroni kufizuesin e sasisë së 
rrjedhjes në këtë rubinet me guarnicionin plastik. 

Dëmet materiale 
Kini parasysh temperaturen maksimale të furnizimit. Kur 
temperaturat janë të larta, pajisja mund të dëmtohet. Me 
montimin e një rubineti qendror me termostat ju mund të 
kufizoni temperaturen maksimale të furnizimit. 

PARALAJMËRIM Goditja nga energjia elektrike 
Kjo pajisje përmban kondensátore, të cilët shkarkohen 
pas shkëputjes nga rrjeti i energjisë elektrike. Nëse është 
e nevojshme, tensioni i shkarkimit të kondensatorit, 
mund të jetë për një kohë të shkurtër > 60 V DC. 

7.2 Funksionimi i dushit 

A KUJDES Djegie 
/^\ ► Në rastin e furnizimit të një dushi konfiguroni 

kufizimin e brendshëm të temperatures në «Tred», 
shihni kapitullin «Alternativat e montimit / Kufizimi 
i temperatures». 

A KUJDES Djegie 
/—\ Në rastin e furnizimit të pajisjes me ujë të ngrohur 

paraprakisht kini parasysh udhëzimin e mëposhtëm: 
Kufizimi i brendshëm i konfigurueshëm i temperatures 
tejkalohet nëse është e nevojshme. 
► Kufizoni temperaturen me një rubinet qendror me 

termostat të ndezur paraprakisht. 

7.3 Rregulloret. standardet dhe përcaktimet 

Udhëzim 
Kini parasysh të gjitha rregulloret dhe përcaktimet 
kombëtare dhe rajonale. 

- Mbrojtja IP 25 (e mbrojtur nga currili i ujit) është e garantuar 
vetëm nëse lidhësi i kabllos është montuar się duhet. 

- Rezistenca elektrike specifike e ujit nuk duhet të jetë më 
e vogel nga ajo që është dhënë në etiketën e tipeve. Në 
rastin e një rrjeti të lidhur me ujë duhet të merret parasysh 
rezistenca minimale elektrike e ujit (shihni kapitullin «Të 
dhënat teknike / Zona e përdorimit / Tabela e kthimit»). 
Rezistencën elektrike specifike ose përçueshmërinë elektrike 
të ujit e mesoni pranë kompanisë suaj e furnizimit me ujë. 

8. Përshkrimi i pajisjes 

8.1 Përmbajtja e paketimit në dorëzim 

Me pajisjen dorëzohen: 

- Varësja e mûrit 

- Buloni me fileto për varësen e mûrit 

- Shablloni i montimit 

- 2 manikota dyshe (ujë i ftohtë me valvulën e bllokimit) 

- Guarnicionet e sheshta 

- Lidhësi i kabllos (linja elektrike sipër / poshtë) 

- Vidât / takot për fiksimin në murin e pasmë në lidhjen e ujit 
jashtë mûrit 

Për ndërrimin e pajisjes: 

- 2 zgjatues për rubinet 

9. Përgatitjet 

9.1 Vendi i montimit 

©Dëmet materiale 
Instalimi i pajisjes duhet kryer vetëm në një ambient pa 
ngricë. 

► Montoni pajisjen horizontalisht dhe në afërsi të pikës së marrjes. 

Pajisja është e përshtatshme për një montim nën dhe mbi banak. 

Montimi nën banak 
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1 Furnizimi me ujë të ftohtë 
2 Rrjedhja e ujit të ngrohtë 
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Montimi mbi banak 

1 Furnizimi me u jë të ftohtë 
2 Rrjedhja e ujit të ngrohtë 

Udhëzim 
► Montoni pajisjen në mur. Muri duhettë ketë aftësi 

mbajtësetë mjaftueshme. 

9.2 Instalimi i ujit 
- Një valvul e sigurisë nuk është e nevojshme. 

- Valvulat e sigurisë në tubacionin e ujit të ngrohtë nuk janë të 
lejuara. 

► Shpëlani mirë tubacionin e ujit. 

► Sigurohuni që rryma e vëllimit (shihni «Të dhënat teknike / 
Tabela e të dhënave», Ndezur) të arrihet për ndezjen e 
pajisjes. Nëse rryma e vëllimit nuk arrihet, merrni kufizuesin 
e sasisë së rrjedhjes (shihni kapitullin «Montimi / Marrja e 
kufizuesit të sasisë së rrjedhjes»), 

► Rrisni presionin e tubacionit të ujit, në rast se nuk arrihet 
rryma e nevojshme e vëllimit kur valvula e marrjes është e 
hapur plotësisht. 

Rubinetët 

Përdorni rubinetët e përshtatshëm të presionit. Rubinetët e hapur 
nuk janë të lejuar. 

Udhëzim 
Nuk duhet ta përdorni valvulën e bllokim it në furnizimin 
me ujë të ftohtë për uljen e rrjedhjes. Ajo shërben për 
bllokimin e pajisjes. 

Lëndët e miratuara të tubacioneve të ujit 

- Tubacioni i furnizimit me ujë të ftohtë: 
tub çeliku i galvanizuar me zjarr, tub çeliku inoks, tub bakri 
ose tub plastik 

- Tubacioni i rrjedhjes së ujit të ngrohtë: 
Tub çeliku inoks, tub bakri ose tub plastik 

Dëmet materiale 
Gjatë përdorimit të sistemeve të tubave plastikë kini 
parasysh temperaturen maksimale të furnizimit dhe 
presionin maksimal të lejuar (shihni kapitullin «Të dhënat 
teknike / Tabela e të dhënave»). 

Tubacionet fleksibel të lidhjes së ujit 

► Në rastin e instalimit me tubacione fleksibel të lidhjes së 
ujit parandaloni një rrotullim të bërrylave të tubit me lidhjet 
bajonet në pajisje. 

► Fiksoni murin e pasmë me dy vida shtesë poshtë. 

10. Montimi 

10.1 Montimi standard 
- Lidhja elektrike sipër, instatimi inkaso 

- Lidhja e ujit, instatimi inkaso 

- PEO 18/21/24: lidhja elektrike e mešit e konfiguruar 
paraprakisht 

Mundësi të tjera tě montimit, shihni kapitullin «Alternativat e 
montimit»: 

- Lidhja elektrike inkaso poshtě 

- Lidhja elektrike jashtë mûrit 

- Lidhja e një releje tě shkarkimit tě ngarkesěs 

- Instatimi i ujit jashtë mûrit 

- Lidhja e ujit inkaso në rastin e nděrrimit tě pajisjes 

- Funksionimi me ujë të ngrohur paraprakisht 

- Kufizimi i temperatures 

Hapni pajisjen 

► Hapni pajisjen, duke zhbllokuar mbylljen e fiksuar. 

► Ndani murin e pasme, duke shtypur të dy grepat fiksues dhe 
duke nxjerrë përpara pjesën e poshtme të mûrit të pasmë. 
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Përgatisni kabllon e lidhjes së rrjetit 

Montoni varësen në mur 

► Shënoni vrimat e shpimit me shabllonin e montimit. Në 
rastin e montimit me lidhjet e ujit të shtrira jashtë mûrit, 
duhet të shënoni gjithashtu edhe vrimat e fiksimit në pjesën 
e poshtme të shabllonit. 

► Shponi vrimat dhe fiksoni varësen në mur me 2 vida dhe 
2 tako (vidât dhe takot nuk janë të përfshira në paketim). 

► Montoni bulonin e bashkëngjitur me fileto. 

► Montoni varësen e mûrit. 

Montoni lidhësin e kabllos 

► Montoni lidhësin e kabllos. Në rastin e një kablloje lid hese 
> 6 mm2 duhet të zmadhoni vrimën në lidhësin e kabllos. 

Vendosni lidhjen e ujit 

©Dëmet materiale 
Përfundoni të gjitha punimet e lidhjes së ujit dhe 
instalimit sipas rregullores. 

► Izoloni dhe vidhosni manikotën dyshe. 

©Dëmet materiale 
Nuk duhet ta përdorni valvulën e bllokimit në furnizimin 
me ujë të ftohtë për uljen e rrjedhjes. 

Përgatisni murin e pasmë 

©Dëmet materiale 
Nëse hapni pa dashje një vrimë të gabuar në murin e 
pasmë, atëherë duhettë përdorni një murtë ri të pasmë. 

► Pastroni vendin e hapur për lidhësin e kabllos në murin e 
pasmë. Nëse është e nevojshme pastroni cepat e mprehtë me 
një lime. 
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Montoni pajisjen 

► Vendosni murin e pasmë nëpërmjet bulonit me fileto dhe 
lid hësit të kabllos. Tërhiqni lidhësin e kabllos me ndihmën e 
një pince në grepat e fiksimit në murin e pasmë, derisa të dy 
grepat e fiksimit të fiksohen në mënyrë që të dëgjohen. 

► Hiqni tapën mbrojtëse të transportit nga lidhjet e ujit. 

► Ngjeshni fort murin e pasmë dhe bllokojeni me çelësin e 
fiksimit duke e rrotulluar në të djathtë me 90°. 

► Vid hosni tubat e lidhjes së ujit me guarnicione të sheshta në 
manikotën dyshe. 

©Dëmet materiale 
Për funksionin e pajisjes kullesa duhet të jetë e montuar. 
► Gjatë ndërrimit të pajisjes kontrolloni nëse 

kullesa është e disponueshme (shihni kapitullin 
«Mirëmbajtja»). 

Hiqni kufizuesin e sasisë së rrjedhjes 

©Dëmet materiale 
Nëse përdorni një rubinet me termostat, kufizuesi i sasisë 
së rrjedhjes nuk duhet hequr. 

1 Guarnición! plastik 
2 Kufizuesi i sasisë së rrjedhjes 

► Hiqni kufizuesin e sasisë së rrjedhjes dhe vendosni përsëri 
guarnicionin plastik. 

Vendosni lidhjen elektrike 

A PARALAjMËRIM Goditja nga energjia elektrike 
Bëjini të gjitha proceset e lidhjes elektrike dhe insta limit 
sipas rregullores. 

PARALAjMËRIM Goditja nga energjia elektrike 
Lidhja në rrjetin e rrymës është e lejuar vetëm si lidhje 
fikse në lidhje me lidhësin që mund të hiqet të kabllos. 
Pajisja duhet të jetë në gjendje të ndahet nga lidhja e 
rrjetit në të gjitha polet me një distance ndarëse prej të 
paktën 3 mm. 

PARALAjMËRIM Goditja nga energjia elektrike 
Sigurohuni që pajisja të jetë e lidhur në përcjellësin 
mbrojtës të tokëzimit. 

Dëmet materiale 
Kini parasysh etiketën e tipeve. Tensioni i specifikuar 
duhet të përputhet me tensionin e rrjetit. 

► Lidhni kabllon e lidhjes elektrike te kapëset e lidhjes së rrjetit 
(shihni kapitullin «Të dhënat teknike / Diagrami i qarkut 
elektrik»). 

www.stiebel-eltron.com PEO I 87 

SH
QI

P 



INSTALIMI 
Montimi 

PEO 18/21/24: Fusni sërish špiněn e kodimit 

Në rastin e dorëzimit pajisja është kaluar në 21 kW. Në rastin e 
ndërrimit me një lidhje tjetër elektrike duhettë ndërmerrni hapat 
e mëposhtëm: 

► Fusni përsëri spinën e kodimit në përputhje me lidhjen 
elektrike të zgjedhur (për lidhjen elektrike të zgjedhshme 
dhe sigurimin e pajisjes shihni kapitullin «Të dhënat teknike / 
Tabela e të dhënave»). 

► Shënoni me kryq lidhjen elektrike të zgjedhur në etiketën e 
tipeve. Për këtë përdorni një stilolaps. 

Montoni pjesën e poshtme të mûrit të pasmë 

► Montoni pjesën e poshtme të mûrit të pasmë në murin e 
pasmë dhe fiksojeni pjesën e poshtme të mûrit të pasmë. 

► Rregulloni pajisjen e montuar duke e liruar me çelësin 
fiksues, duke përshtatur lidhjen elektrike dhe murin e pasmë 
dhe duke e vidhosur përsëri fort me çelësin e fiksimit. Nëse 
muri i pasmë i pajisjes nuk vendoset, atëherë mund ta 
fiksoni pajisjen poshtë me dy vida shtesë. 

10.2 Alternativat e montimit 

10.2.1 Lidhja elektrike inkaso poshtë 

► Montoni lidhësin e kabllos. 

©Dëmet materiale 
Nëse hapni pa dashje një vrimë të gabuar në murin e 
pasmë, atëherë duhettë përdorni një murtë ri të pasmë. 

► Pastroni vendin e hapur për lidhësin e kabllos në murin e 
pasmë. Nëse është e nevojshme pastroni cepat e mprehtë me 
një lime. 

► Lëvizeni kapësen e lidhjes së rrjetit në pajisje nga lart poshtë. 

► Vendosni murin e pasmë nëpërmjet bulonit me fileto dhe 
lidhësit të kabllos. Tërhiqni lidhësin e kabllos me ndihmën e 
një pince në grepat e fiksimit në murin e pasmë, derisa të dy 
grepat e fiksimit të fiksohen në mënyrë që të dëgjohen. 

► Ngjeshni fort murin e pasmë dhe bllokojeni me çelësin e 
fiksimit duke e rrotulluar në të djathtë me 90°. 
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10.2.2 Lidhja elektrike jashtë mûrit 

Udhëzim 
Në rastin e kësaj lloj lid hjeje mbrojtja e pajisjes ndryshon. 
► Ndryshoni etiketën e tipeve. Hiqini një vizë të 

dhënave IP 25 dhe shënoni me kryq kutizën IP 24. 
Për këtë përdorni një stilolaps. 

Dëmet materiale 
Nëse hapni pa dashje një vrimë të gabuar në murin e 
pasmë, atëherë duhettë përdorni një murtë rite pasmë. 

► Přisni ose shkëputni me kujdes kalimin që nevojitet në murin 
e pasmë (për pozicionet shihni kapitullin «Të dhënat teknike / 
Përmasat dhe lidhjet»). Nëse është e nevojshme pastroni 
cepat e mprehtë me një lime. 

► Kaloni kabllon e lidhjes elektrike përmes lidhësit të kabllos 
dhe lidheni atë me kapësen e lidhjes së rrjetit. 

10.2.3 Lidhja e një releje të shkarkimit të ngarkesës 

Përdorni një rele të shkarkimit të ngarkesës në kombinim me 
pajisje të tjera elektrike, p.sh. pajisje elektrike që e ruajnë 
nxehtësinë, në shpërndarjen elektrike. Shkarkimi i ngarkesës 
bëhet në rastin e funksionimit të nxehësit të rrjedhjes. 

©Dëmet materiale 
Lid hni fazën që stakon relenë e shkarkimit të ngarkesës, 
me kapësen e identifikuar të lidhjes së rrjetit në pajisje 
(shihni kapitullin «Të dhënat teknike / Diagram! i qarkut 
elektrik»). 

10.2.4 Instalimi i ujit jashtë mûrit 

Udhëzim 
Në rastin e kësaj lloj lidhjeje mbrojtja e pajisjes ndryshon. 
► Ndryshoni etiketën e tipeve. Hiqini një vizë të 

dhënave IP 25 dhe shënoni me kryq kutizën IP 24. 
Për këtë përdorni një stilolaps. 

► Montoni tapen e ujit me guarnicionet, për të mbyllur lidhjen 
inkaso. 

► Montoni një rubinetto përshtatshëm të presionit. 

► Fiksoni murin e pasmë me dy vida shtesë poshtë. 

► Shtyni pjesën e poshtme të mûrit të pasmë poshtë tubave të 
lidhjes së rubinetit dhe fiksojeni pjesën e poshtme të mûrit të 
pasmë. 

► Vidhosni tubat e lidhjes me pajisjen. 

©Dëmet materiale 
Nëse hapni pa dashje një vrimë të gabuar në kapakun 
e pajisjes, atëherë duhet të përdorni një kapak të ri të 
pajisjes. 

► Shkëputni me kujdes kalimet në kapakun e pajisjes. Nëse 
është e nevojshme pastroni cepat e mprehtë me një lime. 

10.2.5 Instalimi i ujit inkaso në rastin e ndërrimit të pajisjes 

Në rast se manikota e disponueshme dyshe e pajisjes së vjetër del 
nga muri vetëm rreth 16 mm, atëherë nuk mund ta përdorni më 
manikotën dyshe të lëvruar. 

Udhëzim 
Në rastin e kësaj lidhjeje, bllokimi i furnizimit me ujë të 
ftohtë është i mundur vetëm në instalimin e shtëpisë. 

► Izoloni dhe vidhosni zgjatuesit e bashkëngjitur të rubinetit. 

► Lidhni pajisjen. 

10.2.6 Funksionimi me ujë të ngrohur paraprakisht 

Me montimin e një rubineti qendror me termostat kufizohet 
temperatura maksimale e furnizimit. 
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10.2.7 Kufizimi i temperatures 

1 Pozicioni «Tred» (55 °C): Kufizimi i temperatures 
2 Pozicioni «Tmaks»: nuk ka kufizim të temperatures, per 

zonen e konfigurimit të temperatures shihni kapitullin «Të 
dhënat teknike I Tabela e të dhënave». 

► Hiqni kapakun e pajisjes. 

► Shtyni çelësin në pozicionin e dëshiruar. 

► Montoni kapakun e pajisjes. 

A KUJDES Djegie 
/22i\ Në rastin e funksionimit me ujë të ngrohur paraprakisht 

kufizimi i konfiguruar i temperatures mund të jetë pa 
ndikim. 
► Në këtë rast kufizoni temperaturen në rubinetin 

qendror me termostat të ndezur paraprakisht. 

10.3 Përfundoni montimin 

► Hapni valvulën e bllokimit në manikotën dyshe ose në 
furnizimin e ujittë ftohtë. 

11. Vënia në punë 

APARALAJMËRIM Goditja nga energjia elektrike 
Vënia në punë duhet të kryhet vetëm nga një specialist 
duke pasur parasysh rregulloret e sigurisë. 

11.1 Vënia në punë për herë të pare 

► Hapni dhe mbyllni disa herë të gjitha valvulat e lidhura të 
marrjes, derisa rrjeti i tubacionit dhe pajisja të jenë pa ajër. 

► Kryeni një kontroli të dendësisë. 

► Aktivizoni kufizuesin e presionit të sigurisë, duke shtypur 
fort butonin e rivendosjes (pajisja dorëzohet me kufizuesin e 
ça ktivizuar të presionit të sigurisë). 

► Fusni spinën e kabllos së konfiguruesit të temperatures në 
sistemin elektronik. 

► Montoni kapakun e pajisjes, derisa ajo të fiksohet në mënyrë 
që të dëgjohet. Kontrollo ni ulësen e kapakut të pajisjes. 

► Ndizni tensionin e rrjetit. 

► Kontrollen! mënyrën e punës së pajisjes. 
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Dorëzimi i pajisjes 

► Shpjegojini përdoruesit funksionin e pajisjes dhe 
familjarizojeni atë me përdorimin e pajisjes. 

► Udhëzojeni përdoruesin për rreziqet e mundshme, 
veçanërisht rrezikun e përvëlimit. 

► Dorëzojini këtë manual. 

11.2 Rivënia në punë 

Ajrosni pajisjen dhe tubacionin e furnizimit me ujë të ftohtë (shihni 
kapitullin «Cilësimet»). 

Shihni kapitullin «Vënia në punë për herë të pare». 

12. Dalja jashtë përdorimit 
► Shkëputni pajisjen në të gjitha polet nga lidhja e rrjetit. 

► Zbrazni pajisjen (shihni kapitullin «Mirëmbajtja»). 

13. Eliminimi i defektit 

APARALAJMËRIM Goditja nga energjia elektrike 
Për të kontrolluar pajisjen, duhet që tensioni i rrjetit të 
jetë lidhur në pajisje. 

Opsionet e treguesit të llambës diagnostikuese (LED) 

e kuqe_ ndriçon në rast defekti_ 

e verdhë_ ndriçon në rastin e funksionit të ngrohjes 

jeshile_ pulson: Pajisja në lidhjen e rrjetit_ 

Defekti / treguesi 
i llambës 
diagnostikuese LED 

Shkaku Eliminimi 

Rrjedhja është shumë 
e ulët. 

Temperatura e synuar 
nuk arrihet. 

Ngrohja nuk ndizet. 

Kullesa në pajisje është 
e ndotur. 

Mungon një fazë. 

Identifikohet ajër në ujë 
dhe kapacitet! ngrohës 
aktivizohet për një kohë 
të shkurtër. 

Pastroni kullesën. 

Ko ntrolloni siguresën në 
instalimin e shtëpisë. 

Pajisja vihet përsëri në 
punë pas një minute. 

Defekti / treguesi 
i llambës 
diagnostikuese LED 

Shkaku Eliminimi 

nuk ka ujë të ngrohtë dhe 
asnjë tregües të llambës. 

Treguesi i llambës: 
pulson në ngjyrë 
jeshile ose me drite të 
vazhdueshme 

nuk ka ujë të ngrohtë 
në rastin e rrjedhjes 
> 2,5 l/min. 

Siguresa është 
çaktivizuar. 

Kufizuesi i presionit 
të sigurisë AP 3 është 
çaktivizuar. 

Sistemi elektronik është 
me defekt. 

Sistemi elektronik është 
me defekt. 

Regjistruesi i rrjedhjes 
DFE nuk është hapur. 

Regjistruesi i rrjedhjes 
DFE është me defekt. 

Kontrolloni siguresën në 
instalimin e shtëpisë. 

Eliminoni shkakun 
e gabimit (p.sh. një 
shpëlarës me presión me 
defekt). 

Mbroni sistemin e 
ngrohjes nga mbinxehja, 
duke hapur për një 
minute një valvul të 
marrjes me stakim të 
mëvonshëm në pajisje. 
Si rrjedhojë, sistemi i 
ngrohjes lirohet nga 
presioni dhe ftohet. 

Aktivizoni kufizuesin 
e presionit të sigurisë 
në rastin e presionit të 
rrjedhjes, duke shtypur 
butonin e rivendosjes 
(shihni kapitullin «Vënia 
në punë për herë të 
pare»), 

Kontrolloni sistemin 
elektronik dhe nëse është 
e nevojshme ndërroni 
sistemin elektronik. 

Kontrolloni sistemin 
elektronik dhe nëse është 
e nevojshme ndërroni 
sistemin elektronik. 

Fusni përsëri spinën e 
regjistruesit të rrjedhjes. 

Kontrolloni regjistruesin 
e rrjedhjes dhe nëse 
është e nevojshme 
ndërroni regjistruesin e 
rrjedhjes. 

Treguesi i llambës: dritë 
e verdhë e vazhdueshme, 
pulson në ngjyrë jeshile 

nuk ka ujë të ngrohtë 
në rastin e rrjedhjes 
> 3 l/min. 

Treguesi i llambës: dritë 
e verdhë e vazhdueshme, 
pulson në ngjyrë jeshile 

Treguesi i llambës: dritë 
e kuqe e vazhdueshme, 
pulson në ngjyrë jeshile 

nuk ka ujë të ngrohtë 
temperatura e dëshiruar 
> 45 °C nuk arrihet. 

Treguesi i llambës: dritë 
e kuqe e vazhdueshme, 
pulson në ngjyrë jeshile 

Kufizuesi i temperatures 
së sigurisë është 
çaktivizuar ose është 
ndërprerë. 

Sistemi i ngrohjes ka 
defekt. 

Sistemi elektronik është 
me defekt. 

Sensori i rrjedhjes është 
hequr ose është shfaqur 
një ndërprerje e linjes. 

Sensori i ujit të ftohtë 
është me defekt. 

Temperatura e furnizimit 
me ujë të ftohtë është më 
e lartë se 45 °C. 

Sensori i rrjedhjes 
është me defekt (qark i 
shkurtër). 

Kontrolloni kufizuesin 
e temperatures së 
sigurisë dhe nëse 
është e nevojshme 
ndërroni kufizuesin e 
temperatures së sigurisë. 

Matni rezistencën e 
sistemit të ngrohjes dhe 
nëse është e nevojshme 
ndërroni rezistencën. 

Kontrolloni sistemin 
elektronik dhe nëse është 
e nevojshme ndërroni 
sistemin elektronik. 

lidhni sensorin e 
rrjedhjes dhe nëse është 
e nevojshme ndërroni 
sensorin e rrjedhjes. 

Kontrolloni sistemin 
elektronik dhe nëse është 
e nevojshme ndërroni 
sistemin elektronik. 

UI ni temperaturen e 
furnizimit me ujë të 
ftohtë në pajisje. 

Kontrolloni sensorin e 
rrjedhjes dhe nëse është 
e nevojshme ndërroni 
sensorin e rrjedhjes. 
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14. Mirëmbajtja 

APARALAJMËRIM Goditja nga energjia elektrike 
Në rastin e të gjitha punimeve shkëputni pajisjen në të 
gjitha polet nga lidhja e rrjetit. 

Zbrazni pajisjen 

Ju mund ta zbrazni pajisjen për punimete mirëmbajtjes. 

A PARALAJMËRIMI Djegia 
/^\ Gjatë zbrazjes së pajisjes mund të dalë ujë i nxehtë. 

► Mbyllni valvulën e bllokimit në manikotën dyshe ose në 
furnizimin e ujittë ftohtë. 

► Hapni të gjitha valvulat e marrjes. 

► Lironi lidhjet e ujit nga pajisja. 

► Ruani një pajisje të çmontuar pa ngrica, sepse ka ujë të 
mbetur në pajisje, i cili mund të shkaktojë ngrirje dhe dëme. 

Pastroni kullesën 

Në rastin e papastërtive pastroni kullesën në lidhjen e vidhosur 
të ujit të ftohtë. Mbyllni valvulën e bllokimit në tubacionin e 
furnizimit me ujë të ftohtë, përpara se ta çmontoni, ta pastroni 
dhe ta montoni përsëri kullesën. 

15. Të dhënat teknike 

15.1 Përmasat dhe lidhjet 

b02 Kalimi ¡ linjave elektrike I_ 

cOl Furnizimi me ujë të ftohtë_ Fileto e jashtme G 1/2 A 

c06 Rrjedhja e ujit të ngrohtë_ Fileto e jashtme G 1/2 A 

Mundësitë alternative të lidhjes 

b02 Kalimi i linjave elektrike I 

b03 Kalimi i linjave elektrike II 

bOA Kalimi i linjave elektrike III 
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15.2 Diagram! i qarkut elektrik 

3/PE - 380-415 V 

1 Ngrohja 
2 Kufizuesi i temperatures së sigurisë 
3 Kufizuesi i presionit të sigurisë 

1 Linja e sistemit të komanclimit për mbrojtjen nga ndezja e 
pajisjes 2. (p.sh. pajisja elektrike që e ruan nxehtësinë). 

2 Kontakti i sistemit të komandimit hapet gjatë ndezjes së 
nxehësit të rrjedhjes. 

15.3 Fuqia e ujit të ngrohtë 

Fuqia e ujit të ngrohtë varet nga tensioni i lidhur i rrjetit, nga 
lidhja elektrike e pajisjes dhe nga temperatura e furnizimit me 
ujë të ftohtë. Tensionin nominal dhe fuqinë nominale e merrni 
nga etiketa e tipeve (shihni kapitullin «Eliminimi i problemit»). 

Lidhja elektrike në kW Fuqia e ujit të ngrohtë 38 °C në 
l/min. 

Tensioni nominal 

380 V 400 V 415 V 

16,2 

19,0 

21,7 

18,0 

21,0 

24,0 

19,4 

22,6 

25,8 

24,4 

27,0 

Temperatura e furnizimit me ujë të ftohtë 

5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

7,0 8,3 10,1 12,9 

8,2 9,7 11,8 15,1 

9,4 11,1 13,5 17,2 

7,8 9,2 11,2 14,3 

9,1 10,7 13,0 16,7 

10,4 12,2 14,9 19,0 

8,4 9,9 12,0 15,4 

9,8 11,5 14,0 17,9 

11,2 13,2 16,0 20,5 

10,6 12,4 15,2 19,4 

11,7 13,8 16,8 21,4 

Lidhja elektrike në kW Fuqia e ujit të ngrohtë 50 °C në 
l/min. 

Tensioni nominal 

380 V 400 V 415 V 

16,2 

19,0 

21,7 

18,0 

21,0 

24,0 

19,4 

22,6 

25,8 

24,4 

27,0 

Temperatura e furnizimit me ujë të ftohtë 
5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

5,1 5,8 6,6 7,7 

6,0 6,8 7,8 9,0 

6,9 7,8 8,9 10,3 

5,7 6,4 7,3 8,6 

6,7 7,5 8,6 10,0 

7,6 8,6 9,8 11,4 

6,2 6,9 7,9 9,2 

7,2 8,1 9,2 10,8 

8,2 9,2 10,5 12,3 

7,7 8,7 10,0 11,6 

8,6 9,6 11,0 12,9 

15.4 Zonat e përdorimit / tabela e kthimit 

Rezistenca elektrike specifike dhe përçueshmëria elektrike 
specifike (shihni kapitullin «Tabela e të dhënave»). 

Të dhënat e 

standardit në 15 °C 20 °C 25 °C 

Rezistenca Përçueshmëria 
p > a < 

0 cm mS/m pS/cm 

900 111 1111 

1000 100 1000 

1200 83 833 

1300 77 769 

Rezistenca Përçueshmëria 
p > a < 

0 cm mS/m pS/cm 

800 125 1250 

890 112 1124 

1070 93 935 

1175 85 851 

Rezistenca Përçueshmëria 
p > a < 

0 cm mS/m pS/cm 

735 136 1361 

815 123 1227 

985 102 1015 

1072 93 933 

15.5 Humbjet e presionit 

Rubinetët 

Humbja e presionit të rubinetave kur rryma e vëllimit është 
10 l/min 

Përzierës me një leve, rreth MPa 0,04-0,08 

Rubineti me termostat, rreth MPa 0,03-0,05 

Kullesa e dorës, rreth MPa 0,03-0,15 

Dimensionimet e rrjetit të tubave 

Për llogaritjen e dimensionimeve të rrjetit të tubave për pajisjen 
rekomandohet një humbje e presionit prej 0,1 MPa. 

15.6 Kushtet në rast defekti 

Në rast defekti, në instalimin e ngarkesave me afat të shkurtër 
prej maksimumi 95 °C mund të shfaqet një presion prej 1,2 MPa. 

www.stiebel-eltron.com PEO I 93 

SH
QI

P 



INSTALIMI 
Të dhënat teknike 

15.7 Të dhënat për konsumin e energjisë 

Fleta e të dhënave të prod uktit: Përgatitësi konvencional i ujit të ngrohtë sipas rregullores (BE) numër 812/2013 I 814/2013 
PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Prodhuesi STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON 

Profili i ngarkesës S S 

Klasa e efikasiieiii të energjisë A A 

Shkalla energjetike e ndikimit % 39 39 

Konsumi vjetor i energjisë elektrike kWh 477 481 

Konfigurimi i temperatures që nga fabrika °C 60 60 

Niveli i fuqisë së tingullit dB(A) 15 15 

Udhëzime të veçania për matjen e efiçencës Të dhënat në Pmaks. Matur me DMB 8,5 Ltr/min 

Konsumi ditor i energjisë elektrike kWh 2,198 2,220 

15.8 Tabela e të dhënave 

PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

Të dhënat elektrike 

Tensioni nominal V 380 400 415 380 400 

Fuqia nominale kW 16,2/19/21,7 18/21/24 19,4/22,6/25,8 24,4 27 

Rryma nominale A 27,6/29,5/33,3 29/31/35 30,1/32,2/36,3 37,1 39 

Sigurimi A 32/32/35 32/32/35 32/32/40 40 40 

Frekuenca Hz 50/60 50/60 50/- 50/60 50/60 

Fazat 3/PE 3/PE 

Rezistenca specifike pii > (në Se ftohtě S25°C) Ocm 900 900 1000 900 900 

Përçueshmëria specifike dis s (në Se fiohië s25°C) pS/cm 1111 1111 1000 1111 1111 

Rezisienca specifike pis a (në Se fiohië S45°C) Ocm 1200 1200 1300 1200 1200 

Përçueshmëria specifike ais s (në Se ftohtë S45°C) pS/cm 833 833 770 833 833 

Impedanca maks, e rrjetit në 50Hz O 0,284 0,270 0,260 0,254 0,241 

Versione! 

Sistemi i ngrohjes së gjeneruesit të ngrohtësisë Tel i zhveshur Tel i zhveshur 

Bllok izolues Plastikë Plastikë 

Konfigurimi i temperatures °C 30-60 30-60 

Klasa e mbrojtjes 1 1 

Kapaku dhe muri i pasmë Plastikë Plastikë 

Mbrojtja (IP) IP25 IP25 

Ngjyra e bardhë e bardhë 

Lidhjet 

Lidhja e ujit G 1/2 A G1/2 A 

Kufijtë e përdorimit 

Presioni maks, i lejuar MPa 1 1 

Temperatura maksimale e furnizimit për ngrohjen e mëvonshme °C 45 45 

Vlerat 

Temperatura maks, e lejuar e furnizimit °C 60 60 

Ndezur l/min > 2,5 > 2,5 

Ofrimi i ujit të ngrohtë l/min 9,4/11,0/12,6 14,2 

AS gjatë dhënies K 26 26 

Të dhënat e sistemit hid raulik 

Përmbajtja nominale 1 0.4 0.4 

Dimensione! 

Gjatësia mm 485 485 

Gjerësia mm 226 226 

Thellësia mm 93 93 

Peshai 

Pesha kg 3,6 3,6 

Udhëzim 
Pajisja përputhet me IEC 61000-3-12. 
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GARANCIA I MJEDISI DHE RICIKLIMI 

Garanda 
Për pajisjet e blera jashtë Gjermanisë, kushtet e garancisë nuk 
vlejnë për kompanitë tona gjermane. Për më tepër, në vendet 
ku një nga filialet tona shet produktet tona, mund tëjepet një 
garanci vetëm nga ai filial. Një garanci e tille jepet vetëm nëse 
filiali ka dorëzuar kushtet individuale të garancisë. Përveç këtij 
rasti. nuk jepet garanci. 

Për pajisjet që blihen në vende ku asnjë nga filialet tona nuk 
shet asnjë produkt tónin, ne nuk japim garanci. Garancitë e 
mundshme të siguruara nga importuesi mbeten këtu të pa-
prekura. 

Mjedisi dhe riciklimi 
► Hidhini pajisjet dhe materialet pas përdorimit, sipas rre-

gulloreve kombëtare. 

► Nëse në pajisje gjendet figura e një koshi mbe-
NtT turinash me kryq, çojeni pajisjen për ripërdorim 

dhe riciklim pranë vendgrumbullimeve ose pika-
ve të kthimit në dyqane. 

Ky dokument përbëhet nga letër e riciklueshme. 

*22V Hidheni dokumentin pas përfundimit të ciklit 
— jetësor të pajisjes, sipas rregulloreve kombëtare. 
PAP 
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COflP/KMHA I nOCEEHM COBETM 

nOCEBHM COBETM 

PAKYBAHbE 

1. Onu™ coBe™_97 
1.1 Be30eflHOCH^ cose™ __97 
1.2 flpyrwTe O3H3kw bo OBaa flOKyweHTaq^ja_98 
1.3 MepHU eflWHnqn_98 

2. Be3ÓeflHOCT_98 
2.1 nponwcHa npnwena_98 
2.2 Onurn 6e3ÓeflHOCH^ cose™._98 
2.3 O3HaKa 3a ncnwTyBart>e_98 

3. Onuc Ha ypeflOT_98 

4. riocTaBKW_99 
4.1 lipenopaKa 3a HaroflyBaH^e_99 

5. MwcTeH>e, Hera n oflp>«yBatt>e_99 

6. OTCTpaHyBaH>e npoöneMii_99 

MHCTABAUMJA 

7. BesöeßHOCT_100 
7.1 Onurn 6e3ÓeflHOCH^ cose™._100 
7.2 Ty un part>e_100 
7.3 nponncn, CTaHflapflw u Oflpeflów._100 

8. Onuc Ha ypeßOT_100 
8.1 Oncer Ha ncnopaKa_100 

9. nOflrOTOBKH _ 100 
9.1 Meera Ha MOHTawa_100 
9.2 BoflOBOflHa HHCTanaqnja __ 101 

10. MoHTawa_101 
10.1 CTaHflapflHa MOHTawa._ 101 
10.2 AriTepHaTUBHa MOHTawa_104 
10.3 3aBpuyBart>e Ha MOHTawaTa __106 

11. HyuTaH>e bo paóoTa._106 
11.1 ripBO nyuTart>e bo paóoTa_106 
11.2 rioBTopHO nyuTart>e bo paóoTa_ 107 

12. McKnynyBartie Ofl paóoTa_107 

13. OTCTpaHyBaH>e npenKn_107 

14. OflpwyBattie_108 

15. TexHHHKH noflaToqH ._108 
15.1 flnMeH3nn n npwKnyHoqw _ 108 
15.2 LUeMaTCKn flnjarpaM_ 109 
15.3 KanaqnTeT Ha Tonna BOfla _ 109 
15.4 noflpanje Ha npnwena /Taóena 3a KOHBep3nja._109 
15.5 3ary6n Ha npwTMCOK_ 109 
15.6 YcnoBn Ha npenKM_ 109 
15.7 noflaToqw 3a noTpouyBanKaTa Ha eneprnja _110 
15.8 Taöena co noflaToqn_ 110 

TAPAHUMJA 

>KMBOTHA CPEflMHA 14 PEflHK/lMPAEbE 

nOCEBHM COBETM 

- fleuaTa Hafl 3 roflWHM, KaKO w nwqaTa co 
orpaHHMeHM TenecHH, ceTunHU nni4 MeH-
TajiHH cnocoÓHOCTH wnw 6e3 aobopho 
HCKycTBO w 3Haert>e Mo>Ke fla ro «oppierai 
ypeflOT nofl Haflsop wnw flOKO/iKy ómast 
ynaieHM bo 6e36eAHOTO paKyBarbe u rw 
pa3Ói4paai onacHOdme kohwto npoi43-
neryBaai onaMy. fleqaia He CMeaT fla cw 
HrpaaT co anapaiOT. fleflaia He CMeaT fla ro 
MwciaT pinu fla cnpoBeflyBaai kopmchmmko 
oflp>KyBai-be 6e3 Hafl3op. 

- ApMaiypaia Mowe fla ce 3arpee flo TeMne-
paiypa Ofl 60 °C. n pu mctomhh TeMnepaTy-
pi4 noroneMW oa 43 °C noción onacHOCT oa 
nonapyBarbe. 

- YpeflOT e norofleH 3a CHaÓAyBarbe Tyw (iy-
Lunpai-be). Ako ypeflOT ce kopmcth m 3a wnw 
HCK/iyMMBO 3a Tyujnpai-be, CTpyneH TexHw-
qap Mopa fla ro aKTMBwpa noApanjeio 3a 
fle<|)i4Hi4paEbe Ha TeMnepaiypaia Hafl orpa-
Hi4MyBart>eTO Ha TeMnepaiypaia (Tred = 
55 °C) bo ypeflOT. FI pu KopwcTehbe npeTxofl-
Ho sarpeaHa BOfla He CMee fla ce HaAMMHe 
npwnwBHa TeMnepaTypa oa 55 °C. 

- YpeflOT Mopa fla motko fla ce oflBojyBa ofl 
Mpe>KHi4OT npHKnyMOK npe«y pasfle/iHa na-
Te«a ofl MUHWMyM 3 mm, bo cme nonoBM. 

- HaBefleHwoT HanoH Mopa fla oflroBapa Ha 
HanoHOT Ha mpe^aia. 

- ypeflOT Mopa fla ce npi4«nyMi4 Ha aaimmeH 
BOfl. 

- ypeflOT Mopa nocTojaHO fla ówfle npn«ny-
MeH Ha c|)I4kcho owHMyBahbe. 

- nppiflBpcTeie ro ypeflOT KaKO luto e on-
rnuaHO bo nornaBjeTO „MHCTanaqpija / 
MoHTa>Ka". 
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- npuflp>KyBajTe ce koh MaKcuManm/ioT ßO3-
BoneH npHTwcoK (bmam nornaßja „Mncra-
nauwja /TexHWMKw noßaTOMH /Taóena co 
noflaTOßw"). 

- Cnei4U(|)MMHWOT OTnop Ha BOßaia Ha Mpe-
>KaTa 3a BOßocHaößyBanbe He CMee ßa 6wße 
noß MMHWManHOTO hubo (BWßH nornaßja 
„HHCTanauwja /TexHWMKw noflaTOßw /Ta6e-
na co noßaToqw"). 

- P1cnpa3HeTe ro ypeßOT KaKO luto e onmija-
Ho bo nomaßjeTO „l/lHCTanaqpija / Oßpwy-
Banbe ! ripa3Hebbe Ha ypeßOT". 

PAKYBAFbE 

1. On Uth coBeTi/i 
nornaBjaTa „noceÓHn cose™" u „PaKyBaH>e" ce OAHecyBaaT Ha 
KopucHUKOT u Ha cneqwjann3wpaHH0T TexHwnap. 

nornaBjeTO „l/lHCTanaqwja" ce OAHecyBa Ha cneqwjanw3wpa-
HHOTTexH^nap. 

HanoMena 
BHUMaTejiHO npoHUTajTe ro osa ynaTCTBO npeA paxy-
Batt>eTO w HyBajTe ro. 
flpeflafleTe ro ynaTCTBOTO axo e noTpeÓHO Ha cneA-
HHOT KOpUCHUK. 

1.1 5e36eßHOCHM COBeTM 

CMTHA/IEH 3BOP bua onacHOCT 
TyKa CTOjaT MOx<HMTe nocneAMqn oa HenonuTyBaHje 
Ha 6e36eAHOCHMOT cobbt. 
► TyKa CTOjaT MepKMTe 3a OAÖpana oa onacHOCTa. 

1.1.1 CocTae Ha 6e3öeAHOCHUTe cobsti/i 

1.1.2 CUMÖO/IM, BMA OnaCHOCT 

Chmďoji 

CrpyeH yflap 

Topete 
(ropehbe, nonapysarbe) 

Bkifl onacHOCT 

rioBpefla 

1.1.3 CnrHa/iHU 30opoBu 

CHrHAAEH 35OP 3HaMeH»e 

OnACHOCT Cobctm, quewTO HenoMMiyBahbe ke flosefle pp leuiKM 
_ noBpeflH wnw CMpi._ 

DPEflynPEfly- Cose™, MuewTO HenoMniyBarbe Mo>xe fla flosefle flo 
BAhbE_ TeuiKM noBpeflw unu ampi._ 

BHWMAHME Cose™, MueuiTO HenoMuiyBarbe MO>Ke fla flosefle flo 
_ cpeflHu unu necHu noepeflu._ 
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PAKYBAI-bE 
BesóeflHOCT 

1.2 ApyrMTe o3HaKW bo OBaa AOKyMeHTaquja 

HanoMeHa 
OmiJTUTe cose™ ce oananeHu co cuMÓonoT koj'wto 
ctou OTCTpaHa. 
► BHUMaTenno npoHUTajTe tu coseTUTe. 

Cmmóob 3HaMeH>e 

MaTepwjanHa wieia 
(OurreTysahbe Ha ypeflme, KOHceKBeHiHa wieia, sarpo-
3yBaH»e Ha jKHBoiHaia cpeflUHa)_ 

OTcrpaHyBahbe Ha ypeflme 

► Oboj' cuMÓon Kawysa fleKa Tpeóa HeuTO fla HanpaBUTe. 
floTpeÓHUTe flejcTBa Ke óuflaT onnuaHn neKop no neKop. 

1.3 MepHi/i eflUHnqn 

HanoMeHa 
Ako He e nounaKy Hasefleno, cuTe MepKu ce bo mu-
RUMeTpU. 

2. BesóeflHOCT 

2.1 riponi/icna npuMena 

ypeflOT nofl npuTucoK cny>Ku 3a aarpesa^e BOfla 3a nuerte unu 
3a flonoriHUTeriHO 3arpesarbe npeTX0flH0 3arpeaHa BOfla. ype¬ 
flOT MO*e fla CHaóflyBa eflHO unu noBeKe MecTa 3a nyujTaH>e. 

YpeflOT e npeflBUfleH 3a flOMauna npuMena. Co Hero He moxot 
6e3ÓeflHO fla paKysaaTnuqaTa kouujto He ce ynaTeHH. YpeflOT 
Mowe fla ce npuMenu u HaflBop ofl flOMaKUHCTBOTO, Ha np. bo 
Manu KOMnanuu, flOKonKy ce KopucTu Ha uctuot HanuH. 

lìoi/iHaKBa npuMena unu npuMena Koja ro HaflMUHyBa HaBefle-
HOTO Bax<u 3a Henponucna. Koh cooflBeTHa ynoTpeóa npunara 
u npnflp>«yBart>eTO koh osa ynaTCTBO KaKO u ynaTCTBaTa 3a 
nocTaseHnoT npuóop. 

2.2 OnuiTM öesöeflHOCHW coBeTW 

A BHMMAHME ropeřte 
/■^\ ApwaTypaTa Mowę fla ce 3arpee flo TeMnepaTypa 

Ofl 60 °C. npw MCTeHHW TeivinepaTypn noroneMU Ofl 
43 °C nocTOu onacHOCT Ofl nonapyBaH>e. 

A BHMMAHME rope^e 
/■^\ npw paóoTa co npeTxoflHO 3arpeana BOfla, Ha np. 

conapeH cuctom, TeMnepaTypaTa Ha TonnaTa BOfla 
Mowe fla ce paanuKyea ofl cana naia TeMnepaTypa. 

△ nPEflynPEflyBAHÆ noBpefla 
fleqaTa Hafl 3 roflWHW, Ka ko u nuqaTa co orpaHune-
Hw TenecHw, ceTunHu unu MeHTanHu crocoòhoctm 
unu 6e3 aoboaho ucKycTBO u 3HaeH>e Mowe fla ro 
KopucTaT ypeflOT nofl Hafl3op unu flOKonKy 6nflaT 
ynaTeHH bo 6e36eflHOTO paKyBaH>e u ru pasóupaaT 
onacHOCTUTe kouujto npowaneryBaaT OTTawy. fle-
naTa He CMeaT fla cu urpaaT co anapaTOT. ßeqaTa 
He CMeaT fla ro huct3t unu fla cnpoBeflyBaaT Kopuc-
HUMKO oflp>KyBatt>e 6e3 Hafl3op. 

Ako ypeflOT ro KopucTaTfleqa unu nuqa co orpaHUHeHU Tenec-
HU, ceTunHU unu MeHTanHU cnocoÒHOCTU, npenopanyBaMe no-
CTojaHO orpaHUHyBaH>e Ha TeMnepaTypaTa. OrpaHUHyBaH>eTO 
Mowę fla bu ro nocTasu cnequjanu3upaH TexHunap. 

©MaTepujanHa imeTa 
KopucHUKOTTpeóa fla ru 3awTUTu ypeflOT u apMaTy-
paTa ofl Mpa3. 

2.3 O3HaKa 3a mcnwTyBart>e 

Buflu nnoHKa co O3H3ku Ha ypeflOT. 

3. Onuc Ha ype^OT 
EneKTpoHCKu perynupaHuoT npoTonen óojnep co aBTOMaTCKO 
perynuparbe Ha KanaquTeTOTja flpwu ucTennaTa TeMnepaTypa 
KOHCTaHTHa flo rpaHUHHaTa mokhoct. FloToa, TeMnepaTypaTa 
ce 6upa npeKy apMaTypaTa 3a nyujTatt>e. 

rpeeHcucTeM 

CucTeMOT 3a rpeeH>e co rona wuqa uMa nnacTUHHa oóbubkb, 
OTnopna Ha npuTucoK. Cuctbmot 3a rpee^e e HaMeneT3a MeKa 
u TBpfla BOfla u bo roneMa Mepa e HenyBCTBUTeneH Ha Kanqu-
4)UKaquja.CucTeMOT3a rpee^e ce rpuwu 3a 6p30 u ecjjuKacHO 
CHa6flyBatt>e co Tonna BOfla. 

HanoMena 
Oboj' ypefl e onpeMen co npeno3HaBaH>e Ha BO3flyxoT, 
Koe bo roneMa MepKa ro cnpenyBa oniTeTysarbeTO Ha 
rpejHuoT cucTeM. flOKonKy bo t6kot Ha paóoTaTa bo 
ypeflOT Hasne3e BO3flyx, Toj ro ucKnynyBa rpeeH>eTO 
Ha eflHa MUHyTa u Ha Toj HanuH ro ujtutu rpejHuoT 
CUCT6M. 

98 PEO www.stiebel-eltron.com 



PAKYBAI-bE 
riOCTaBKM 

4. DoCTaBKM 
1/lcTeHHaTa TeMnepaTypa Ha TonnaTa BOfla MOweTe KOHTUHy-
upaHO fla ja perynwpaTe. Ce npwKax<yBa waópanaTa TeMnepa-
Typa. Kaj TewnepaTypu npeKy 43 °C óojaTa Ha nHflUKaTopoT 
ce MeHyBa ofl cuna bo qpBena 3a fla nonage onacHOCT ofl no-
napysařte. 

► 3aspTeTe ro KonneTO Ha caKaHaTa TeMnepaTypa. 

•1HanoMena 
ÍJ floKOJiKy npi/i qenocHO OTBopeH BeHTun u MaKCWMan-

HO nocTasena TeMnepaTypa He ce nocTurnyBa flOBon-
Ha HCTeHHa TeMnepaTypa, Toa 3Hann fleKa hw3 ype¬ 
flOT Tene noBeke BOfla OTKonKy uto rpejHnoT chctbm 
Mowe fla 3arpee (ypeflOT e Ha rpaHWHHaTa mokhoct). 
► HaManeTeja KonunnHaTa Ha BOflaTa Ha BeHTunoT 

3a nyuTaH>e. 

4.1 ripenopaKa 3a HaroflyBarbe 

TepMOCTaTCKa apMarypa 

ripoTOHHuoT öojnep o6e3ÓeflyBa Maxe. tohhoct h wane. yfloó-
HOCT Ha noHyflaTa Ha Tonna BOfla. floKoriKycenaK ro KopucTHTe 
ypeflOT co TepMOCTaTCKa apMaTypa, npenopanyBaMe: 

► liocTaseTe ja 3aflaflenaTa TeMnepaTypa Ha ypeflOT noro-
neMa ofl 50 °C. FloToa, caKanaTa 3aflaflena TeMnepaTypa 
ke cuja perynwpaTe Ha TepMOCTaTCKaTa apMaTypa. 

Do npeKUH bo CHaöflyBatbeTO co BOfla 

©MaTepwjanHa uTeTa 

3a fla He flojfle flo ynwuTysarbe Ha cwctbmot 3a 
rpeett>e co ronw >Kwqw no npeKWH bo CHa6flyBaH>eTO 
co BOfla, ypeflOT Mopa noBTopno fla ce nyuTw bo pa-
6oTa co cneflHUTe neKopw. 
► WcKnyneTe ro HanoHOT co wcKnyHyBaH>e Ha ocw-

rypyBaHHTe. 
► OTBopeTe ro BeHTwnoT eflHa MWHyTa, flOfleKa ype¬ 

flOT w npeTxoflHO BKnyneH^OTflOBOfl Ha naflHa 
BOfla He ro wcnyuTaT BO3flyxoT. 

► noBTopno BKnyneTe ro Mpe>KHH0T HanoH. 

5. HwcTeH>e, Hera 1/1 OAp>KyBaH>e 
► He KopucTeTe aópaawBHw cpeflCTBa 3a nwcTerbe wnw 

pacTBopyBanw. 3a Hera w HwcTerse Ha ypeflOT flOBorma e 
snadna Kpna. 

► PeflOBHO npoBepyBajTe rw apMaTypuTe. BwropoT Ha apMa-
TypHWTe HcnycTM MOweTe fla ro OTCTpaHWTe co Booównae-
Hn cpeflCTBa 3a OTCTpaHysarbe 6wrop. 

6. OTCTpaHyBait>e npoóneMu 
ripoßneM OpuMUHa OicTpaHyBarbe 

M noKpaj qenocHO Hervía HanoH. ripoBepeie rw ocwrypy-
oTBopeHwoT BeHTwn 3a Banme bo flOMaujHaia 
Tonna BOfla ypeflOT He WHCTanaqwja. 
ce BKJiyqyBa. 

ripervian npoTOK. Pe- HcMWCTeie w / wnw ot-
rynaTopoT Ha Mna3OT CTpaneie ro ówropoT ofl 
bo aprviaiypaia wnw perynaiopoT Ha Mna3OT 
rnaeaTa Ha TywoT ce wnw masaia Ha TywoT. 
3aTHaTW ofl 6wrop wnw 
HeMWCTOTWM. 

He ce flocTMFHyBa ca- BoflocHaöflysaHbeTo e Mcnyurreie ro BoaflyxoT 
KaHaia TeMnepaTypa npeKMHaTo. on ypeflOT m ofl aobo-
> 45 °C. flOT Ha cTyfleHa BOfla 

(bm^m nornaaje „Ho-
CTaBKM"). 

OpunHBHara TeMnepa- HaManere ja opnnnB-
Typa Ha cry/ienara BOfla Hara TeMnepaTypa Ha 
e>45°C. cTyfleHaTa BOfla. 

floKonxy He MOweTe fla ja OTCTpaHWTe npwnwHaTa, noBWKajTe 
CTpyneH TexHunap. 3a nofloópa n noópaa noMOu, coonuTeTe 
My ro ópojoT Ofl nnoHKaTa co O3HaK^ (000000-0000-00000). 
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6e3ÓeflHOCT 

WHCTAJIALIMJA 

7. 5e3ÔeAHOCT 
l/lHCTanaqwjaTa, npBOTO nyujTaite bo paóoTa Ha oboj' ypefl KaKO 
w 0flp>KyBaH>eT0 n nonpaBKWTe civiee fla rw w3Beflyßa cawo cne-
qwjanw3wpaH TexH^nap. 

7.1 OniuTui 6e3ÖeflHOCHu cobctw 

TapaHTupawe óecnpeKopHO (jjyHKqwoHwpaHse w paóoTHa 6e3-
óeflHOCT cawo aKO 3a ypeflOT ce KopwcTaT cooflßeTHwoT opn-
n/iHaneH npwóop w opwrwHanHWTe peaepBHu flenoBW. 

ripOTOMeH npUTUCOK 

ßoKonKy npoTOHHaTa KonwHWHa 3a BKnynyBarbe Ha ypeflOT He 
ce nocTi/imyBa w řípu qenocHO OTBopena apwaTypa, fleMOHTw-
paýre ro orpannnyBanoT Ha npoTOMHa KonwHWHa w 3aivieHeTe 
ro co wcnopananaTa nnacTWHHa nnona. 

lio noTpeóa MO/KeTe w fla ro 3roneMWTe npwTwcoKOT bo boao-
BOflHaTa wHCTanaqwja. 

Hanor/iena 
3a npaswnHO (jjyHKqwoHwpaHse Ha TepiviocTaTCKaTa ap-
MaTypa, TyKa He cweeTe fla ro 3aivieHyBaTe orpaHWHy-
BanoT Ha npoTOHHaTa KonwnwHa co nnacTWHHa nnona. 

MaTepwjanHa tuTeTa 
lìpnflpx<yBajTe ce koh MaKCwivianHaTa npwnwBHa tbm-
nepaTypa. lípu noBwcoKw TeivinepaTypn Mowe fla ce 
oiiiTeTn ypeflOT. Co BrpaflyBart>e qeHTpanna Tepivio-
CTaTCKa apiviaTypa Moteje fla ja orpaHWHWTe iviaKCW-
ManHaTa npwnwBHa TeivinepaTypa. 

AnPEflynPEflyBAHÆ CTpyeH yflap 
Oboj ypefl coflp>Kw KOHfleH3aTopw kowujto ce npa3-
HaT no 0flB0jyBaH>eT0 ofl CTpyjnaTa Mpewa. Hano-
HOT Ha npa3HeH>e Ha KOHfleH3aTopwTe iwowe bo 
flafleH cnynaj fla w3Hecyea KpaTKOTpajHO >60 V DC. 

7.2 TyiunpaH>e 

A BHMMAHME rope^e 
/—\ ► ripw CHa6flyBaH>eTyuj nocTaBeTe ro MHTepHOTO 

orpaHWHyBaHje Ha TeiwnepaTypaTa Ha „Tred", 
BWflw nornaBje „AnTepHaTWBHa MOHTawa /Orpa-
HHMyBarbe Ha TeiwnepaTypaTa". 

A BHMMAHME rope^e 
/—\ flpw CHa6flyBaH>e Ha ypeflOT co npeTxoflHO 3arpea-

Ha BOfla, BHi/iMaBajTe Ha cneflHOTo: 
Bo flafleH cnynaj wowe fla ce npeneKopw wHTepHO 
peryrii/ipahoto orpaHMHyBaH>e Ha TeivinepaTypaTa. 
► OrpaHWHeTe ja TeiwnepaTypaTa co npeTxoflHO 
BKnyneHa qeHTpanna TepMOCTaTCKa apiviaTypa. 

7.3 riponi/ia/i, CTaHflapfln i/i oflpeflòw 

HanoMena 
npnflp>KyBajTe ce koh cuTe HaqnoHanHn u per^OHan-
HH nponi/ici/i u Oflpeflów. 

BuflOT 3aujTHTa IP 25 (aauTUTa ofl BOfla bo Mna3) e ra-
paHTupana cawo co nponi/iCHO MOHTupaH paKaseq Ha 
KaóenoT. 

Cneqn(j)^HHnoT eneKTpuneH OTnop Ha BOflaTa He civiee 
fla 6nfle noMan ofl OHoj, HaBefleH Ha nnoHKaTa co 03HaK^. 
Kaj noBpaana BOflOBOflHa Mpex<a Tpeóa fla ce 3ana3i/i mh-
Hi/iManHi/iOT eneKTpuneH OTnop Ha BOflaTa (BUfln nornaßja 
„TexHUHK^ noflaToqi/i /rioflpaHja Ha npi/iivieHa /Ta6ena 3a 
K0HBep3i/ija"). Cneqn(j)i/iHHi/iOT eneKTpuneH OTnop Ha BO¬ 
flaTa nnn eneKTp^HHaTa cnpoBOfln^BOCT Ha BOflaTa Ke rn 
flO3HaeTe bo npeTnpujaTweTO 3a B0fl0CHa6flyBaH>e. 

8. Onuc Ha ypeflOT 

8.1 Oncer Ha ucnopaKa 

Co ypeflOT ce ncnopanyBaaT: 

- floflaTOK 3a 3aKaHyBatt>e Ha si/ifl 

- HaBoeH Kni/iH, 3a 3aKaHyBatt>e Ha si/ifl 

- ujaónoH 3a MOHTa/Ka 

- 2 flynn^ Hunnn (cTyflena BOfla co 3aTBopaHK^ BeHTun) 

- paMHl/l fl^XTyH3H 

- KaóencK^ paxaseq (eneKTpuneH flOBOfl rope / flony) 

- 3aspTK^ / Tunnn 3a npnqBpcTysart>e Ha 3aflHi/iOT si/ifl, npi/i 
npi/iKnyHyBart>e Ha BOflaTa Ha aaspuen si/ifl 

3a 3aivieHa Ha ypefli/i: 

- 2 npoflon>KeToq^ 

9. riOflFOTOBKI/l 

9.1 MecTO Ha MOHTaata 

MaTepwjanHa imeTa 
ypeflOT civiee fla ce wHCTanwpa caivio bo npocTopwja, 
bo Koja Heivia onacHOCT ofl Mpa3. 

► MoHTwpajTe ro ypeflOT BepTWKanno w bo 6nw3wna Ha ivie-
CTOTO Ha nyujTatt>e. 

ypeflOT e norofleH 3a BwcoKa w HwcKa MOHTa/Ka. 
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HuCKO-MOHTaXCHO 

1 HpwnuB Ha CTyfleHa BOAa 
2 l/IcnycT Ha Tonna BOAa 

BuCOKO-MOHTa>KHO 

1 HpwnuB Ha CTyAena BOAa 
2 l/IcnycT Ha Tonna BOAa 

HanoMena 
► MoHTupajTe ro ypeAOT Ha swaot. Swaot Mopa Aa 

WMa flOBOJIHa HOCWBOCT. 

9.2 BoßOBOßHa wHCTanaiqwja 

- He e noTpeóeH óeaóeAHOceH BeHTwn. 

- Bo qeBKWTe 3a Tonna BOAa He ce AO3BoneHw óeaóeAHOCHw 
BeHTnrn. 

► ßo6po wcnepeTe ro boaoboaot. 
► lipoBepeTe Aanw e nocTwrnaT npoTOKOT (bwaw nomasja 

„TexHWHKW noAaToqw/Taöena co noAaToqw") 3a BKnyny-
sarbe Ha ypeAOT. Ako He ce nocTurne npoTOKOT, waeaAßTe 
ro orpaHUHyBaHOT Ha npoTOKOT (bwaw nomasje „MoHTa-
x<a / Baßere Ha orpanwHysanoT Ha npoTOKOT". 

► Ako npoTOKOT He ce nocTurne opu qenocHO OTBopeH Ben-
Tun, 3roneweTe ro npwTwcoKOT bo boaoboaot. 

ApMarypu 

KopwcTeTe cooabbthw npwTwcoHHw apwaTypw. OTBopenw ap-
MaTypn He ce AO3BoneHW. 

^T»i Hanoiwena 
3aTBopaHKwoTBeHTwn boaoboaot 3a CTyAena BOAa He 
CMeeTe fla ro KopwcTWTe 3a npwAyuyßaH>e Ha npoTO-
KOT. Cnyx<w 3a 3aTBoparbe Ha ypeflOT. 

Ao3BoneHu MaTepujanu Ha qeBKUTe 3a BOfla 

- floBOfl Ha naflHa BOfla: 
TonnonoquHKyBaHa nenwHHa qeBKa, qeBKa Ofl oónaropo-
fleH nen^K, óaKapna qeBKa wnw qeBKa ofl nnacTWKa 

- WcnycT Ha Tonna BOfla: 
qeBKa ofl oónaropoAeH nenwK, óaKapna qeBKa wnw nnac-
TMHHa qeBKa 

©MaTepnjanna uTeTa 
řípu npwwena Ha nnacTMHHW qeBHW cwcTerww npwAp-
¡KysajTe ce koh iviaKCwivianHaTa npwnwBHa Tewnepa-
Typa w iviaKCwivianHO AO3BonenwoT npwTwcoK (bha^ 
nornaBja „TexH^HKU noflaToqn /Taóena co noflaToq^"). 

OneKCuöunHt/i boaobm 3a npuKnynyBatbe Ha Bogara 
► lípu HHCTanaquja co 4>neKC^6^nHH boaob^ 3a npuKnyny-

Batt>e Ha BOAaTa cnpeneTe ro i/i3BpTyBart>eTO Ha KonenaTa 
Ha qeBKi/iTe co noMOu Ha 6ajoHeTHn BpcKi/i. 

► lìpuqspcTeTe ro 33ahhot s^a flony co Aße AonoriHHTenHH 
3aspTK^. 

10. MoHTaxta 

10.1 CraHßapAHa MOHTa>Ka 

- ripuKnynyBattie Ha CTpyja rope, MOHTaxo bo s^a 
- ripuKnynyBattie Ha BOAa, MOHTawa bo s^a 
- PEO 18/21/24: OAHanpeA nocTasena cpeAHa np^Knynna 

MOKHOCT 

3a APyrn mo/khocti/i 3a MOHTawa bhah nornaBje „AnTepnaTHB-
Ha MOHTaxo": 

- ripnKnyHyBart>e CTpyja co MOHTax<a bo s^a - flony 
- ripnKnyHyBart>e CTpyja Ha aaspujeH s^a 
- ripnKnyHyBart>e penej 3a OT(j)pnart>e TOBap 

- BoAOBOAHa HHCTanaquja Ha 3aBpujeH sua 
- ripnKnyHyBart>e BOAa bo s^a, npi/i aaiviena Ha ypeA 
- PaöoTa co npeTxoAHO aarpeana BOAa 

- OrpaHi/iHyBaibe Ha TewnepaTypaTa 

OTBopaH>e Ha ype^OT 

► OTBopeTe ro ypeAOT, Taxa uto Ke ro OTKnyn^Te peaera. 
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► OßsojTe ro saflH^OT swa, Tana uto Ke tu npwTwcneTe 
ABeTe KyKi/i w Ke ro nosneneTe flonnwoTflen Ha 3aflHW0T 
snq HaHanpefl. 

noflroTOBKa Ha KaöenoT 3a npuKnynyBatbe Ha CTpyja 

MoHTawa Ha smahwot flpaoM 

► 1/lcqpTajTe ru flynKWTe co noMOw Ha MOHTa>KHi/iOT uaönoH. 
řípu MOHTa>Ka co npwKnyHoqw 3a so^a Ha 3aBpueH sha, 
AononHWTenHO Mopa qa th wcqpTaTe w flynKWTe 3a npw-
UBpcTysarbe BOflonHi/iOTflen oa uaönoHOT. 

► HanpaseTe th AynKWTe w npnqBpcTeTe ro swahwot AP^an 
co 2 33BPTKH w 2 Twnnw (aaspTKWTe w TnnnuTe He ce 
wcnopanaHw). 

► MoHTupajTe ro npwno«<eHwoT HaBoeH KnwH. 

► MoHTupajTe ro swahwot Apa<aH. 

MoHTa/Ka Ha KaôencKwoT paKaßeq 

► MoHTupajTe ro KaöencKHOT paKaeeq. Ako npnKriyHHH-
OT Kaóen e > 6 mm2, Mopa fla ja 3roneMHTe flynKaTa bo 
paKaBeqoT. 

ripMK/iyMyBaH>e Bo^a 

MaTepwjanHa uTeTa 
l/l3BefleTe rn cure pa6o™ 3a npnKnyHyBatt>e BOfla n 
MOHTnpatt>e cnopefl nponncoT. 

► 3aflMXTysajTe ja n 3aupacj)eTe ja aynnaTa HHnna. 

©MaTepwjanHa UTeTa 
3aTBopaHKwoT BeHTwn bo aobo^ot 3a CTy^ena BO^a 
He CMeeTe fla ro KopwcTWTe 3a npnAyuysaHje Ha npo-
TOKOT. 
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noAroTByBatbe Ha aa^HuoT 

©MaTepnja/iHa WTeTa 
ßoKOJiKy no rpeuKa CTe npoówne norpeuHa flynKa 
3a KaóencKwoT paKaeeq, Ke Mopa fla ynoTpeówTe hob 
3afleH swfl. 

► ripeqn3HO npo6njTe ro MecTOTO 3a KaöencKwoT paKaseq. 
IZIapaMHeTe ru ocTpuTe paóoBn co Typnwja. 

MoHTawa Ha ypeflOT 

► BKnoneTe ro 3aflHW0T swfl npeKy HaBOjHi/iOT kjiwh h Ka-
óencK^OT paKaBeq. lioBneneTe ro paKaeeqoT co noMom 
Ha Knew™ 3a KyKi/iTe 3a npnqBpcTyBatt>e bo 3aflHW0T swfl, 
flOfleKa He cnyuHeTe BKnonysarbe Ha flßeTe KyKw. 

► l/l3BafleTe rn 3auTHTHHTe TpancnopTHw 33tkw ofl npuKny-
HoquTe 3a BOfla. 

► LjßpcTO np^TMCHeTe ro 3aflHH0T swfl u aaKnyneTe ja nony-
raTa 3a npwqßpcTyßaH>e co ßpTerbe bo flecHO 3a 90°. 

► 3aujpa<j)eTe rn np^KnyHHUTe qeBKi/i 3a BO^a co paMHn 
A^XTyH3^ Ha flynn^Te H^nnn. 

©MaTepnjanHa WTeTa 
3a 4>yHKqi/iOHi/ipaH>e Ha ypeflOT, c^toto Mopa ceKoram 
fla e BrpafleHO. 
► ripn 3awena Ha ypeflOT npoßepeTe flan^ c^toto e 

Ha Meera (ßnfln nornaBje „Oflp>KyBaH>e"). 

BafleH>e Ha orpaHunyBanoT Ha npoTOKOT 

MaTepwjanHa WTeTa 
Bo KOMÖnHaquja co TepwocTaTCKa apiviaTypa, orpaHH-
HyBanoT Ha npoTOKOT He cwee fla ce Bafln. 

1 linacTHHHa nnona 
2 OrpaHUHyBaH Ha npoTOKOT 

► l/l3BafleTe ro orpaH^HyBanoT Ha npoTOKOT noBTopno 
craseTeja nnacTWHHaTa nnona. 
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BocnocTaByBaH>e Ha npuK/iynyBatbe Ha CTpyja 

AnPEßynPEßyBArt>E CTpyeH yaap 
l/13BeaeTe rw eneKTpuKaTa u uHCTanaqujaTa no npo-
nuc. 

AnPEßynPEßyBArt>E CTpyeH yaap 
npnKnyHyBaH>eTO Ha CTpyja e ao3BoneHO caMO Ka ko 
<|)i/iKceH npuKnyMOK bo BpcKa co KaöencKuoT paKa-
Ben ujTO ce Baan. ypeaoT Mopa aa Möwe aa ce oa-
BojyBa oa MpewHMOT npuKnyMOK npeKy pa3aenna 
naTeKa oa MUHUMyM 3 mm, bo cuTe nonoBu. 

AnPEßynPEßyBArt>E CTpyeH yaap 
BHi/iMaBajTe Ha Toa, ypeaoT aa 6nae npuKnyneH Ha 
Kaóen 3a 3a3eMjyßaH>e. 

©MaTepnjanna uTeTa 
lipnaP^yaajTe ce koh noaaToquTe oa nnoHKaTa co 
03HaKu. HaBeaeHnoT HanoH Mopa aa oaroßapa Ha 
HanoHOT Ha MpewaTa. 

► ripuK/iyneTe ro KaóenoT Ha KJiewaTa 3a npuKJiyHyßarbe Ha 
CTpyja (ßuau nornaßja „TexHUHKU noaaToqu / UJeMaTCKU 
aujarpaM"). 

PEO 18/21/24: npe4>pneTe ro KoaHUOT npuKnyHHUK 

lípu HcnopaKa, ypeaoT e BKJiyneH Ha 21 kW. 3a npe4>pjiyßaH>e 
Ha apyra npuKnynna mokhoct, Mopa aa ru npeaeweTe cnea-
HUTe neKopu: 

► ripecjjpjieTe ro KoaHUOT npuKJiyHHUK bo cornacHOCT co U3-
ópaHaTa npuK/iynna mokhoct (ßuau U36opna npuK/iynna 
mokhoct m ocnrypysarte Ha ypeaoT bo nornaßje „TexHUH-
k^ noaaToq^ /Taöena co noaaToqn"). 

► OßHaneTeja ^3ÖpanaTa npuKnynna mokhoct Ha nnoHKaTa 
co 03HaK^. KopucTeTe neHKano. 

MoHTawa Ha ao/iHuoTaen oa 3aaHuoT sua 

► MoHTupajTe ro aoriHUOT aen bo 3aaHUOT sua n npuqßpc-
TeTe ro. 

► HaMecTeTe ro MOHTupanuoTypea, Taxa uto keja ocjioóo-
auTe nojiyraTa 3a npi/u|BpcTyßaH>e, ke ru nopaMHUTe npu-
KJiyHyßarbeTO Ha CTpyja u 3aaHU0T sua n noßTopHO keja 
npuqßpcTUTe nonyraTa. ßoKOJiKy 3aaHU0T sua oa ypeaoT 
He ziewu paMHO, ypeaoT Tpeóa aa ro npuqßpcTUTe co ase 
aonojiHUTe/iHu 3aßpTKu bo aoriHuoTaen. 

10.2 AnTepHamBHa MOHTawa 

10.2.1 DpuK/iyMyBaH>e CTpyja co MOHTa>Ka bo sua * A°ny 

► MoHTupajTe ro KaöencKuoT paKaßeq. 
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©MaTepnjanna WTeTa 

ßoKonKy no rpeuKa CTe npoónne norpeuHa flynKa 
3a KaöencKwoT paKaaeq, Ke Mopa fla ynoTpeówTe hob 
3afleH swfl. 

► ripeqn3HO npo6njTe ro MecTOTO 3a KaôencKwoT paKaeeq. 
IZIapaMHeTe ru ocTpuTe paóoBn co Typnwja. 

► rioMecTeTe ja KnewaTa 3a npnKnynyBaHse Ha CTpyja bo 
ypeflOT Ofl rope Haflony. 

► BKnoneTe ro 3aflHW0T swfl npeKy HaBOjHi/iOT Km/iH h Ka-
óencKwoT paKaBeq. lioBneneTe ro paKaeeqoT co noMom 
Ha Knew™ 3a KyKi/iTe 3a npnqßpcTyBatt>e bo 3aflHW0T swfl, 
flOfleKa He cnywneTe BKnonysarbe Ha flßeTe KyKw. 

► LjßpcTO np^TMCHeTe ro 3aflHH0T swfl u 3aKnyneTe ja nony-
raTa 3a npi/iqBpcTysarbe co ßpTett>e bo flecHO 3a 90°. 

10.2.2ripuKnyHyBaH>e CTpyja Ha 3aBpweH si/ia 

HanoMena 

Co OBoj bua npi/iKnyHyBatt>e ce MeHyBa bi/iaot Ha 
3auTHTa Ha ypeAOT. 
► lipoMeneTe ja nnoHKaTa co 03HaKn. lipeHKpTajTe 

ja 03HaKaTa IP 25 n oananeTe ro nonera IP 24. Ko-
pucTeTe neHKano. 

MaTepnjanna WTeTa 

ßoKonKy no rpewKa CTe npoónne norpeiiJHa flynKa 
3a KaóencK^OT paKaeeq, ke Mopa fla ynoTpeónTe hob 
3afleH si/ia-

► l/lceneTe urin npoówjTe hhct otbop 3a cnpoBeAyBan>e bo 
sbahwotswa (3a no3wqnw bwaw nornaßja „TexHWHKW nofla-
Toqw /flwMenann u npwKnyHoqw"). WapaMHeTe rn ocTpuTe 
paóoBH co Typnuja. 

► CnpoBefleTe ro KaóenoT hh3 paKaBeqoT u npnKnyneTe ro 
Ha KneMaTa 3a npwKnyHyBatt>e Ha ¡vipera. 

10.2.3DpMK/iyMyBaH>e penej 3a OT4>pnatt>e TOBap 

Bo pa3BOflHaTa Taóna BrpafleTe penej 3a OT^pnaH^e TOBap bo 
KOMÓnnaqwja co APyrw eneKTpuHHn ypeAw, Ha np., co eneKT-
puHHn ypefln 3a rpee^e co peaepBoap. OTc|)pnaH>eTO TOBap 
cneflyBa npn aKT^B^patt>e Ha npoTOHHnoT 6ojnep. 

OMaTepnjanna imeTa 

lipuKnyneTe ja 4>a3aTa, Koja ro BKnynyBa penejoT3a 
OT4)pnaH>e TOBap, Ha oananenaTa Knewa ofl KnewaTa 
3a npi/iKnyHyBatt>e Ha CTpyja bo ypeflOT (BUfln nornaBja 
„TexH^HK^ noflaToq^ / UlewaTCK^ fl^jarpaM"). 

10.2.4 BoflOBOflHa UHCTanaquja Ha 3aBpiueH sufl 

HanoMena 

Co OBoj Bi/ifl npi/iKnyHyBatt>e ce MeHyBa buaot Ha 
3auTHTa Ha ypeflOT. 
► lipoMeneTe ja nnoHKaTa co 03HaK^. lìpeHKpTajTe 

ja O3HaKaTa IP 25 O3HaqeTe ro nonero IP 24. Ko-
pucTeTe neHKano. 

► MoHTupajTe 3aTKHTe 3a BOfla co fl^xTyH3^ 3a fla ro 3a-
TBop^Te npnKnyHOKOT bo si/iflOT. 

► MoHTupajTe cooflBeTHa npuTucoHHa apMaTypa. 

► rip^qBpcTeTe ro 3aflH^OT si/ifl flony co flBe flononHUTennn 
3aspTK^. 

► HaBneneTe ro flonnuoT flen Ofl 3aflHHOT si/ifl nofl np^Knyn-
HHTe qeBKi/i ofl apMaTypaTa u BKnoneTe ro. 

► 3aupa4)eTe rn np^KnyHHUTe qeBKi/i co ypeflOT. 

OMaTepnjanna imeTa 

floKonKy no rpeuKa npoóneTe norpeuHa flynKa bo 
KanaTa Ha ypeflOT, ke Mopa fla ynoTpeónTe HOBa Kana 
Ha ypeflOT. 

► ripeqn3HO ncKpueTe rn OTBopnTe 3a cnpoBeflyBatt>e bo 
KanaTa Ha ypeflOT. WapaMHeTe rn ocTpnTe paóosn co 
Typnnja. 
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riyujTai-be bo paóoTa 

10.2.5 BopoBopHa UHCTanapuja bo sup, npu 3aMewa Ha 
ypep 

Ako nocToeHKWTe pynnw Hunnu Ha CTapuoTypep CTpnaT cawo 
OKony 16 mm op swpoT, He MOMeTe pa ru KopucTUTe wcnopa-
naHHTe pynnu Hunnw. 

r"T»l HanoMeHa 
L-I¿J Kaj osa npwKnyHyBafoe 3aTBopaH>ero Ha poBopoT3a 

CTypena Bopa e mo/kho cawo bo powaujHaTa hhctb-
napwja. 

cr 

fr|LWz 40
/dzr o 

< I J 8 

► 3apuxTyBajTe ru w 3aujpa4>eTe rw npwnoweHHTe 
npopon^Keropw. 

► npi/iKnyneTe ro ypepoT. 

10.2.6 PaóoTa co nperxopHO 3arpeaHa Bopa 

Co BrpapyBaH>e Ha qeHTpariHa TepMOCTaTCKa apwayypa ce 
orpaHHHyBa MaKcnwarmaTa npunuBHa TewnepaTypa. 

10.2.7 OrpaHUHyBarbe Ha TeMneparypara 

1^5 *!î* ! ft ° \ 
° f . [jlTrnaxlj 

"a—~ \ Tm Tred -
°TiW> xJ11—V 2 

1 “ -

*öLSl , fe [ riCr-U § 
8 TmaxH 3 

1 ® W W W Tred , g XXX W 1—1 g 
o 

1 no3nqwja „Tred" (55 °C): OrpaHUHyBatt>e Ha 
Ter/inepaTypaTa 

2 no3wqwja „Tmax": 6e3 orpaHWHyBatt>e Ha TewnepaTypaTa, 
3a noppanje 3a pecjiUHupaH^e Ha TewnepaTypaTa norne-
pneTe ro nornasjero „TexHWHKW noparopw/Taóena co 
noparopu". 

► CuMHeTe ja KanaTa Ha ypepoT. 

► TypneTe ro npeKWHyBanoT Ha caxanaTa nonowóa. 

► MoHTwpajTe ja KanaTa Ha ypepoT. 

A BHMMAHME roperbe 
Opu paóoTa co npeTxopHO aarpeana BOfla, nocTase-
HOTO orpaHWHyBarbe Ha TewnepaTypaTa Mowe aa ne 
flenysa. 
► Bo Toj cnynaj, orpaHWHeTe ja TewnepaTypaTa Ha 

npeTxoflHO BKnyneHaTa qeHTpariHa TepMOCTaTCKa 
apwaTypa. 

10.3 3aBpmyeaH>e Ha MOHTawaTa 

► OTBopeTe ro 3aTBopaHKwoT BeHTun bo aynnaTa Hunna 
nnw bo flOBOflOT Ha CTyflena BOfla. 

11. riyiuTafoe bo paóoTa 

A nPEflynPEflyBAHÆ CTpyeH yflap 
/ 7 \ riyujTarbeTO bo paóoTa cwee fla ro w3BeayBa cawo 

cnepizija.nl/i3i/ipaH TexHi/map, npw^p^yBajKu ce koh 
6e36eflHOCHMTe nponi/ici/i. 

11.1 npBO nyujTahbe bo paóoTa 

on

iIÍBkB 

/ ®/l 

>o 

/?\ on i 

► OTBopajTe u 3aTBopajTe rn noBeKena™ ci/rne npuKnyne-
hw BeHTunn 3a nyimarbe BOfla, cèflOflexa op flOBOflHaTa 
Mpewa w ypepoT He ce i/icny lliti/i choť B03pyx. 

► npoBepeTe ro pi/ixTyBarbero. 

► AKTMBwpajTe ro 6e36eflH0CHH0T orpannnyBaH Ha npn-
TMCOKOT, Taxa LUTO CMUHO Ke TO npUTMCHeTe TaCTepOT 3a 
Bpakarbe bo npBOÓwTHa nonowóa (ypepoT ce ncnopanyBa 
cofle3aKTMBwpaH 6e36eflHOceH orpannnyBaH Ha npnTncoK). 

► BweTHeTe ro npwKnyHHWKOT Ha KaóenoT op ypepoT 3a pe-
rynapwja Ha TewnepaTypaTa bo eneKTpoHWKaTa. 

► MoHTwpajTe ja KanaTa Ha ypepoT. Tpeóa pa cnywHeTe 
peKa ce BKnonwna. npoBepeTe panu KanaTa Ha ypepoT 
ne>Kw npaBnriHO. 

► BKnyneTe ro Mpe>KHOTO HanojyBaH>e. 

► npoBepeTe ro pex<wMOT Ha paóoTa Ha ypepoT. 
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l/lcKnyMyBaFbe ofl paöoTa 

npe^aBatbe Ha ype^OT 

► OójacHeTe Myja Ha kophchhkot 4>yHKqnjaTa Ha ypeflOT w 
3ano3HajTe ro co KopncTeH>eTO Ha ype^OT. 

► YnaTeTe ro Ha mo^hutb onacHOCTW, noceÓHO Ha onacHOC-
Ta ofl nonapyBaH>e. 

► lìpeflajTe ro osa ynaTCTBO. 

11.2 noBTopHO nyuiTaH>e bo paóoTa 

IZIcnyujTeTe ro BO3flyxoT ofl ypeflOT w ofl flOBOflOT Ha CTy^ena 
BOfla (bm^m nornaßje „lìocTaBKw"). 

Bufln nornaBje „flpBO nyiuiarbe bo paóoTa". 

12. l/lcKnyMyBaH>e oa paöoTa 
► OflBojTe ro ypeflOT Ofl Mpe>KHHOT npwKnyHOK bo cute 

nonoBU. 

► Wcnpa3HeTe ro ype^OT (bh^h nornaBje „Oflp/Ky Baite"). 

13. OTCTpaHyBaH>e npeHKM 

AnPEflynPEflyBAHÆ CTpyeH yaap 
3a aa Moteje aa ro npoBepnTe ypeaoT, Toj Mopa aa 
6nae noa HanoH. 

Momhoctu 3a npuKawyBatbe Ha a^jarHOCTUMKa 
CBereHKa aM°Aa (71 Eß) 

UpseHO_ ese™ npu npeMKa_ 

mouto_ ese™ npu rpeerbe_ 

3eneHo_ TpenKa: ypefl Ha MpewHwoT npwKnyMOK 

npeMKa /npwKa3 Ha 
flwjarHocTWMKa cBemeM-
Ka flwofla 

npUHMHa OicrpaHyBatbe 

□peMan npoioK. 

He ce nocTurHyea 3afla-
AenaTa TeMnepaTypa. 

TpeeFbeTo He ce BKnyqy-
Ba. 

Hervía Tonna BOfla w 
Hervía npwKa3 Ha wHflw-
KaTOpOT. 

□pwKa3 Ha ceMacßopoT: 
3eneHOTo TpenKa wnw 
cbctw nocTojaHO 

HeMa Tonna BOfla npu 
npoioK > 2,5 l/min. 

Cwtoto bo ypeflOT e 
sanKano. 

HeMa eflHa <|>a3a. 

Bo3flyx ce npeno3HaBa 
bo BOflaTa u Ha KpaTKo 
ro wcKnyMysa rpeerbeTO. 

M3Ďnn ocmypyBaH. 

Ce aKTMBMpan óeaòefl-
HOCHMOT orpaHMHyBaq 
Ha npMTMCOKOT AP 3. 

fle^eKT Ha eneKTpoHw-
KaTa. 

fle^eKT Ha eneKTpoHw-
KaTa. 

PerwcipHpaHjeTo Ha 
npoioKOT DFE ne e 
BMeiHaio. 

HcMticieie ro ctiioio. 

□poBepeTe ro ocwrypy-
BaMOT bo florviaujHaTa 
WHCTanaquja. 

□o eflHa MtiHyia ypeflOT 
npoflonMysa fla paóorti. 

□poBepeTe ro ocwrypy-
BaMOT bo florviaujHaTa 
WHCTanaquja. 

Oicipaneie ja nptiHti-
Haia 3a rpeiuKaia (Ha 
np. fletfjeKTeH BeHitin 3a 
wenn paite). 

3aujTWTeTe ro rpejHwoT 
cwcTervi ofl nperpesarbe, 
TaKa luto eflHa MWHyTa 
ke ro OTBopwTe bchtw-
noT, npwKnyqeH BeflHauj 
no ypeflOT. Co Toa, rpej-
HWOT cwcTeM ce ocnoóo-
flysa ofl npwTwcoKOT w 
ce naflw. 

AKTWBwpajTe ro 6e3Óefl-
HOCHWOT orpaHWMyBaM 
Ha npwTwcoKOT npw 
npoTOMeH npwTW-
coK, TaKa luto ke ro 
npwTwcHeTe Tacre-
poT 3a Bpakarbe bo 
npBoówTHa nonoMÓa 
(BWflw nornaBje „npBO 
nywTarbe bo paóoTa"). 

□poBepeie ja eneKipo-
HtiKara ti 3aMeHeie ja 
no noipeóa. 

□poBepeie ja eneKipo-
HtiKara ti 3aMeHeie ja 
no noipeóa. 

nOBTOpHO BMeTHeTe ro 
npwKnyMHWKOT ofl ype¬ 
flOT 3a perwcrpwparbe 
Ha npOTOKOT. 

fleten Ha npeno3Ha-
Baibeio npoioK DFE. 

□poBepeTe ro perw-
cTpwparbeTo Ha npo-
TOKOT w, no noTpeóa, 
3aMeneTe ro ypeflOT 3a 
perwcrpwparbe npoTOK. 

□pwKa3 Ha ceMacßopoT: 
MonTa cbctw nocTojaHO, 
3enena TpenKa 

HeMa Tonna BOfla, a 
npoioKOT > 3 l/min. 

□pwKa3 Ha ceMacßopoT: 
>KonTa cbctw nocTojaHO, 
3enena TpenKa 

□punas Ha ceMa^opor: 
UpaeHa esem nocioja-
Ho, 3eneHa ipenKa 

HeMa Tonna BOfla 
He ce flocTMTHyBa ca-
KaHaia TeMnepaiypa 
>45 °C. 

□pwKa3 Ha ceMacßopoT: 
upsena ese™ nocToja-
Ho, 3enena TpenKa 

5e36eflHOCHWOT orpa¬ 
HWMyBaM Ha TeMnepaTy-
paTa ce aKTWBwpan wnw 
e npeKWHaT. 

fle^eKT Ha rpejHwoT 
CWCT6M. 

fle^eKT Ha eneKTpoHw-
KaTa. 

McieHHHOT ceH3op e 
□iKaneH unti nocrou 
npeKMH Ha Kaóen. 

fle^eKT Ha ceH3opoT 3a 
cTy/iena BOfla. 

□punti bh aia leMnepa-
Typa Ha ciynenaia Bona 
e noBticoKa ofl 45 °C. 

fletfjeKT Ha ucieHHtioi 
ceH3op (KpaioK cnoj). 

□poBepeTe ro 6e3Óefl-
HOCHWOT orpaHWMyBaM 
Ha TeMnepaTypaTa w 3a-
MeneTe ro no noTpeóa. 

H3MepeTe ro OTnopoT 
Ha rpejHwoT cwcreM w, 
no noTpeóa, 3aMeneTe 
TO OTnopHWKOT. 

□poBepeie ja eneKipo-
HtiKara ti 3aMeHeie ja 
no noipeóa. 

SMeiHeie ro ucreHHtioi 
ceH3op u 3aMeHeie ro 
no noipeóa. 

□poBepeie ja eneKipo-
HtiKara ti 3aMeHeie ja 
no noipeóa. 

HaManeTe ja npwnwBHa-
Ta TeMnepaTypa Ha cy-
flenaTa BOfla bo ypeflOT. 

□poBepeie ro ticieMHw-
OT ceH3op u 3aMeHeie 
ro no noTpeóa. 
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MHCTAJIALIMJA 
OßpwyBaFbe 

14. Oßp>KyBaH>e 

AnPEßynPEßyBArt>E CTpyeH yaap 
npn ceKaKBu 3ktmbhoctm Ha ypeaoT, oaßojTe ro oa 
Mpe>KHMOT npWK/iyHOK BO CMTe nO/lOBM. 

ripa3HeH>e Ha ypeaoT 

3apaan MBBeaysahbe Ha 3ktmbhoctm Ha oap^yBa^e MOweTe 
aa ro wcnpa3HMTe ypeaoT. 

A nPEßynPEßyBArt>E rope^e 
/—\ npw npa3HeH>e Ha ypeaoT wowe aa wcTene wewKa 

Boaa. 

► 3aTBopeTe ro 3aTBopaHKMOT bohtm/i bo aynnaTa Hunna 
mjim BoaoBoaoT Ha CTyaeHa Boaa. 

► OTBopeTe rn cmtb behtm/im 3a nyujTaH>e Boaa. 
► OaspTeTe tu npuKnynoquTe 3a Boaa Ha ypeaoT. 
► MyßajTe ro aeMOHTwpaHMOT ypea 3awrnTeH oa Mpa3, 6m-

aejKM bo Hero nwa npeocTaHaTa Boaa Koja ivio/Ke aa 3aM-
p3He M aa npean3BMKa 0iiJTeTyBaH>a. 

MwcTeH>e ci/ito 

ßOKOJlKy MM3 H6HMCTOTMM, MCHMCTeTe ro CMTOTO bo HaBOJHMOT 
npnKJiyHOK3a CTyaeHa Boaa. lipeaaa ro aeMOHTnpaTe, hmctm-
Te M MOHTMpaTe, 3aTBOpeTe TO 3aTBOpaHKMOT BeHTMJl bo aoßo-
a0T Ha CTyaeHa Boaa. 

15. TexHi/iMKi/i noflaroqn 

b02 CnpoBeflyBarbe Ha eneKipwHHWTe 
_ BOflOBM I_ 

cO1 ripmiMB Ha CTyaeHa Boąa_ HaflBopeuieH Hasoj G 1/2 A 

c06 IZIcnycT Ha Tonna Boąa_ HaflBopeuieH Hasoj G 1/2 A 

A/lTepHaTMBHM MOHCHOCTM 3a npMK/iyMyB3H>e 

b02 CnpoBeflysarbe Ha eneKTpMMHMTe boaobm I 

b03 CnpoBeayBaHae Ha ejieKTpkiMHme boaobm II 

b04 CnpoBeflysarbe Ha eneKTpMMHMTe boaobm III 
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TexHMMKH noflaTOUM 

15.2 UJeMaTCKM flujarpaM 

3/PE~ 380-415 V 

1 rpeett>e 
2 Be36eflHOceH orpaHnnyBan Ha TeMnepaTypa 
3 BeaóeflHOceH orpaHnnyBan Ha npwTucoK 

ripuopuTeTHa CKnonKa co LR 1-A 

1 YnpaByBanKw boa 3a koht3ktopot ofl BTopnoT ypefl (na 
np. eneKTpwHHO rpeeH>e co peaepßoap). 

2 YnpaByBaHKWOT koht3kt OTBopa npi/i BKnynyBaibe Ha npo-
tohh^ot 6ojnep. 

15.3 KanayuiTeT Ha Tonna BO^a 

KanaquTeTOT Ha Tonna BOfla 3asncn ofl nocTojHuoT MpeweH 
HanoH, npuKnynnaTa mokhoct Ha ypeflOT u npwnuBHaTa tom-
nepaTypa Ha CTy^enaTa BOfla. HoMHHanHuoT HanoH u homm-
HannaTa mokhoct Ke ru HajfleTe Ha nnoHKaTa co 03HaKw (bhah 
nornaBje „OTCTpa Hy Barbe npoóneMw"). 

HpnKnynHa mokhoct bo kW 38 °C KanaqHiei Ha Tonna BOfla bo l/min. 

HoMMHaneH HanoH OpnnriBHa TeMnepaTypa Ha cryneHa Bona 

380 V 400 V 415 V 5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

16,2 7,0 8,3 10,1 12,9 

19,0 8,2 9,7 11,8 15,1 

21,7 9,4 11,1 13,5 17,2 

18,0 7,8 9,2 11,2 14,3 

21,0 9,1 10,7 13,0 16,7 

24,0 10,4 12,2 14,9 19,0 

19,4 8,4 9,9 12,0 15,4 

22,6 9,8 11,5 14,0 17,9 

25,8 11,2 13,2 16,0 20,5 

24,4 10,6 12,4 15,2 19,4 

27,0 11,7 13,8 16,8 21,4 

npMKnyHHa mokhoct bo kW 50 °C KanaqMTeT Ha Tonna BOfla bo l/min. 

HoMMHaneH HanoH HpnnriBHa TeMnepaTypa Ha crynena Bona 

380 V 400 V 415 V 5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

16,2 5,1 5,8 6,6 7,7 

19,0 6,0 6,8 7,8 9,0 

21,7 6,9 7,8 8,9 10,3 

18,0 5,7 6,4 7,3 8,6 

21,0 6,7 7,5 8,6 10,0 

24,0 7,6 8,6 9,8 11,4 

19,4 6,2 6,9 7,9 9,2 

22,6 7,2 8,1 9,2 10,8 

25,8 8,2 9,2 10,5 12,3 

24,4 7,7 8,7 10,0 11,6 

27,0 8,6 9,6 11,0 12,9 

15.4 noApanje Ha npuMeHa / Taöena 3a 

KOHBepsuija 

CneqncjiwHeH eneKTpHHeH OTnop u cneqncjiwHHa eneKTpnnna 
cnpoBOflnuBOCT Ha BOflaTa (bhaw nornaßje „TexHWHKw nofla-
Toqn"). 

HopMaTMBeH HaBOfl npw 
15 °C 20 °C 25 °C 

Oïnop CnpoBOflnw-
P £ BOCT o 

Q cm mS/m pS/cm 

900 111 1111 

1000 100 1000 

1200 83 833 

1300 77 769 

Oïnop CnpoBOflnw-
P £ BOCT o 

Q cm mS/m pS/cm 

800 125 1250 

890 112 1124 

1070 93 935 

1175 85 851 

OTnop CnpoBOflnw-
P £ BOCT o 

Q cm mS/m pS/cm 

735 136 1361 

815 123 1227 

985 102 1015 

1072 93 933 

15.5 3ary6i/i Ha npuiTMCOK 

ApMaTypu 

Hararbe Ha npnTncoKOT Ha apiwaTypme npn npoioK oft 10 l/min 

EflHopaMHa ĎaTepuja, OKony_ MPa _ 0,04 - 0,08 

TepMOCTaTCKa apwaiypa, OKony_ MPa _ 0,03 - 0,05 

PaHKa 3a Tym, OKony_ MPa _ 0,03 - 0,15 

OApe^yBatbe Ha Ai4ivieH3i/ii/iTe Ha qeBKOBOAHara Mpexca 

3a npecMeTKa Ha AWMenannTe Ha qeBKOBOAHaTa Mpe/Ka 3a ype-
AOT ce npenopanyßa 3ary6a Ha npwTucoK oa 0,1 MPa. 

15.6 Yc/iobh Ha npenKU 

Bocnynaj Ha npeHKa, Möwe Aa AojAeAO KpaTKOTpajHw onTOßa-
py Barba Ha WHCTanaqkijaTa oa MaKcnMyM 95 °C n pu npwTucoK 
Ofl 1,2 MPa. 
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15.7 no^aToqu 3a noTpoiuyBaMKaTa Ha eHepruja 

lioflaToqn 3a npon3BOßOT: KoHBeHquoHajiHU óojnepw cnopefl OflpeflóaTa (EY) 6p. 812/2013 | 814/2013 
PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

ripon3BOAmen STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON 

□pokuji Ha onioBapyBahbe S S 

Knaca Ha eHepreicKa ecjniKacHoci A A 

EHepreicKa e<|)HKacHOCT % 39 39 

roflMiuHa noipouiyBaHKa Ha cipyja kWh 477 481 

OaöpMHKM nociaBKM Ha TeMnepaiypaia °C 60 60 

Hubo Ha 3ByHHa MOKHOCT dB(A) 15 15 

noceÖHM COB6TM 3a Mepeit>e Ha ecfjHKacHocia noAaioqn 3a Pmax. Maiwepeno co DMB 8,5 l/min 

/jHeBHa noipouiyBaHKa Ha cipyja kWh 2,198 2,220 

15.8 Taóena co no^aToyn 

PEO 18/21/24 PEO 27 

233991 233992 

EneKipuMHu nonaioqn 

HoMMHaneH HanoH V 380 400 415 380 400 

HoMMHaneH Kanaqmei kW 16,2/19/21,7 18/21/24 19,4/22,6/25,8 24,4 27 

HoMMHanHa cipyja A 27,6/29,5/33,3 29/31/35 30,1/32,2/36,3 37,1 39 

OcmypyBaH>e A 32/32/35 32/32/35 32/32/40 4 0 40 

OpeKBenqwja Hz 50/60 50/60 50/- 50/60 50/60 

Oa3n 3/PE 3/PE 

Cneqn<|>MHeH omop pis ä <npn BciyfleHO s25 °C) Dem 900 900 1000 900 900 

Cneqn<|>MHHa cnpoBOfl/iHBOCT Ois s (npwBciyfleHO s25 °C) pS/cm 1111 1111 1000 1111 1111 

Cneqn<|>MHeH oinop P15 ž (npn ScryfleHO s45 °C) Dem 1200 1200 1300 1200 1200 

Cneqn<|>MHHa cnpoBOfl/iHBOCT 0,5 s (npwBciyfleHO s45 °C) pS/cm 833 833 770 833 833 

MaKc. HMneflaHca Ha Mpewaia npH 50 Hz Q 0,284 0,270 0,260 0,254 0,241 

I43B6a6h 

PpeeH CUCIĚM renepaiop Ha lonnwHa lonamuqa ronaiKHqa 

HaonnpaHKM 6noK ünaciuKa OnaciuKa 

ßetjiHHHpaHje HaieMnepaiypaia °C 30-60 30-60 

Knaca Ha aauiima 1 1 

Kana n aa^eH sha ünaciuKa OnaciuKa 

Bua aawima (IP) IP25 IP25 

Boja 6eno 6eno 

ilpnKnyHoqn 
ilpHKnyHyBaibe Ha boas G1/2 A G1/2 A 

rpaHwqw Ha npuMena 

MaKC. AO3BoneH npmucoK MPa 1 1 

MaKc. npunkiBHa lewnepaiypa 3a AononnmenHo aarpesa^e °C 45 45 

SpeAHOCTH 
MaKc. AO3BoneHa npuniiBHa Temnepaiypa °C 60 60 

SKnyneHO l/min >2,5 >2,5 

□ peAasakbe Tonna boas l/min 9,4/11,0/12,6 14,2 

AB npu npeAasaibe K 26 26 

□onaioqH 3a xnApaynnKaia 

HoMMHanHa coflpiKUHa I 0.4 0.4 

flHM6H3HH 

Bhchhb mm 485 485 

UJupkiHa mm 226 226 

/JnaĎOHHHa mm 93 93 

TeiKHHW 

Temu Ha kg 3,6 3,6 

•IHanoMeHa 
ij YpeflOT e coo6pa3GH co IEC 61000-3-12. 
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rAPAHLIUJA I >KHBOTHA CPEflMHA M PEI_|MKJlHPAhbE 

rapaHquja 
3a ypeflUTe HaóaaeHu HaflBop ofl Fepwannja He BawaT 
rapaHTHMTe ycnoBw Ha HawnTe repwaHCKw flpywTBa. 
floHaTawy, bo 3ewjnTe Kafle wto HawnTe npow3BOfln tu 
flwcTpuöywpa Hawa noflpy^Hwqa, rapanqujaTa Möwe fla ja 
flafle caMO no,qpy>KHwqaTa. TaKBaTa rapanquja ce flaea cawo 
Toraw, Kora noflpy>KHwqaTa wwa w3flaflenw concTBeHn ycnoBw 
3a rapanquja. HaflBop oflToa He ce flaea HUKaKBa rapanquja. 

3a ypeflUTe naóaBenw BOflpyrw aeivijn, bo koi/iwto npow3BOflWTe 
He rw flucTp^óyupa Hawa noflpy>KHwqa, He flaeawe HUKaKBa 
rapanquja. Oßa He Bnwjae Ha eBeHTyarmwTe rapanqww flaflenw 
Ofl yBO3HWKOT. 

>KMBOTHa cpeflWHa ui peqwKni/ipaHie 
► OTCTpaneTe ypeflUTe n MaTepujannTe no ynoTpeóaTa 

bo cornacHOCT co Haq^OHanHUTe nponucw. 

► Ako Ha ypeflOT e npi/iKawana npeHKpTana KaHTa 
3a ry6pe, 3HaH^ fleKa Tpeóa fla ro oflHeceTe 
ypeflOT flo onwTHHCK^Te nyHKTOBH nnn flo 
MecTaTa 3a coÓMpa^e OTnafl Ha npoflaBHuqaTa 
3a noBTopna ynoTpeóa u noHaTawowHa 
oópaóoTKa. 

OBOJ flOKyweHT e HanpaseH ofl xap™ja wto MO»e fla 
^22 \ ce Peu^ K̂ Pæ 
— ► OTCTpaneTe roflOKyweHTOT no >kmbothmot 
PAP q^KJiyc Ha ypeflOT bo cornacHOCT co 

HaquoHariHUTe nponncn. 
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CAPAHTMA 

3Alßl4TA OKPy>KAK)lßEI4 CPEflbl 14 yTI4ni43Aßl4fl 

ŒEL|WAJlbHblE 
YKA3AHWH 

- fleTAM crapule 3 nei, a TaKwe nrnjaM c 
OrpaHUMeHHblMM (¡JUBUneCKUMM 14 yM-
CTBeHHblMM CnOCOÓHOCTAMM, He l4MeiOmi4M 
onbiTa w He BnaßeioLßWM nHc|)opMaL|uei4 o 
npwóope, paspeujeHO wcnonb3OBaTb npn-
6op TonbKo noß npwcMOTpoM flpyrux nuq 
pinu nocne cooTBeTCTByioißero HHCTpyKTa-
>Ka o npaBwnax 6e3onacHoro nonb3OBaHi4A 
u noTeHqi4anbHOi4 onacHOc™ b cnyqae 
HecoóntOfleHWA a™x npaBHn. He ßonycKaTb 
wanocrei/i ßeTeii c npwóopoM. fle™ MoryT 
BbinonHATb Ml4CTKy npHÓOpa 14 Te BHßbl Tex-
HHMeCKOrO 06cny>Kl4BaHl4A, KOTOpbie OÓblM-
Ho npoi43BOAATcn nonb3OBaTeneM, TonbKo 
noß npwcMOTpoM B3pocnbix. 

- Apiviaiypa MOweT HarpeßaTbcn ßo TeMne-
paTypbi 60 °C. lípu TeMnepaType BOßbi Ha 
Bbixoße Bbiwe 43 °C cymecTByeT onacHOCTb 
OÓBapi4BaHI4A. 

- lìpnóop noßxoßMTßnn CHa6>KeHi4A ropn-
qei4 BOßoi/i Aywa (pe>KHM flywa). Ecnw npi4-
6op óyfleT nepi4Oßi4MecKi4 unu hoctoahho 
ncnonb3OBaTbcn b pe>Ki4Me ßywa , cneL|na-
ni4CT ßOnweH aKTWBWpOBaTb BO3MO>KHOCTb 
HacTpoi/iKH TeMnepaTypbi Bbiwe 3HaMeHi4A 
orpaHHMeHHA (Tred = 55 °C), lípu i4cnonb3O-
BaHi4i4 npeßBapmenbHO noßorpeTOi/i BOßbi 
HeoöxoßHMO y6eßi4TbCfl, mto TeivinepaTypa 
noßaMW He óy^eT npeßbiwaTb 55 °C. 

- ripuóop ßonweH oTKnioMaTbcn ot ce™ c 
pa3MblKaHl46M ßcex KOHTaKTOB Ha Bcex no-
niocax w i43onnpoBaHi4eM Ha paccTOAHWH 
He Menee 3 mm. 

- Hanpnx<eHi4e ce™ ßon>KHo coßnaßaTb c 
yKaaaHHbiM Ha TaönwMKe. 

- Iìpi40op HeOÓXOflWMO nOßKniOMHTb K npo-
BOßy 3a3eMneHi4ß. 

- lìpuóop flonweH 6biTb noßKmoneH k crapH-
OHapHOi/i 3neKTpi4MecKOi4 npoBOßKe. 
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3KCnriyATAL4MH 
06mi/ie yKasaHMA 

- 3aKpennTb npnóop, KaK onucaHo b maße 
«YcraHOBKa / MOHTa>K». 

- yóeflWTbCA, MTO flaBneHMe COOTBeTCTByeT 
MaKCHManbHO ßonycTHMOMy (cm. rnaBy 
«YcraHOBKa /TexHWMecKue xapaKTepMCTW-
KM /Taónnqa napaMeTpoB»). 

- YflenbHoe aneKTpwqecKoe conpoTHBJieHne 
BOflbi He flon^KHO óbiTb Hw>Ke yKaaaHHoro 
Ha 3aBOflCKOi/i TaónwMKe (cm. rnaßy «YcTa-
HOBKa /TexHMMecKwe xapaKTepwcTWKW / 
Taónwqa napaMeTpoB»). 

- npn onopowHeHMM npuióopa cneflOBaTb 
yKasaHWAM rnaBbi «YcraHOBKa /TexHMMecKoe 
oócny>KHBaHMe / Onopo>KHeHMe npwóopa». 

BKCnJlYATAUWH 

1. OóiMuie yKa3aHi/in 
RiaBbi «CneqnanbHbie yKasanns» n «BKcnnyaTaqnH» npeAHa-
3HaqeHbi a-th noribaoBaTenu n cneqnanncTa. 

Hnasa «ycTaHOBKa» npeAHasHaneHa a-th cneqnanncTa. 

VKaaaHne 

nepeA HananoM 3KcnnyaTaqnn cneAyeT BHnwaTenbHO 
npoHUTaTb AaHHoe pyKOBOACTBO n coxpaH^Tb ero. 
řípu HeoóxoflUMOCTu nepeAaTb HacTomnee pyKOBOA-
CTBO cneflyioineiviy nonb3OBaTenio. 

1.1 YKaaaHna no TexHuiKe 6e3onacHOCTM 

1.1.1 CrpyKTypa yKaaaHuň noTexHUKe 6e3onacHOCTu 

△
 CMTHAnbHOE CBOBO Bua onacHOCTM 
3Aecb npnßefleHbi BO3MOx<Hbie nocneACTBnn He-

coómoAennn yKaaaHMA no TexHUKe 6e3onacHOCTn. 

► 3ßecb npnßefleHbi Meponpnrunn no npeAOT-

BpameHMK) onacHOCTM. 

1.1.2 CuMBonbi, BMA onacHOCTM 

Chmbob Bma onacHOCTM 

TpaBMa 

riopa>KeHMe aneKTpMHecKMM tokom 

Ojkot 
(o>Kor, oósapusaHue) 

1.1.3 CurHa/ibHbie cnoßa 

CnrHAAbHOE 
CJ10B0 

3HaneHMe 

OHACHOCTb 

nPEflynPE>KAE-
HME 
OCTOPOXÍHO 

YKaaaHMA, HecoómofleHwe KOTopbix npwBOflUT k cepbea-
HblM TpaBMaM MJ1M K CMepTCJlbHOMy WCXOfly. 
YKaaaHMA, HecoómofleHwe KOTopbix momct npwBecTU k 
cepbe3HbiM TpaBMaM min k cMepTenbHOMy wcxo/iy. 
YKaaaHMA, HecoómofleHwe KOTopbix momct npwBecTU k 
TpaBMaM cpeflHeŇ Tawec™ nnn k nerKWM TpaBMaM. 

1.2 Apyrue o6o3HaHem/in b ßaHHOü 

AOKyMeHTaMMM 

VKaaaHne 

OóiAne yKaaaHUH oóo3HaHeHbi npnßeAeHHbiM phaom 
C Hl/IMl/l C^MBOJIOM. 
► CneAyeT BHUMaTenbHO nponnTaTb TeKCTbi yxaaa-

HklM. 

Cmmboti ßHaneHMe 

MaTepnanbHbiM ymepö 
(noBpe>KfleHMe oóopyflOBaHMS, kocbchhbim ymepö m 
ymepö OKpyæaiomeM cpeme)_ 

yTMTiMaaqMH ycTpoiicTBa 

► 3tot CHMBon yKaßbißaeT Ha Heo6xoAHMOCTb BbinoriHeHn« 
onpeAeneHHbix aěižictbuiži. OnncaHne HeoóxoAUMbix aěiži-
ctbhiži npuBeAeHO mar 3a warów. 

1.3 EAMHML^bl H3MepeHWB 

VKa3aHne 
Ecnn He yxaaaHO nHoe, Bee paaiviepbi npnßeAeHbi b 
Munn^MeTpax. 

2. TexHi/iKa 6e3onacHOCTi/i 

2.1 l/lcnojib3OBaHuie no HasHaneHnio 

npnóop HanopHoro Tuna npeAHaananeH ajih HarpeBa boao-
npoBOAHOň BOAbi nnn AononHi/iTenbHoro noAorpeßa boan, 
Harperaň panee. lìpnóop mombt oóecnennBaTb OAHy nnn He-
CKOJlbKO TOHeK OTÓopa. 

npnóop npeAHa3HaHeH ajih óbiTOBoro ncnonb3OBaHnn. flna 
ero6e3onacHoro o6cnyx<n Banna nonb3OBaTenio HeTpeóyeTca 
npoxoAnTb nHcrpyKTa?«. Bo3mo>kho ncnonb3OBanne npnóopa 
He TonbKO b óbiTy, ho n, Hanpnwep, Ha npeAnpnaTnax Manoro 
ón3Heca npn ycnoBnn coónoAenna Tex xce ycnoBnň 3Kcnny-
aTaqnn. 

nioóoe nHoe nnn He yKaaaHHoe b HacToameM pyKOBOACTBe 
ncnonb3OBanne AaHHoro ycTpoňcTBa cnnTaeTca ncnonb3O-
BanneM He no Haananennio. l/1cnorib3OBaHne no Haananennio 
noApaayweßaeT coóniOAeHneTpeóoBaHnň HacToamero pyKO-
BOACTBa, a TaKxce pyKOBOACTB k ncnonb3yeMbiM npnHaAnea<-
HOCTHM. 
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3KCrWATAL|Mfl 
OnMcaHwe ycrpoi/icTBa 

2.2 Oóii^uie yKaaaHMfl no TexHi/iKe 

6e3onacHOCTW 

A OCTOPO>KHO o>Kor 
/—\ ApwaTypa Mower HarpeBaTbcn flo TeMnepaTypbi 

60 °C. řípu TeivinepaType bo^n Ha Bbixofle bbiwe 
43 °C cymecTByeT onacHOCTb oÓBapuBaHun. 

A OCTOPO>KHO o>Kor 
/■^\ B pe>KUMe SKcnnyaTaqun c ucnonb3OBaHweM npefl-

BapuTenbHO noflorpeToň BOflbí, HanpuMep, na con-
HenHoň ycTaHOBKM,TeMnepaTypa npnroTOBneHHOií 
TOpAHeň BOflbí MCHKGT OTKAOHATbCA OT 3aflaHHOÜ 
TeMnepaTypbi. 

A nPEflynPEÍKAEHMETpaBMa 
/ ' \ fleTAM CTapwe 3 neT, a TaKwe nnqaM c orpaHuneH-

HblMU 4>U3UMeCKUMU U yMCTB6HHblMU CROCOÓHO-
ctamu, He uMeioiflUM onbiTa n He BnafleioiflUM uh-
4>opManueü o npuóope, paapeiueHO ucnonbaoeaTb 
npuóop TO/ibKO nofl npucMOTpoM flpyrnx nnq nnn 
nocne cooTBeTCTByioinero uHCTpyKTax<a o npaBu-
nax 6e3onacHoro nonb3OBaHUA u noTeHunanbHoň 
onacHOCTU b cnynae HecoómofleHUA stux npaBun. 
He flonycKaTb wanocTeň fleje u c npuóopoM. fleTu 
MoryT BbinonHATb HWCTKy npnóopa u Te BUflbí Tex-
HHHecKoro oócnywuBaHUA, KOTopbie oóbiHHO npo-
u3BOflATcn nonb3OBaTeneiw, TonbKO nofl npwciwo-
TpOM B3pocnbix. 

Ecnu npuóopoM nonbayiOTCA fleTU unu nuqa c orpaHUHeHHbíMU 
(j)U3UHeCKUMU, CeHCOpHblMU U yMCTBeHHblMU CnOCOÓHOCTAMU, 
peKOMeHflyeTCH ycTaHOBUTb pe/KUM hoctoahhoto orpaHune-
hua TeMnepaTypbi. BbinonHUTb flaHHyio HacTpoÜKy MOweT 
cnequanncT. 

©MaTepuanbHbiü ymepó 
lionb3OBaTenbflon>KeH oóecnenuTb aaiflUTy npnóopa 
u CMecuTenA ot aaMepaaHUA. 

2.3 3h3k TexHWHecKoro KOHTpona 

Cm. 3aBOflCKyio TaónuHKy Ha npuóope. 

EBpa3MŇcKoe cooTBeiciBne 
F n F flaHHbiñ npuóop cooTBeiciByeT TpeóoBaHusM ôeaonacHocin 
LUI TexHMMecKHX pernaMemoB EapaauücKoro 3KOHOMMMecKoro 
L 11 L CoK>3a TP TC 004/2011, TP TC 020/2011 h n po wen cooTBeTCTBy-

lomne npoqenypbi nofliBepxtfleHMA cooiBeiciBHA. CepTn4>MKai 
cooTBeTCTBMA Ng EA3C RU C-DE.AR46.B.18483/21, cpoKfleü-
CTBMA c 12.03.2021 r. no 11.03.2026 r. OpraH no cepTmliMKaqMW 
«POCTECT-MocKBa» AO «PernoHanbHbiü opraH no cepTM(|)HKa-

_ UMM M TeCTMpOBaHMIO»._ 

3. OnucaHMe ycTpoMCTBa 
flpoTOMHbiü BOflOHarpeBaTenb c aneKTpoHHbiM ynpaBnenueM 
aBTOMaTunecKU perynupyeTMOinHOCTb HarpeBa, hto no3Bonn-
eT oôecnenuTb nocroHHHyiOTeMnepaTypy BOflbi Ha Bbixofle c 
yneTOM npeflenbHOÜ moluhocti/i npnóopa. flpn npeBbimennn 
npeflenbHoň moluhoctu npnóopa perynupoBaHue TeMnepa-
Typbi BOflbl ocymecTsnaeTCH npn noMOifln BOflopaaóopHoň 
apMaTypbi. 

HarpeBaTenbHaa cucTeivia 

HarpeBaTenbHan cncTeMa c otkpntnm HarpeBaTenbHbiM ane-
MeHTOM 3aifluifleHa repMeTUMHbiM nnacmKOBbiM KopnycoM. 
HarpeBaTenbHan cncTeMa npnroflHa flna matkoiži n >«ecTKOň 
BOflbí, Tax KaK ona npaKTnnecKn HeBoenpunMHnsa k oópaao-
BaHUK) HaKunn. HarpeBaTenbHan cncTeMa oôecnennBaeT 6bi-
CTpoe n 3(j>4>eKTnBHoe CHaó/xeHue ropaMeñ BOfloň. 

yKaaaHue 
npuóop ocHaifleH cucTeMoň oónapy/xeHun BO3flyxa, 
KOTopaa npeflOTBpaiflaeT noBpe/Kflenue cucTeMbi Ha-
rpeBa. Ecnu bo BpeMH SKcnnyaTaquu npnóopa b Hero 
nonaflaeT BO3flyx, npuóop OTKnionaeT HarpeB Ha oflHy 
MUHyTy, 3aifluiflan tom caMbiM cboio HarpesaTenbHyio 
cucTeMy. 

4. HacTpoŇKi/i 
TeMnepaTypa ropaMeň BOflbí Ha Bbixofle perynupyeTCA óec-
CTyneHMaTO. Ha flucnnee OTOÓpa/xaeTCA ananenue aaflaHHoň 
TeMnepaTypbi. Ecnu TeMnepaTypa npeBbiujaeT 43 °C, to ubbt 
UHflUKaqnu MenneTcn c cunero Ha KpacHbiň, npeflynpe/Kflan 
oó onacHOCTU oÓBapuBaHUA. 

► ycTaHOBUTb pyMKy perynATopa Ha Hy/KHyio TeMnepaTypy. 

yKaaaHue 
Ecnu pa3flaTO4Hbiň KpaH ropAMeiži BOflbí nonnocTbio 
OTKpbiT,TeMnepaTypa ycTaHOBnena Ha MaKCUManbHoe 
3HaHeHue, ho npu stom BOfla Ha Bbixofle HeflocTaTOH-
HO HarpeTa, ananuT nepea npuóop npoxoflUT óonbine 
BOflbí, qeM MO/xeT HarpeTb HarpeBaTenbHbiň aneMeHT 
(flOCTumyTa npeflenbHan MOiflHOCTb npnóopa). 
► Bt3kom cnynae HeoóxoflUMO CHuauTb pacxofl 

BOflbí Ha paaflaTOMHOM Kpane. 

4.1 PeKOMeH^aMMA no HacrpoŇKe 

ApiviaTypa flnn TepMOCTaxa 

npoTOMHbiň HarpeBaTenb oóecnenuBaeT MaKCUManbHO toh-
Hyio u MaKCUManbHO KOMtjiopTHyio noflroTOBKy ropnHeň BOflbí. 
Ecnu npuóop Bce >xe ucnonbayeTcn c TepMOCTaTunecKUM CMe-
cmeneM, to HeoóxoflUMO ynuTbiBaTb cneflyioiflue peKOMeH-
flaquu: 

► CneflyeT aaflaTb Ha npuóope TeMnepaTypy Bbiwe 50 °C. B 
TaKOM cnynae aaflaHHan TeMnepaTypa ycTanaBnuBaeTcn 
Ha TepMOCTaTUMecKOM CMecuTene. 
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3KCnriYATAUMH | yCTAHOBKA 
MucTKa, yxofl u TexHUMecKoe oóc;iy>KMBaHMe 

nocne OTKniOMeHua no^aMn Bogbi 

MaTepnanbHbiň ymep6 
Mtoón n3Óe«<aTb noBpexiflenna HarpeBaTenbHoň cn-
CTeMbl C OTKpbITbIM HarpeBaTenbHblM BneMeHTOM, B 
cnynae HapyueHUH BOflocHaóxceHna cneflyeTBbinon-
HnTb onncaHHyio HH>«e npoqeflypy noBTopHoro BBOfla 
npnóopa b SKcnnyaTaqnio. 
► OóecTOMHTb npnóop, OTKnonnB npefloxpannTe-

nn. 
► OTKpbITb BBHTnnb CMeCnTena Ha OflHy M^HyTy, 

nona n3 npnóopa n nnnnn noflann xonoflHoň 
BOflbí He óyqeT yąanen Becb BO3flyx. 

► Bo3OÓHOBnTb noflany ceTeBoro Hanpaxcenna. 

5. HwcTKa, yxofl m TexHi/mecKoe 
o6cny>KMBaHMe 

► He ncnonb3OBaTb aópaanBHbie nnn e^Kne HncTaiqne 
cpeflCTBa. flna yxofla 3a npnóopoM n onncTKn Kopnyca 
flOCTaTOHHO Bna>KHOň TKaHBBOň Can<j)eTKn. 

► HeoóxoflUMO perynapno npoBepaTb CMecnTenn. W3BecT-
KOBbie OTJlOWeHUH Ha n3nnBe CMeCnTena M07KH0 yflan^Tb 
c noMOinbio nMeioiqnxca b npoflawe cpeflCTB flna y^ane-
Hna HaKnnn. 

6. rioi/icK i/i ycTpaHGHi/ie npoóneM 
□poßneMa npuMWHa Cnoco6 ycrpaHeHMA 
npn6op He BKnioHaeT-
ca, HecMOTpH Ha non-
HOCTblO OTKpbITbIM KpaH 
TOpAHCM BOflbí. 

OrcyTCTByeT HanpA-
>KeHMe. 

Ctím tu kom Manbiií 06b-
eMHbiií pacxofl. 3arpA3-
HĚHMe MAM M3BeCTKOBa-
HMe perynBTopa CTpyM 
mam nyuieBOM neMKM. 

ripoBepMTb npefloxpa-
HMTenM flOMOBOM BJieK-
TpOCeTM. 

OHMCTMTb perynATop 
CTpyM mam flyuiesyio 
neÜKy m / mam yflanMTb 
M3BecTKOBbiM HaneT. 

He ocymecTBAAeTCA Ha- BoflocHa6>KeHMe oTKnio- YflanMTb BO3flyx M3 npM-
rpeB flOTeiMnepaTypbi, hcho. 6opa m TpyöonpoBOfla 
3anaHHOM > 45 °C. noflanM xonoflHOM BOflbí 

(cm. rnaay «HacTpoM-
KM»)._ 

TeMnepaTypa xonoflHOM YMeHbiiiMTb TeMnepaTy-
BOflbí Ha Bxofle npeBbi- py xo/ioahom BOflbí Ha 
uiaeT 45 °C._ no/jane._ 

Ecnu HeBO3MO>KHO yCTpaHUTb 3Ty Hei4CnpaBHOCTb CaMOCTOH-
TenbHO, Hy>KHO npurnacnTb cneq^anucTa. Mtoów cneq^anucT 
CMor onepaTHBHO noMOHb, Heoóxofluivio coo6ini4Tb eiviy HOMep 
npnóopa c 3aBOflCKOií TaónuMKU (000000-0000-00000): 

yCTAHOBKA 

7. TexHMKa 6e3onacHOCTi/i 
YcTaHOBKa, BBOfl b 3KcnjiyaTaqnio, a Tateme TexHUMecKoe 06-
cny>KHBaHi4e u peiviOHT npnóopa flonxcHbí npon3BOflHTbCH 
TOJibKO KBajintjjnqnpoBaHHbiM cneqnanncTOM. 

7.1 O6i4i/ie yKa3aHwa no TexHMKe 
6e3onacHOCTu 

BeaynpeHHaa paóoTa n SKcnnyaTaqnoHHaH óeaonacHOCTb 
npnóopa rapaHTnpyiOTCH TO/ibKO npn ncnonb3OBaHnn coot-
BeTCTByiomnx opnrnHanbHbix npnHaflnewHOCTeň n opnrn-
HanbHbix aannacTeñ. 

ruflpaBnuqecKoe ^aBneHue 

Ecnn flax<e npn otkphtom cwecnTene pacxofl BOflbí ocTaeT-
CH HeflOCTaTOHHblM flJIH BKJlIOHeHnH npnÓOpa, CJieflyeT CHHTb 
orpaHnHnTenb paexo^a n 3aivieHnTb ero BxoflHiueň b KOMnneKT 
nocTaBKn nnacTiviaccoBoň npo<j>nnbHoň uaňóoň. 

lipn HeoóxoflniviocTM mo>kho Taioxe ysennnnTb flasnenne b 
BOflonpoBOfle. 

YKaaaHne 
Ecnn ycTaHOBneH TepiviocTaTnMecKnň cwecnTenb, to 
3aivieHa orpaHnnnTenH paexo^a nnacTMaccoBoň npo-
(|)nnbHoň luaňóoň ne flonycKaeTca, TaK KaK MOweT 
npnsecTn k HenpaBnnbHoň paóoTe 3Toro CMecnTena. 

MaTepnanbHbiň ymepó 
Heoóxoflnivio ynnTbiBaTb MaKcnivianbHO flonycmivioe 
3HaHeHne TewnepaTypw noflann. Flpn óonee bhco-
KnxTeivinepaTypax noflann bo3moxcho noBpe>KfleHne 
npnóopa. Ilpn ycTaHOBKe qeHTpanbHoro TepMOCTa-
TnnecKoro civiecnTenH MaKcnManbHyio TeivinepaTypy 
noflasaeivioň BOflbí mo>kho orpannnnTb. 

AnPEflynPE>KflEHME nopaxceHne aneKTpnnecKnivi 
TOKOM 
B HacTOAiqeM npuóope hmciotca KOHflencaTopbi, 
KOTopbie paaproKaiOTca nocne OTKrnoneHnn ot ce™ 
3neKTponnTaHHfl. Hanpaxcenne paapafla KOHfleH-
caTopa MOweT b pafle cnynaeB KpaTKOBpeMeHHO 
flOCTnraTb ypoBHH > 60 B noer TOKa. 
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OnMcaHwe ycTpoi/icTBa 

7.2 Pe>KMM Ayma 

A OCTOPO>KHO owor 
/—\ ► řípu noflroTOBKe BOflbí fl/ia flyiua BHyjpeHHee 

orpaHnneHne TeMnepaTypbi HeoóxoflUMO ycTa-
HOBWTb b nonowem/ie «Tred» (cm. masy «Bapn-
aHTbi MOHTawa / OrpaHuneHne TeMnepaTypbi»). 

A OCTOPO>KHO o>Kor 
/—\ npw noflane b npnóop npeflBapnTenbHO HarpeToň 

BOflbi HywHO coöntoflaTb c/ieflyrømee yKaaanne: 
BHyTpeHHeeorpaHnHeHneTeMnepaTypbi nepnofln-
necKn MOweT npeBbiinaTbca. 
► CneflyeTorpaHMHWTbTeMnepaTypyc noMOinbio 
npeaycTaHOB/ieHHoro qeHTpanbHoro TepMO-
CTaTWHecKoro CMecwTenn. 

7.3 DpeAni/icaHuin, CTaHAapTbi 1/1 nonoKeHum 

VKaaaHne 
LI HeoóxoflnMO coónioflaTb Bce HaqnoHanbHbie n pern-

OHanbHbie npeflnncaHna n nonox<eHnH. 

- CreneHb 3aiflnTbi IP 25 (3aiflnTa ot CTpyüi BOflbi) oóecne-
MUBaeTCH ToribKO npn Hafl/iewaifleň ycTaHOBKe 3aiflnTHoň 
BTy/iKH flJiH Kaóena. 

- yąeribHoe aneKTp^necKoe conpoTnsnenne BOflbi He 
AOjitkho 6biTb Hnx<e yKa3aHHoro Ha 3aB0flCK0ň TaónnH-
Ke! řípu Hannnnn oóbeflnneHHoň BOflonpoBOflHoň ce™ 
cneayeT ynuTbiBaTb MHHUManbHoe aneKTpnnecKoe 
conpoTnBJienne BOflbl (cm. rnaBy «TexHunecK^e xapaK-
TepucTUK^ / PaóoH^e fluanaaoHbí / Taónnqa nepecneTa 
flaHHbix»). BbíHCHUTb yflejibHoe aneKTpuHecKoe conpoTUB-
neHne nnn aneKTponpoBOflHOCTb BOflbi Ha npeflnpnn™n 
BOflOCHa6>«eHI/IH. 

8. Oni/icam/ie ycipoiícTBa 

8.1 KoMnneKT nocraBKi/i 

B KOMnneKT nocTaBK^ npnóopa bxoaht: 
- HacTeHHaa MOHTawHaH nnaHKa 

- Pe3b6oBaa unuribKa aria HacTeHHOŇ MOHTa>KHOM nnaHK^ 

- lllaĎJlOH flJlH MOHTaXO 

- 2 flBOŇHbix Hunnen« (¿yin xonoflHOiži BOflbi, c 3anopHbiM 
KJianaHOM) 

- flnocK^e ynnoTHeH^H 

- KaöenbHaa BTy/iKa (noflKniOHeHne 3/ieKTponnTaHHH BBep-
xy / BH^3y) 

- LUypynbi /flioóen^ flriH HacTeHHoro Kpenewa npi/i OTKpbi-
TOM MOHTawe BOflonpoBOfla 

Ana 3aMeHbi npn6opa: 

- 2 pe3bÓOBblX yfl/lHHHTe/lH 

9. IloflroTOBWTejibHbie 
MepOnpMATMA 

9.1 MecTO MOHTa>Ka 

©MaTepua/ibHbii/i ymep6 
npnóop paapeuaeTCH ycTanaB/inBaTb tojibko b OTa-
nnnBaeMOM noMeiyeHnn. 

► YcTaHaBJínBaTb npnóop cneflyeT BepTnKanbHO, b Heno-
cpeflCTBeHHoň ónn3oc™ OTTOHKn OTÓopa BOflbi. 

npnóop M07KH0 ycTanaBJinBaTb nofl paKOBnnoň nnn Hafl Heň. 

MoHTaat nofl paKOBMHoň 

1 nOflBOfl XOJlOflHOň BOflbl 
2 BbinycK ropanen BOflbi 

MoHTaat Hafl paKOBUHoň 

1 nOflBOfl XOJlOflHOň BOflbl 
2 BbinycK ropanen BOflbl 

YKaaaHne 
► CMOHTnpoBaTb npnóop Ha CTene. CTena florena 

oónaflaTb flocTaTOHHoň Hecymeň cnocoÓHOCTbio. 
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MOHTa>K 

9.2 BoßonpoBOAHbie paôoTbi 

- ycTaHOBKa npefloxpaHUTe/ibHoro KJianana He TpeóyeTCH. 

- YcTaHOBKa npefloxpaHUTenbHbix KnanaHOB b Tpyóonpo-
BOfl ropHHeií BOflbí HeflonycT^Ma. 

► TmaTejibHO npoMbiTb BOflonpoBOflHyio CHCTeiviy. 

► HeoóxoflUMO yóeflUTbCH, hto oóteMHbiií pacxofl (cm. 
masy «TexHwnecKwe xapaKTepwcTi/iKi/i / Taónwqa napa-
MeTpoB») flocTaraneH ajih BKJiiOHeHUH npwóopa. Ecnu 
oóteMHbiií pacxofl ocTaeTca Hnx<e HeoóxoflWMoro, cne-
ayeT n3BJieHb orpaHWHUTenb oóteMHoro pacxofla (cm. 
masy «MoHTaw / fleMOHTax< orpaHUH^Tena o6t>eMHoro 
pacxofla»). 

► Edu pa3flaTOHHbllžl BeHTHJlb nOJIHOCTbIO OTKpbIT, HO o6t>-
eMHbiíí pacxofl ocTaeTCH Hnx<e HeoóxoflUMoro ajih bkjiio-
HeHHH npwóopa, cneAyeT noBbicwTb flaBJíenne b BOAonpo-
BOflHOŇ CHCTeMe. 

CMecuTenu 

l/lcnojib3OBaTb noflxoflHifl^e HanopHbie CMecwTenw. 3anpeifle-
HO ncnojib3OBaTb 6e3HanopHbie CMec^Tenn. 

YKa3aHne 

flna yMeHbuieHWH noTOKa 3anpeifleHO wcnonb3OBaTb 
3anopHbiiži KJianaH Ha jihhhh noAanw xojioahoiži BOflbí! 
3to npi/iBOfli/iT K öjiOKupoBaHUK) npn6opa. 

PaapetueHHbie Marepuanbi Ana BOflonpoBOflHbix Tpy6 

- Bwhhh noAanw xojioahoiži BOflbí: 
Tpyóa n3 ropHHeoqnHKOBaHHoií CTann, Hep^aseiomeìi 
CTann, Meflu ujím nnacT^Ka 

- TpyóonpoBOfl ropaneiži BOflbí: 
Tpyóa n3 HepaosetOLneìi CTani^, Meflu hjih nnacTUKa 

MaTepuia/ibHbiŇ yiflepó 

řípu HCnOJlb3OBaHHH HJiaCTMaCCOBblX Tpyó Hy>KHO 
ynuTbiBaTb MaKC^ManbHyio TeMnepaTypy u m3kch-
Ma/ibHO flonycTWMoe flaBJieH^e (cm. rnaßy «TexH^ne-
CKi/ie xapaKTepucTi/iKi/i / Taójinqa napaMeTpoB»). 

CuÓKue coeflHHUTenbHbie tunaHru flna noflaqu BOflbí 

► lípu noflKJiiOHeHHH npnóopa c noMOiflbio t^ďkux unaHroB 
HeoóxoflUMO npeflycMOTpeTb 3aifl^Ty ot npoBopaq^Ba-
HUH TpyÓHbIX KOJieH C ÓaííOHeTHblM COeflUHeHUeM. 

► 3aKpennTb 3aflHioio CTeHKy, 3a<j)^KCnpoBaB ee CH^3y 
flByMH flOnOTlHUTejlbHblMU BHHTaM^. 

10. MoHTa>K 

10.1 CraHAapTHbiň 

- BneKTponoflKJiiOHeHne csepxy řípu ckphtoiži npoBOflKe 
- FlOflKJlIOHeH^e K BOflOnpOBOfly CKpblTOlžl yCTaHOBK^ 

- PEO 18/21/24. fio yMOJiHaHnio 3aflana cpeflHHH npi/icoefli/i-
HHeMaH MOlflHOCTb 

flpyrne cnocoôbi MOHTawa cm. rnasy «Bapi/iaHTbi MOHTawa». 
- SneKTponoflKJiiOHeH^e CHi/i3y npi/i ckphtoiži npoBOflKe 
- SjíeKTponoflKJiiOHeHne npi/i otkphtoiži npoBOflKe 
- FloflKJiiOHeH^e pene cöpoca Harpy3K^ 

- riOflKJlIOHeH^e K BOflOnpOBOfly OTKpbITOrO MOHTaXO 

- rioflKJiiOHeH^e k BOflOnpOBOfly CKpbiToro MOHTawa npi/i 
3aMene npnóopa 

- PaóoTa c npeflBapi/iTenbHO noflorpeTOiži BOfloiži 

- OrpaH^neH^eTeMnepaTypy 

OTKpbiBaHi/ie npuóopa 

► OTKpbiTb npnóop, OTwaB 3aiflejiKy (ji^KcaTopa. 

► CHHTb 3aflHK)K) naHejlb, flJlH 3TOrO HawaTb Ha o6a KpiOH-
Ka-<j)i/iKcaTopa u noTHHyTb hh>khioio nacTb 3aflHeiži nanenu 
Bnepefl. 
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MOHTa>K 

noflroTOBKa Kaóena nuTaHun 

YcTaHOBKa HacTeHHoň MOHTaMHoň nnamu/i 

► Pa3MeT^Tb MecTa CBepnemiH OTBepcTwií npw noMOinn ua-
6noHa fljiH MOHTawa. lípu noflKJiiOHeHni/i npnóopa k bo^o-
npoBOfly OTKpbiToro MOHTawa HywHO flonojiHWTenbHO ot-
MeT^Tb KpenewHbie OTBepcTun b Hwx<Heiži nacTM waónoHa. 

► ripOCBepjlHTb OTBepCTHH H 33KpenWTb HaCTeHHyiO MOH-
Ta^Hyio nnaHKy c noMOinbio 2 bwhtob h 2 flioóeneiži 
(BWHTbl H flK)6ejll/l He BXOflHT B KOMn/ieKT HOCTaBKW). 

► YcTaHOB^Tb npujiaraewyio pe3b6oByio innwjibKy. 

► ycTaHOBHTb HacTeHHyio MOHTa^Hyio nnaHKy. 

MoHTaw KaóenbHoň BTy/iKU 

► CMOHTupoBaTb KaóenbHyio BTy/iKy. Ecnu nonepeHHoe ce-
neHne KaóejiH npeBbiuaeTó MM2, OTBepcTne b KaóenbHOiži 
BTy/iKe HeoóxoflUMO pacunpuTb. 

rioflKniOHeHue npuóopa k cucTewe Bo^ocHa6>KeHUA 

MaTepna/ibHbiŇ ymep6 

Bce paóoTbi no noflKJiiOHeHnio BOflbí u ycTaHOBKe 
npnóopa HeoóxoflUMO npon3BOflHTb b cootbøtctbuh 
c ^HCTpyKqneií. 

► riocTaBUTb npoKJiaflKy bbhhthtb aboižihoň Hunnenb. 

©MaTepuanbHbii/i ymep6 

fljiH yweHbujeHUH noTOKa 3anpemeHO ^cnojib3OBaTb 
3anopHbiiži KJianaH Ha jihhhh noflan^ xonoflHOiži BOflbí! 

noflroTOBKa 3a^Heň ctchku 

©MaTepuanbHbii/i ymep6 

Ecnu no oiunÓKe 6bmo BbinoMano He to OTBepcTne 
flJIH KaÓenbHOlžI BTyjlKH, HeOÓXOflUMO HCnOJlb3OBaTb 
HOByK) 3aflHK)IO CTeHKy. 

► BbinoMaTb b 3aflaHHOiži tohkb Ha aa^Heiži CTeHKe OTBep-
CTHeflJlH KaĎejlbHOl/l BTy/lK^. flpu Ha/IHHH^ OCTpbIX Kpo-
MOK l/IX HeOÓXOflUMO H^CTO 06pa60T3Tb Han^JlbH^KOM. 
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MoHTaw npuóopa 

► HafleTb saumons CTeHKy Ha unn/ibKy w KaóenbHyio BTyriKy. 
rioflTHHyTb nnocKoryóqaMU KaóenbHyio BTyriKy k <j)WKca-
Topy Ha aaflHeiži CTeHKe TaK, htoóh 06a (jwKcaTopa aainen-
KHyTIWCb CO CJlblUJWMblM me/lHKOM. 

► y,ąanwTb aam^THbie aarnyujKw W3 naTpyÓKOB flna noflKnio-
HeHHH BOflbl. 

► rinoTHO npn^aTb aa^Hioio nanerib k CTene, 3a4>nKCi/ipo-
BaTb nanejib c noMOinbio KpenewHoro BopoTKa nyTeM 
npaBoro BpameHHH Ha 90°. 

► ripUKpyTUTb Tpyóbl C FUIOCKI/IMI/I ynJlOTHUTejlHMW KflBOÍÍ-
HblM HUnnejlHM. 

©MaTepua/ibHbii/i ymep6 
ßna paóoTbi npwéopa HeoóxoflWMa ycTaHOBKa ceTna-
Toro (jwjibTpa. 
► řípu 3awene npwóopa npoBepuTb HannHwe ceTna-

Toro <j)HJibTpa (cm. rnaBy «TexHwnecKoe o6cnyx<w-
BaHi/ie»). 

CHATue orpaHUHUTena o6i>eMHoro pacxoßa 

MaTepnanbHbiň ymepö 
flpu ncno/ib3OBaHnn TepMOCTaTWHecKoro CMecwTena 
fleMOHTa?« orpaHUH^TejiH oóteMHoro pacxo^a 3anpe-
meH. 

1 ripocjinJibHaH njiacT^KOBaa uaižióa 
2 OrpaHHHHTe/ib pacxo^a 

► MaB/ieHb orpaHHHHTe/ib oóteMHoro pacxo^a u CHOBa 
ycTaHOB^Tb npo(j)HJibHyio nnacT^KOByio uaižióy. 

noflKniOHeHue k ce™ aneKTponuTaHua 

AnPEflynPE>KflEHME nopa>KeHMe aneKTpnnecKUM 
TOKOM 
Bce paôoTbi no aneKTpunecKOMy noflK/noHeHnio u 
yCTaHOBKe HeOÖXOßnMO npOH3BOflWTb B COOTBeT-
CTBMM C MHCTpyKUUeŇ. 

AnPEßynPE>KßEHME nopa>KeHMe aneKTpnnecKUM 
TOKOM 
rioflKniOHeHMe k aneKTpoceTM flonycTMMO to/ibko b 
HepaateMHOM McnonneHUM n npui HanuiMMM CT>eM-
How KaöenbHOM BTynKW. FlpMÖop ßonweH otk/ho-
HaTbCA OT CeTW C pa3Mb!KaHHeM Bcex KOHTaKTOB Ha 
Bcex nonweax u n3onnpoBaHueM Ha paccTOBHiiu He 
Menee 3 mm. 

AnPEßynPE>KßEHME nopa>KeHne aneKTpnnecKuiM 
TOKOM 
ripoBepi/iTb noflKmoneHne npnöopa k 3amnTHOMy 
npoBOfly. 

©MaTepua/ibHbiü ymepö 
CneayeT coójiioflaTb aaHHbie Ha 3aB0flCK0iži Taön^HKe. 
HanpaweHue ce™ aojitkho coBna^aTb c yKaaaHHbiM 
Ha TaßjiHHKe. 

► riOflKJllOHUTb Kaöejlb nHT3HHH K COeflUHUTe/lbHOIŹI KJieMMe 
ce™ (cm. r/iaßy «TexH^necK^e xapaKTepucTUK^ / 3/ieKTpn-
HecKa« cxeMa»). 
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MOHTa>K 

PEO 18/21/24. riepeK/iiOMeHue uiTeKepa KOflupoBKu 

Ha MOMeHT nocTaBKu uTeKep KOflwpoBKw ycTaHOBJíeH b nono-
/Kenwe 21 kBt. flnn nepemiiOMeHUH Ha flpyryio noTpeóJiHewyio 
MOLUHOCTb HeOÓXOflUMO BbinOJIHWTb CJieflyiOLHWe fleižICTBUH: 

► nepewecTUTb UTeKep KOflwpoBKw b nonox<eHwe, cooTBeT-
CTByiomee BbiópaHHOiži moluhoctm (cBe^eHUH o Bbióope 
MOinHOCTH i/i npefloxpaHHTejiHx npwóopa cm. b mäße «Tex-
H^HecK^e xapaKTepi/iCTi/iKi/i /Taónnqa napaMeTpoB»). 

► BblÓpaHHyK) MOLUHOCTb OTMeTWTb Ha 3aBOflCKOŇ TaĎJlWHKe 
KpecTi/iKOM. flnu sto ro i/icnojib3OBaTb wapHKOByio pyHKy. 

MoHTaw HU>KHeň nacTt/i 3a^Heň ctchku 

► YCTaHOBUTb HM/KHKDK) HaCTb 33flHeižl naHejlU 1/1 3amejlKHyTb 
ee b 3aflHeiži nanenw. 

► BbipoBHHTb ycTaHOBJíeHHbiŇ npwóop, ocnaói/iB Kpene/K-
Hbiiži BopoTOK, nonpaBi/iTb ajieKTpwnecKwiži Kaóejib i/i 3a-
flHioK) CTeHKy, nocne nero bhobb 3aTHHyTb Kpene/KHbiiži 
BopoTOK. Ecjh/i 3aflHHH nanenb ne npwneraeT k CTene, to 
hh/khioio HacTb npnóopa MO/KHO 3aKpeni/iTb flByMH flonon-
HHTe/ibHbíMH ujypynaMW. 

10.2 Bapi/iaHTbi MOHTano 

10.2.1 9/ieKTponoAKJiiOMeHue CHU3y npu CKpbiTOŇ 

npoBOßKe 

► CMOHTI/ipOBaTb KaÓejlbHyK) BTy/lKy. 

©MaTepua/ibHbii/i ymep6 

Ecnu no oujnÓKe 6bmo BbinoMano He to OTBepcTne 
flJIH KaĎejlbHOl/l BTy/lKH, HeOÓXOflUMO HCnOJlb3OBaTb 
HOByK) 3aflHK)IO CTeHKy. 

► BbinoMaTb b 3aflaHH0iži tohkb Ha aa^Heiži CTeHKe OTBep-
CTnefljiH KaóejibHOiži BTyriKi/i. flpi/i HannHn^ ocTpbix Kpo-
MOK l/IX HeOÓXOflUMO H^CTO 06pa60T3Tb Hani/IJlbHL/IKOM. 

► riepeMecTHTb KJieMMy noflKJiiOHeHUH k aneKTpoceTu c 
BepxHeiži nač™ npnóopa bhi/i3. 

► HafleTb 3aflHK)K> CTeHKy Ha unn/ibKy i/i KaóenbHyio BTy/iKy. 
lioflTHHyTb nnocKoryóqaMU KaóenbHyio BTyjiKy k <j)^Kca-
Topy Ha 3aflHeiži CTeHKe TaK, htoóbi o6a cjii/iKcaTopa 3amen-
KHyni/ICb CO CJlblLlll/IMblM me/lHKOM. 

► rinoTHO npn/KaTb aa^Hioio nanenb k CTene, 3a4>i/iKCi/ipo-
BaTb nanejib c noMOtubio Kpene/KHoro BopoTKa nyTeM 
npaBoro BpameHUH Ha 90°. 
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10.2.29neKTponoflKnK>MeHue npu OTKpbuoň npoBOßKe 

yKâ3âHHe 

lípu TaKOM cnocoóe noflKmoHenna n3MennTCH CTe-
neHb 3am^Tbi npnóopa. 
► W3MeH^Tb flaHHbie Ha 3aBOflCKOŇ TaónnHKe. 3a-
nepKHyTb MapKnpoBKy «IP 25» n noMeTnTb Kpe-
CTHKOM SHeňKy «IP 24». flnH 3TOrO nCnOnb3OB3Tb 
inapnKOByio pyHKy. 

MaTepnanbHbiň ymepó 
Ecnn no oujnÓKe 6bmo BbinoMano He to OTBepcTuie 
flnH KaÓenbHOŇ BTynKn, HeOÓXOflUMO nCnOnb3OB3Tb 
HOByK) 3aflHK)K) CTeHKy. 

► Ha aa^Heň CTeHKe npnóopa hhcto BbinonnnTb Heoóxo-
flHMbie npoxoflHbie OTBepcTnn (kix pacnonox^enne cm. 
rnaey «TexHnnecKne xapaKTepncTnKn / Pa3Mepbi n coefln-
HeHUH»). flpu HannHnn OCTpbIX KpOMOK l/IX HeOÓXOflnMO 
H^CTO OÓpaÓOTaTb HannnbHnKOM. 

► flponycTHTb Kaóenb aneKTponnTannn nepea KaóenbHyio 
BTynKy n noflKmonnTb ero k coeflnnnTenbHoň KneMMe 
ce™. 

10.2.3 rioflKniOHeHue pene cópoca Harpy3KU 

Pene cópoca HarpyaKn BaneKTpopacnpeflennTenbHOMycTpoň-
CTBe cneflyeT ncnonbaoBaTb cobmbctho c flpyrnMn aneKTpo-
npnóopaMn, HanpnMep, c aneKTpnnecKnMn HaKonnTenbHbíMn 
BOflOHarpeBaTenHMu. C6poc HarpyaKn ocyinecTBnaeTCH npu 
paóoTe npoTOHHoro BOflOHarpeBaTenn. 

MaTepuianbHbiŇ ymepó 
floflKniOHUTb 4>a3y, Ha KOTopyio ycTaHOBneno pene 
cópoca Harpy3K^, k noMenenHOŇ coeflUHUTenbHOiži 
KneMMe ce™ b npnöope (cm. masy «TexHunecK^e 
xapaKTepucTMKu / 3neKTpnnecK^e cxeMbi n coeflu-
HeH^H»). 

10.2.4 rioflKniOHeHue k BOflonpoBOfly OTKpbiToro 
MOHTawa 

VKa3aHne 
flpu TaKOM cnocoóe noflKniOHeHUH n3MennTcn CTe-
neHb 3am^Tbi npnóopa. 
► H3MeHHTb flaHHbie Ha 3aB0flCK0Ň Taón^HKe. 3a-

nepKHyTb MapKupoBKy «IP 25» u noMeT^Tb Kpe-
CTHKOM HHeíÍKy «IP 24». fln fl 3Toro i/icnonb3OBaTb 
uap^KOByio pyHKy. 

► Ha TpyóonpoBOfl CKpbiToro MOHTawa ycTaHOB^Tb 3arnyuj-
k^ c ynnoTHeHUHMW. 

► BbinonHHTb MOHTa>K cooTBeTCTByiomero Hanopnoro 
CMec^Tenn. 

► 3aKpeni/iTb 3aflHioio CTeHKy, 3a<j)i/iKCi/ipoBaB ee CH^3y 
flByMH flOnOnHUTenbHblM^ BHHT3M^. 

► YcTaHOBHTb Hn^Hioio HacTb 3aflHeiži naHenu noflTpyóbi 
apMaTypbi u 3a<j)^KCnpoBaTb ee b aa^Heiži nanenn. 

► CoeflUH^Tb Tpyóbi c npnóopoM. 

©MaTepnanbHbiŇ ymepö 
Ecnu no oiunÓKe 6bino c^enaHO He to OTBepcTne b 
Kp bi lu Ke npnóopa, HeoóxoflUMO i/icnonb3OBaTb HOByio 
KpbiujKy npnóopa. 

► AKKypaTHO BbinoMaTb npoxoflHbie OTBepcTnn b KpbiwKe 
npnóopa. lípn Hannnnn ocTpbix KpOMOK nx HeoóxoflnMO 
HncTO oópaóoTaTb HannnbHnKOM. 

www.stiebel-eltron.com PEO I 121 

Py
CC
KW
lž
I 



yCTAHOBKA 
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10.2.5 no^KniOMeHue k BO^onpoBO^y CKpbiToro 
MOHTawa npi/i aaMewe npnôopa 

Ecnn HMeiomwecs flBOi/iHbie Hwnnenu CTaporo npn6opa bn-
CTynaiOT H3 ctohn Beerò npwMepHO Ha 16 MM, ncnorib3OBaTb 
BXOflflinwe b KOMnneKT nocTaBKW flBOižiHbie Hwnnenw Hejib3«. 

VKa3aHne 
flpi/i TaKOM noflKJiiOHeHHH nepeKpbiTb noflany xonofl-
HOÜI BOflbl M0>KH0 TOJlbKO Ha ypOBHe flOMOBOW BOflO-
npOBOflHOŇ CeTH. 

► OôecneHHTb ynnoTHeHwe w BBepnyTb BXOflHinwe b kom-
nneKT nocTaBKw pe3b6oBbie yflnwHWTenn. 

► flOflKJUOHUTb npwôop. 

10.2.6PaôoTa c npeflßapuTenbHO noßorpeTOÜ bo^oň 

lípu ycTaHOBKe qeHTpanbHoroTepMOCTaTWHecKoro CMecwTena 
MaKcmviajibHaH TeivinepaTypa noflasaeMOŇ BOflbi orpaHWHM-
BaeTCH. 

10.2.7 OrpaHMMeHue TeMneparypbi 

1 riojio>KeHne «Tred» (55 °C): OrpaHnneHwe TeMnepaTypu 
2 nonox<eHne «Tmax»: 6e3 orpaHuneHus TeMnepaTypu, 

fli/iana3OH HacTpowKw TeMnepaTypu cm. b mäße «TexHune-
CK^e xapaKTepucTWKw /Taônuqa napaMeTpoß». 

► CHHTb KpbiiiJKy npwôopa. 

► liepeflBHHyTb nepeK/itOMaTenb b HywHoe nonoixeHwe. 
► CMOHTupoBaTb KpbiujKy npn6opa. 

A OCTOPO>KHO o>Kor 
/»1\ B pe>KMMe 3KcnnyaTaqww c ncnonb3OBaHneM npefl-

BapnTe/ibHO no^orpeTOŇ bo^n 3a^aHHoe orpaHM-
HeHwe TeMnepaTypbi mchkgt He fleíícTBOBaTb. 
► B 3TOM c/iynae orpannnenwe 3a^aeTcn Ha 
npeaycTaHOB/ieHHOM qeHTpanbHOM TepMOCTa-
TwnecKOM CMecwTene. 

10.3 3aBepiueHiie MOHTaMO 

► OTKpbiTb 3anopHbii/i BeHTH/ib b flBOi/iHOM Hunnere nnn B 
TpyôonpoBOfle noflan^ xonoflHOiži BOflbi. 

11. Bboa b 3KcnnyaTaqwK) 

AnPEflynPE>KflEHME nopa>KeHMe 3/ieKTpnHecKHM 
TOKOM 
BßOfl npwöopa b SKcnnyaTaqnio Mower ocymecT-
B/iATbCA TO/ibKO cneqna/iMCTOM npn ycnoBnw co-
6/no^eHuiA npaenn TexHUKn 6e3onacHOCTH. 

11.1 nepBbiü bboa b 3KcnnyaTaAWK) 

► MHOrOKpaTHO OTKpbIBaTb H 3aKpblB3Tb BCe FlOflKJlIOHeH-
Hbie pa3flaTOHHbie KpaHbi flo Tex nop, noxa H3 BOflonpo-
BOflHOŇ ce™ u npnôopa ne Bbii/ifleT Becb B03flyx. 

► BbinoriHHTb npoBepKy repMeTHHHOCTH. 

► AKTUBupoBaTb npefloxpaHHTe/ibHbiiži orpaH^HUTenb flaB-
neHHH, CH/ibHO HaxoB KHonKy cópoca (na mombht nocTaB-

npn6opa 4>yHKL|HH npefloxpaHUTenbHoro orpan^HUTe-
jiH flaBJieH^H fleaKT^BupoBana). 

► rioflKJiiOHHTb uTeKep peryjiHTopa TeMnepaTypu k 6noKy 
3/ieKTpOHHKH. 

► YCTaHOB^Tb KpblUJKy npnÔOpa H 3a(j)HKCHpOBaTb flO 
aibiuj^Moro meriHKa. lipoBepuTb nonoweHue KpbiujK^ 
npnôopa. 

► lioflaTb ceTeBoe HanpaweHHe. 

► lipoBepuTb paóoTy npnôopa. 
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riepe^aMa ycrpoňcTBa 

► 06"bHCHHTb nojib3OBaTenio npnHqnn paóoTbi ycTpoiži-
CTBa 14 03HaK0MHTb erO C npaBHJiaMH !4CnO/lb3OBaHI4H 
ycTpoižiCTBa. 

► YKasaTb no/ib3OBaTeno Ha B03M0>KHbie onacHOCTM, oco-
6eHHO Ha onacHOCTb oÓBapuBaHus. 

► liepeflaTb flaHHoe pyKOBOflCTBO. 

11.2 noBTopHbiií BBOA B 3KcnnyaTam/iio 

YflajinTb BO3flyx 143 npwóopa n TpyóonpoBOfla noflanw xo/iofl-
Hoüi BOflbi (cm. r/iaBy «HacTpoižiKw»). 

Cm. r/iaBy «liepBbiiži bboa b aKcn/iyaTaqmo». 

12. BbißOß 1/13 dKcnnyaTaqi/iu 
► liO/lHOCTblO OÓeCTOHHTb npwÓOp C pa3MblK3H^eM KOHT3K-

TOB Ha Bcex no/iiocax. 

► OnopoMHHTb npwóop, cm. r/iasy «TexH^HecKoe 
oóc/iy/KWBaHne». 

13. rioi/icK m ycTpaHeHMe 
HeMcnpaBHOCTeŇ 

AnPEflynPE>KflEHME nopaxceHne 3/ieKTpnHecKHM 

TOKOM 

flna npoBepKH npwöopa oh ponden HaxoflUTbca 
nofl Hanpa>KeHMeM. 

l/lHAMKaynn fluarHOCTUHecKoro ceeTOfluoflHoro 

HH^HKaTopa (LED) 

O 
wentnm ropMT b pewMMe Harpesa 
3eneHbiM MMraeT: npwßop noflKntoHeH k ceTM 

1 ßnarHOCTI4HeCKI4l4 CBeTOflWOflHbIIŽI HHflUKaTOp 

HeucnpaBHOCTb/wHflw- ilpMHMHa Cnocoß ycrpaHeHMA 
KaqMA CBeTOflMOflHoro 
fluarHOCTunecKoro cse-
To<|>opa 
OneHb cnaßbin rotok 3arpA3HeH ceiHaibiii OiMCTMTb ceiHaibiii 
BOflbi._ <|>nnbTp b npMßope. <|>HnbTp._ 
He flocTMTHyTa aaflaH- OicyiciByei oflHa (fjaaa. ripoBepMTb npefloxpa-
Haa leivinepaTypa. HHTenM aneKTpMnecKOM 
_ C6TM B 3flaHMM._ 
Harpes He BicnioHaeTCH. npwßop oßHapy>Knn b FlpMßop BoccTaHOBMT 

BOfle BO3flyx m Ha Henpo- paßoiy nepea oflHy 
flonwHienbHoe BpeMA MMHyTy. 

_ npexpaTMA HarpeB._ 

HeMcnpaBHOCTb / MHßM-
Kaqu« CBeTOßMOßHoro 
AnarHOCTMMecKoro cse-
TO(|)opa 

□punti Ha Cnocoß ycipaneHMA 

OTcyrcTByeT ropaMaa 
BOßa, He paóoTaeT ßMa-
rHOCTMMeCKMM CBCTOßM-
OßHblM MHßMKaTOp. 

fluarHOCTMMeCKMM CBe-
TOßMOßHblM MHßMKaTOp: 
3eneHNM MMraeT MnM 
ropMT nocTOBHHO 
□pu pacxofle 
> 2,5 n/MHH Hei ropA-
neü BOflbi. 

fluarHOCTMMeCKMM CBe-
TOßMOßHblM MHßMKaTOp: 
nocTOBHHO ropMT wen-
tnm, MMraeT 3eneHNM 

OicyiciByei ropsnas 
Bofla npn pacxofle 
> 3 n/MHH. 

CpaóoTan npeßoxpa-
HMTeJlb. 

OiKnioHMncA npefloxpa-
HHTenbHblM OrpaHtlHH-
ienb flaaneHMA AP 3. 

HencnpaaeH aneKipoH-
HblÜ ß/IOK. 

HencnpaaeH aneKipoH-
HblÜ ß/IOK. 

He noflK/noneHa ch-
creMa pacno3HaaaHMA 
noTOKa DFE. 
HencnpaBHa cncTeMa 
pacno3HaaaHMA noTOKa 
DFE. 

CpaóoTan npeßoxpaHM-
TenbHbiM orpaHMMMTenb 
TeMnepaTypbi, oópbiB b 
ero TIMHMM. 

HeMcnpaBHa Harpesa-
TenbHa« cMCTeMa. 

ripoBepMTb npefloxpa-
HMTeriM sneKTpMnecKOM 
CeTM B 3ßaHMM. 

YCTpaHHTb npMHMHy 
HencnpaBHoc™ (Ha-
npMMep, HeticnpaaHbiü 
c/imbhom KpaH). 
OTKpblTb KpaH OTÓOpa 
ropBMeM BOflbi Ha oflHy 
MMHyTy ABB 3aLflMTbl 
HarpeBaTenbHOM cMCTe-
Mbi ot neperpesa. 3to 
no3BoriMT CHBTb Harpy3-
Ky c HarpeBaTenbHOM 
CMCTeMbl M OÓecneMMT 
ee oxna^KfleHMe. 
AKTMBMpoBaTb npeflo-
xpaHMTenbHbiM orpaHM¬ 
MMTenb ßaBneHMH npM 
HanMMMM TMßpaBnMMe-
CKoro flasneHMA, ßnn 
3Toro cneßyeT nawaTb 
KHonKy cópoca (cm. 
masy «ilepsbiM bboa b 
3KcnnyaTaqMio»). 
ripoBepMTb aneicrpoH-
HbiM ßnoK, npn Heoßxo-
flMMOCTM 3aM6HMTb. 
ripoBepMTb aneicrpoH-
HbiM ßnoK, npn Heoßxo-
flMMOCTM 3aM6HMTb. 

riOßKniOMMTb UJTeKep 
CMCTeMbl pacno3Haßa-
HMH noTOKa. 
ripoBepMTb ßaTMMK 
pacno3HaßaHMA noTOKa 
M npM HeoÓXOflMMOCTM 
3aMeHMTb ero. 
ripoBepMTb npeßoxpa-
HMTenbHbiM orpaHM¬ 
MMTenb TeMnepaTypbi, 
npM HeoÓXOflMMOCTM 
3aMeHMTb. 
H3MepMTb conpoTMBne-
HMe b HarpeBaTenbHOM 
cMCTeMe, npM Heoó-
XOflMMOCTM 3aMeHMTb 
conpoTMBneHMe. 

HencnpaaeH aneKipoH-
HblÜ ß/IOK. 

ripoBepMTb aneKipoH-
HbiM ßnoK, npn Heoßxo-
flMMOCTM 3aM6HMTb. 

fluarHOCTMMeCKMM CBe-
TOflMOflHblM MHflMKaTOp: 
nocTOBHHO ropm >Ken-
TbiM, MMraeT 3eneHbiM 

BblXOflHOM flaTMMK 
OTKnioneH, mjim npo-
M3oujen oópbiB b ero 
TIMHMM. 

riOßKniOMMTb UJTeKep 
BbIXOßHOrO ßaTMMKa, 
npM HeoÓXOflMMOCTM 
3aMeHMTb ßaTMMK. 

fluarHOCTMMeCKMM CBe-
TOflMOflHblM MHflMKaTOp: 
nocTOBHHO ropm Kpac-
HbiM, MMraeT 3eneHbiM 
OrcyiciByei ropsnas 
BOfla 
Bofla He HarpesaeTcs 
flo 3aflaHHoü TeMnepa-
Typbi>45 °C. 
flMarHOCTMMeCKMM CBe-
TOflMOflHblM MHflMKaTOp: 
nOCTOBHHO ropMT Kpac-
HbiM, MMraeT 3eneHbiM 

HeMcnpaBeH ßaTMMK 
XOJlOflHOM BOflbi. 

TeMnepaiypa xonoflHoü 
BOflbi Ha noflane npeabi-
uiaei 45 °C. 

riOBpe>KfleH BbIXOflHOM 
flaiHMK (KOpOTKOe 3a-
MblKaHMe). 

ripoBepMTb aneKTpoH-
HblM ßnoK, npM Heoßxo-
flMMOCTM 3aiM6HMTb. 

yMeHbuiMTb TCMnepaTy-
py xonoßHOM BOßbi Ha 
noßaMe. 

□ pOBepMTb BbIXOflHOM 
flaTHMK, npM HeoßxOflM-
MOCTM 3aiM6HMTb. 
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14. TexHMMecKoe o6cny>Ki/iBaHi/ie 

AnPEflynPE>KflEHME nopaweHwe aneKTpwHecKWM 
TOKOM 
npw nioóbix paóoTax HeoóxoflWMO no/iHoe otk/iio-
hghmg npwóopa ot cgtw. 

OnopoMHeHuenpwóopa 

Ana npoBefleHUH paóoT no TexHwnecKOMy oócnyx<wBaHwio 
BOfly W3 npwóopa mo>kho cnwTb. 

A nPEflynPEÍKAEHME o>KOr 
/—\ flpw onopowHeHww npwóopa mowgt BbiTGKaTb ro-

panaa BO/ja. 

► 3aKpblTb 3anOpHblW BGHTWJlb B flBOWHOM HWnne/lG WJ1W B 
TpyóonpoBOfle noflaqw xonoflHOw BOflbl. 

► OTKpbITb BCG pa3flaTO4HblG BGHTWJ1W. 

► OTCOGflWHWTb TpyÓOnpOBOflbl nOflaMW BOflbl OT npwóopa. 

► XpaHWTb flGMOHTWpOBaHHblIŽI npwÓOp B OTanJlWBaGMOM 
nOMBLUGHWW, nOCKOJlbKy B npwÓOpG BCGrfla HaXOflHTCH 
OCT3TKW BOflbl, KOTOpbIG MOryT 33MGp3HyTb W nOBpGflWTb 
Gro. 

MucTKa CGTMaToro 4>unbTpa 

B c/iynaG 3arpn3HGHWH c/iGflyGT onwcTWTb CGTnaTbiň (|)w/ibTp 
B pG3bÓOBOM COGflWHGHWW nOflaMW XOJlOflHOW BOflbl. 3aKpblTb 
3anOpHblW BGHTWJlb B TpyÓOnpOBOflG noflaqw XOJlOflHOW BOflbl, 
flGMOHTWpOBaTb CGTMaTbIW (jjWJlbTp, OMWCTWTb GTO W yCT3HOBWTb 
CHOBa. 

15. TexHMMecKi/ie xapaKTepuiCTi/iKM 

b02 Bboą Ka6enn BneKTponmaHwa I_ 
cO1 noflBOfl xonoflHQŇ BOflbl_ Hapy>KHas peabča_ G 1/2 A 
c06 BbinycK ropHHeŇ BOflbl_ Hapy>KHan pe3b6a_ G 1/2 A 

BapuaHTbi noflK/noMGHun 

b02 Bboa KaĎena 3neKTponnTaHHn I 

b03 Bboa KaĎena BJigKTponuTaHMB II 

b04 Bboą KaĎena 3neKTponnTaHna III 
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15.2 9neKTpuiMecKan cxeMa 

3/PE~ 380-415 B 

1 HarpeB 
2 ClpefloxpaHHTe/ibHbii/i orpaHWHUTe/ib TewnepaTypw 
3 ripefloxpaHUTejibHbM orpaHUHUTe/ib flaB/ieHwa 

npuopuTeTHaa cxeMa c LR 1-A 

1 Bwhwh qenw ynpaB/ieHWH k KOHTaKTopy 2-ro npwóo-
pa (HanpuMep, a/ieKTpunecKOMy HaKonuTe/ibHOMy 
BOflOHarpesaTejiio). 

2 ynpaBJiHioinniźi koht3kt pa3MbiKaeTCH npn BK/iK)HeHHn 
npoTOMHoro BOflOHarpesaTe/iH. 

15.3 ripoi43BOAMTenbHOCTb no ropAHeň Bone 

rìpon3BOflHTejibHOCTb no ropanei/i BOfle 3aB^cnT ot HanpHwe-
HHH b ce™, noTpeójiHeMOiži moiuhocth npwóopa w TewnepaTy-
pbl XO/lOflHOÌÌ BOflbl. CßefleHUH O HOMUHajlbHOM Hanpfl/KeHHH 
H HOMUHa/lbHOÍÍ MOLUHOCTH yK33aHbl Ha 3aB0flCK0Ñ Ta6/lWHKe 
(cm. rnaBy «YcTpaHeHue HewcnpaBHOCTeü»). 

floipeónseMas moiuhoctb, kBt npon3BOflMTent>HocTb noropsnen BOfle 
(38 °C), n/MHH. 

HoMHHanbHoe Hanpn>KeHHe TeMnepaiypa xonoflHoií aoflbi Ha Bxofle 
380 B 400 B 415 B 5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 
16,2 7,0 8,3 10,1 12,9 
19,0 8,2 9,7 11,8 15,1 
21,7 9,4 11,1 13,5 17,2 

18,0 7,8 9,2 11,2 14,3 
21,0 9,1 10,7 13,0 16,7 
24,0 10,4 12,2 14,9 19,0 

19,4 8,4 9,9 12,0 15,4 
22,6 9,8 11,5 14,0 17,9 
25,8 11,2 13,2 16,0 20,5 

24,4 10,6 12,4 15,2 19,4 

floipeónseMas moiuhoctb, kBt npon3BOflHTenbHocTb no ropRHeü BOfle 
(38 °C), n/MHH. 

HoMHHanbHoe HanpsjxeHHe TeMnepaiypa xonoflHoü BOflw Ha Bxofle 
380 B 400 B 415 B 5 °C 10 °C 15 °C 20 °C 

_ 27,0 _ 11,7 13,8 16,8 21,4 

DoTpeónseMas moiuhoctb, kBt npoH3BOflHienbHOCTb no ropHHeü BOfle 
(50 °C), n/MHH. 

HoMHHanbHoe HanpsjxeHHe TeMnepaiypa xonoflHoií aoflbi Ha Bxofle 
380 B 400 B 415 6 5 °C 10°C 15 °C 20°C 
16,2 5,1 5,8 6,6 7,7 
19,0 6,0 6,8 7,8 9,0 
21,7 6,9 7,8 8,9 10,3 

18,0 5,7 6,4 7,3 8,6 
21,0 6,7 7,5 8,6 10,0 
24,0 7,6 8,6 9,8 11,4 

19,4 6,2 6,9 7,9 9,2 
22,6 7,2 8,1 9,2 10,8 
25,8 8,2 9,2 10,5 12,3 

24,4 7,7 8,7 10,0 11,6 
27,0 8,6 9,6 11,0 12,9 

15.4 PaóoMue AMana3OHbi /Taônnua 
nepecHeTa AaHHbix 

Yfle/ibHoe 3/ieKTpi/iHecKoe conpoTWB/ieHwe w yfle/ibHaa a/ieK-
TponpoBOflHOCTb (cm. r/iaBy «Taó/iwqa napaweTpoB»). 

CTaHflapiHbie AaHHbie 
npn 15 °C 20 °C 25 °C 
Conpo- 3neKTponpoBO-
TWB- flHOCTb a 
nenne 
P2 
Om-cm mCm/m mkCm/cm 

900 111 1111 
1000 100 1000 
1200 83 833 
1300 77 769 

Conpo- 3neKTponpoBO-
TWB- flHOCTb a 
nenne 
P2 
Om-cm mCm/m mkCm/cm 

800 125 1250 
890 112 1124 
1070 93 935 
1175 85 851 

Conpo- 3neKTponpoBO-
TWB- flHOCTb a 
nenne 

Om-cm mCm/m mkCm/cm 

735 136 1361 
815 123 1227 
985 102 1015 
1072 93 933 

15.5 lioTepn AaBneHMA 

CMecuTenu 

noiepH flaaneHHA Ha cMecHTensx npn oótjCmhom pacxofle 10n/MHH 
OflHopbiHaxtHbiH CMecHienb, npn6n._ Mila _ 0,04 - 0,08 
TepMOŁTaTMnecKHH CMecHienb, npnón._ MITa _ 0,03 - 0,05 
PyMHOH Ayui, npu6n._ Mila _ 0,03 - 0,15 

PacneT napaivieTpoB TpyóonpoBOAHoñ ceru 

npn pacneTe napaweTpoB TpyóonpoBOflHOiži ce™ fl/ia npn6o-
pa peKOMeHflyeTCH aa/iaTb noTepioflaB/ieHWH 0,1 Mlia. 

15.6 Bo3MO>KHbie HeuicnpaBHOCTM 

npn HewenpaBHoe™ b TpyóonpoBOflHOi/i cwcTewe MoryT bo3-
Hi/iKaTb KpaTKOBpeweHHbie ni/iKOBbie Harpy3Kw c noBbiujeHueM 
TewnepaTypbi flo 95 °C w flaB/ieHWH flo 1,2 Mlia. 
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15.7 XapaKTepncTMKM 3HepronoTpe6neHna 

TexHnqecKwe xapaKTepi/iCTWKW naženu«: CraHflapTHbiiži BOflOHarpesaTe/ib (b cootbøtctbuh c pernaMeHTOM EC Ne 812/2013 | 
814/2013) 

PEO 18/21/24 PEO 27 
233991 233992 

npoM3BOflnienb STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON 
Flpo(|>Mnb Harpy3KM S S 
Knacc 3Hepro3(|)(t)eKTMBHOCTM A A 
3HepreiMHecKMM Knfl % 39 39 
FoflOBoe noipeöneHMe BneKipoBHeprMM kBt*h 477 481 
3aflaHHaA Ha 3aBOfle TeMnepaiypa °C 60 60 
YpOBCHb 3ByKOBOM MOUJHOCTM fl5(A) 15 15 
Ocoöbie yKaaaHus no M3MepeHMio acfxfjeKTUBHocTM ßaHHbie npu Pmax. HawepeHo c orpaHMneHMeM pacxofla 

8,5 n/MMH 
CyioHHoe noipeóneHMe BneKipoBHeprMM kBt*h 2,198 2,220 

15.8 TaónMMa napaiwerpoB 

VKaaaHne 
npnóop cooTBeTCTByeT TpeóoBaHUHM CTaHflapTa IEC 
61000-3-12. 

PEO 18/21/24 PEO 27 
233991 233992 

3neKTpnHecKne xapaKiepucinKn 
HoMMHanbHoe HanpBxteHMe B 380 400 415 380 400 
HoMMHanbHaB MoinHocib kBt 16,2/19/21,7 18/21/24 19,4/22,6/25,8 24,4 27 
HoMMHanbHbiM TOK A 27,6/29,5/33,3 29/31/35 30,1/32,2/36,3 37,1 39 
FIpefloxpaHMTenb A 32/32/35 32/32/35 32/32/40 40 40 
Hacïoia Tq 50/60 50/60 50/- 50/60 50/60 

CDaabi 3/PE 3/PE 
YflenbHoe conpoTHBneHwe pisä (npu Bxon. s 25 °C) Om cm 900 900 1000 900 900 
YflenbHaB aneKiponpoBOflHOCTb Oís S (npu Sxon. s 25 °C) mkCm/cm 1111 1111 1000 1111 1111 
YflenbHoe conpoTHBneHwe pisä (npu Bxon. s 45 °C) Om cm 1200 1200 1300 1200 1200 
YflenbHaB BneKiponpoBOflHocib ais s (npu Bxon. s 45 °C) mkCm/cm 833 833 770 833 833 
MaKC. nonHoe conpoiMBneHMe ceiM npn 50 Tq Om 0,284 0,270 0,260 0,254 0,241 
MoflM(|)MKaqMM 
renepaTop Tenna cwcTeMbi oTonneHkin OTKpbiTbiŇ HarpeBaTenbHbiŇ aneMeHT OTKpbiTbiŇ HarpeBaTenbHbiŇ 

aneMeHT 
HaoiiMpytomuü 6noK FlnaciMacca FlnaciMacca 
PerynupoBKa TeMnepaiypbi °C 30-60 30-60 
Knacc aamnibi 1 1 
KpbiiuKa u 3aßHAA naHenb FlnaciMacca FlnaciMacca 
CieneHb aamwTbi (IP) IP25 IP25 
Ubět öenbiii 6enbiŇ 

CoeflMHeHMA 
FloflK/iioHeHMe K BOflonpoBOfly G1/2 A G1/2 A 
(ìpe^e/ibi paóoHero flwanaaoHa 
Maxe. flonycTMMoe flaaneHMe MFIa 1 1 
Maxe. 3HaHeHne TeMnepaiypb) noflaHM flnA florpeBa °C 45 45 
FlapaMeipbi 
Maxe. flonycTMMaa TeMnepaiypa nomanti °C 60 60 
Bk/i n/MMH > 2,5 > 2,5 
MoinHOCTbnoropAHeŇ BOfle n/MMH 9,4/11,0/12,6 14,2 
AB npM noflane K 26 26 
FMflpaanMHecKMe xapaKTepMCTMKM 
HoMMHanbHan eMKOCTb n 0,4 0,4 
Pa3Mepbi 
Bbicoia MM 485 485 
UjMpMHa MM 226 226 
rnyÖMHa MM 93 93 
Bec 
Bec KT 3,6 3,6 
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rAPAHTHA I 3ALHI/1TA OKPY>KAK)L^EW CPE fl bl l/l yTMJlH3AI4MP 

CepmžiHbiiži HOMep Ha inunbflWKe npnóopa coflepx<wTflaTy W3-
TOTOBJieHi/iH npwóopa. 

Cepm/iHbii/i HOMep UMeeT cneflyioiflyio CTpyKTypy: 6-3HaHHbiíí 
apTHKyji npn6opa-4-3HaHHaaflaTa npow3BOflCTBa-6-3HaHHbii?i 
nOpHflKOBbll/l HOMep. 

4-3HaHHaa flaTa npow3BOflCTBa pacujwtjjpoBbiBaeTcn t3k: 
- riepBbie flBe LjMcfjpbi nnioc 25 - 3to rofl waroTOBneHwn npn-

6opa (2 qncjìpbi), to ecTb 94+25 -> flnn 2019, 93+25 -> flnn 
2018 n TaK flanee; 

- HocneflHwe flBe uuic^pbi MWHyc 25 -3to Kanenflapnaa Hefle-
nn naroTOBnenun npnóopa. 

HanpuMep, 4-3HaHHan flaTa npoi/i3BOflCTBa 9440 cooTBeTCTBy-
eT 15 Heflene b 2019 rofly. 

khroTOBUTenb: 

«LU™6enb BnbrpoH Tm6X & Ko. KÍ» 
Aflpec: flp. -UJTn6enb-LLlTpacce 33, 
37603, XonbqMWHfleH, TepMaHua 
Ten. 05531 702-0 | OaKC 05531 702-480 
info@stiebel-eltron.de 
www.stiebel-eltron.de 

CflenaHO b TepMaHun 

klMnopTep b PO: 
000 «UJTMÒenb 3nbrpoH» 
Aflpec: yn. Yp^yMCKan, fl.4, CTp. 2 
129343, r. MocKBa, Roccia 
Ten. +7 495 125 0 125 | OaKC: +7 495 775 38 87 
info@stiebel-eltron.ru 
www.stiebel-eltron.ru 

TapaHTMA 
flpuóopbi, npno6peTeHHbie 3a npeflenaMn repMaHWW, He nofl-
naflaiOT nofl ycnoBwn rapaHTUn HeMeqKnx KOMnaHHŇ. K TOMy 
+;e b CTpanax, rfle npoflawy Hawei/i npoflyKqww ocyiflecTBnneT 
oflHa n3 Hauj^xflOHepHnx KOMnaHwii, rapaHTun npeflocTasna-
eTcn ncKniOH^TenbHO 3toi/i flonepHei/i KOMnanneii. Taxas ra-
paHTHH npeflocTasnaeTCH TonbKO b cnynae, ecnw flOHepHeü 
KOMnaHuei/i n3flaHbi coócTBeHHbie ycnoBnn rapaHTnn. 3a npe-
flenaMH3Ti/ixycnoBi/ii/i HUKaxan rapaHTna He npeflocTasnaeTcn. 

Ha npnóopbi, npnoópeTeHHbie b CTpanax, rfle hh OflHa H3 
HaujHx flonepH^x KOMnaHHM He ocyiflecTsnaeT npoflax<y 
Haujei/i npoflyKqm/i, HUKaK^e rapaHTnn He pacnpocTpaHHiOT-
cn. 3to He 3aTparnBaeT rapaHTnii, koto p bi e MoryT npeflocTas-
nnTbcn ^MnopTepoM. 

3aii4MTa oKpywaloiMeŇ cpeflbi m 
yTuni/isaqi/iA 
► yT^n^3aqnio i/icnonb3OBaHHbix npnóopoB i/i MaTep^anoB 

cneflyeT npoi/i3BOfli/iTb b cooTBeTCTBnn c npasunaMn 
cooTBeTCTByioiflero rocyflapcTBa. 

► Ecnn Ha npnóope i/i3o6pa>xeH nepenepKHyTbiii 
MycopHbiŇ 6aK, cflasaTb TaK^e npnóopbi 
flna yTnnn3aq^n u btopuhhoiži nepepaóoTKi/i 
HeoóxoflUMO b MyH^qnnanbHbiiži nyHKTCÓopa 
nnn nyHKT npi/ieMa b ToproBbix npeflnpunTunx. 

3tot flOKyMeHT HanenaTaH Ha óyMare, noflnex<aiflei/i 
^22 \ BTopnHHOi/1 nepepaóoTKe. 
— ► no OKOHHaHHH >K^3HeHHoro fli^Kna npnóopa 
PAP yTHnH3Hpyi/ITe flOKyMeHT B COOTBeTCTBHH c 

npaB^naMn cooTBeTCTByioiflero rocyflapcTBa. 
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